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Sotreb«, 

©et ber #erau$gabe biefe$ 2Berfe$, $u einer 3eit, wo fo 
oiele ©rammatifen $ur Erlernung ber engltfcfyen ©pratfie 
erifliren, fdjeint e$ notfywenbtg, einige Wörter über bett $wecf* 
maß igen Snljalt beffelben $u fagem 

Sie in biefern ©ucfye angenommene 90*etl)obe, ift f)auyt* 
fäd)ltd) ttacf> ber be$ jperrn £)ttenbor|f$ ©eutfc^er ©pradj* 
lefjre bearbeitet, unb borjüglicfy für eine fcfynette unb prafti# 
fd)e Erlernung biefer ©pradje beregnet* Ser befonbere 
©Ortzeit biefer 5D?et^obe beßefjt barin, baß bie Regeln bnrcf) 
jafylreicfje ©eifpiele erläutert nnb, baß bie SBörter, welche 
$um Bwecfe ber ©rflärung nnb richtigen 2lnwenbung ber fRe* 
geln gegeben ffnb, burd) rnele Hebungen bern @ebäd)tnifle 
be£ Sernenben eingeprägt Werbern ferner befielen bie ©ei* 
fpiele unb Ucbungen au$ ben, im täglichen Umgänge, am 
meijlen oorfommenben Wörtern unb ©efpräd)em Ser Un# 
ter$eicf)nete erlaubt ftcf^ bemerfen, baß er nad) ber 2lbl)dnb# 
lung über bie erßen fünf Dfcbetfyetle, in ©eßfc eine$ ©rem# 
plar$ ber k>ortreffltcf)en ©rammatif bed #errn 2Bal)lert fam, 
unb feinen 2lnßanb genommen l)at, bie $wecfmäßigften 9le# 
geln au$ berfelben, bei ber 5lbfjanblung bfr folgenben Sflebe# 
t^eile, anjuwenben. Sie 2lu$fprad)e ber englifdjen 9G3örter 
ift fo nat)e wie möglich angegeben* Sie Ueberfefeung einer 
jcben in bem ©ud) oorfommenben Hebung, befutbet ßcfy in 
bem lederen Jtfteile befjclbcn* 



2taf ^erttettbe hnrb crnlHtcfj erfucht,bie ©rammatif regele 
mäßig unb forgfättig burchäugefyeu, unb ferne gefebrtebene« 
Hebungen, mit beit Ueberfefcungen in bem Hinteren Steife 
be$ $3ud)e$ $u Dergleichen* 

Schließlich bittet ber SSerfajfer, (ein 21mertfaner), ba$ 
beutfetje ^ubltcum um nachßchttge 33eurtheilung feinet 23u* 
che$, ba er oft, hmtytfächlich tn ben Uebungen, um bie Regeln 
$u erflären, dou ber (trengeu grammatifalifchen Dftchtigfett 
berbeutfehen @onßruction, abgesehen ff*. 

f&tyan. 
S3o|Un, 9M1849» 



B r ü a n ' 0 

@rfie Sectio«.—FIRST LESSON. 

35aS 311 p f) a b e t u n b bte 21 u ö f p r a cf) c. 

. Sie fittifunbjroanjtg tateimfäjeit Sucbflaben, tttt'f bet 

jufitgung emetS anbcrn (w), machen bau englifcfje ?([pf)«6et 

£> a £ 311 p f) a b e t. 

Oie grofjeH öucfcftaben: 

A 
B 
C 
D 
E 
F 
G 
H 
I 
J 
K 
L 
M 
N 

, O 
P 
a 
k 
s 
T 
U 
V 
w 
X 
Y 
Z 

Oie Keinen Surf)fla&en: 
a 

b 
G 
4 
e 
"f 
g 
h 
i 

j 
k 
I 
m 

n 
o 

P 
q 
r 

s 

t 

V 

w 

X 

y 
z 

SSenenming: 

bi 
gt 
bi 
i 
eff 
b$i 
*t>W 
n 
bfcfjeh 
Fel? 
elf 
mm 
firn 
ol? 

P ty 
fM 
a v 
og 

m 
M 
tote 
böbljul? 

«et 
feb ob.jte 
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D t e 2f u $ f p r a cf) e. 

Dte richtige 3fu$fprache be$ Grngftfehen ift eine ber größten 

©dwierigfetten bet ber QMernung btefer ©pradjc, unb Fami 

nur burcf) Uebung erlangt werben. Um bte ©ebufb bed 

?ernenben «td)t bnret) tttefe unb $nm £l)eif jroeeffofe begeht 

gtt ermüben, w>irb bte Sfugfpradje ber tu btefent S5iuf>e oor* 

fotnmenbett Wörter, mit beutfcfyen SBuchflaben, fo beutftch 

»ie möglich gegeben* — 

Ssocitc StetionSEÖOND LESfeON. 

2>er SlrtifeL—The» .Article. 

(£$ gtebt im (£ngltfd)ctt $n>et Sfrttfef, wcldje gleich benett 
ber beutfctjeit ©pradje, (ber beftimmte unb nnbefiiinmte), 
tlie definite and the indefinite article benannt Werben«. 
Die beutfehen 3lrtifel werben bccltm'rf, aber bte engfifchen 
ftttb Feiner Declination unterworfen, b. l), j7e bleiben tut* 
Deranbert ttor Hauptwörtern bon affen bret ©efd)fcd)tern, 
männlich/ wetbltd) unb jadjltd), fo tute bor affen gaffen ber 
(£tn$ahl unb Sfftefjrfyctt. 

* 

G8 muß bemerft hterben, bofj bie Slu8fprad)e jebeö Sßorteö nur ein 
SRal gegeben mirb. 

* SSenn bie Suchftaben th stifammentfebeu, toerbnt fle auf eine jtnei- 
fad)e ©elfe atiögetyrochcn, in einigen ©örtern hart, in ben raeiften aber 
meid). — £>ie 6d)tt)ierigfcit, mcjd)e £>eutfcf)e bei ber SüiSfpractye tiefes 
leisten SafteS finbett, htirb burcl) bie Seobadjtuug ber folgenbeti Siegel 
fcl)r erleichtert. „Sttan lege bie 3unge stoifchen bie Bahne, unb inbem 
man ein th au&fyrechen mifl, fo siehe man bie 3unge an ben (Saunten 
SurücT" 3n ber in tiefem Suche gegebenen SluSfprachc, mirb ber Rei¬ 
che Saut th burd) btl;, unb ber harte burd) ein t borgefteflt. 
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©er b e fl i m nt t e 31 r t i f e L 

9ft«nn(. 

Sfamtnatfo* ber, 
©entttt). beö, 
©ato). teilt, 
Kccufattv» teil, 

2Ssibl. Sädjh .SDU&r&eit: 
bte, ta.> bte, 
ber, beö. ber, 
ber, bem. ben, 
bie. baö, bie, 

§ur affe (Sefcbfec^tcv* 
the 

of (onm>) the,, 

to (tu) the, 

the* 

$aben Sie ? 
3d) habe. 
3a, mein &crr, id) fjabe. 
Stein, mein .^crr, id) i;abe nid)i. 
©er Änabe, 
ta§ $au«, 
t>a8 Äinb, 
baö SReffer, 
bie ©«bet, 
unb. 
^abeu Sic ben Stiabe» ? 
&aben Sie baö £>auö ? 
3a, mein §err, id) habe baö §an6. 
^aben Sie baö SJteffcr ? 
3d) (;abe baö Keffer. 

Have you r (fjatolü jtlf;) 
I (ei) have. 
Yes Sir (jeg fjörr), I have. 
No (no) Sir, l have not (nott.) 
The boy (beul)), 
the house (I)ailÖ), 
the child (tfdjcilb), 
the knife (neif), 
the fork (forrf), 
and (dnnb). 
Have you the boy ? * 
Have you the house ? 
Yes, Sir, I have the house. 
Have you the knife ? 
I have the knife. 

1 ft e Hebung, 

^aben 0ie bte ©abef?—%a, mein £crr, td) habe bie 
©abef. — fabelt 0te baö j^auö ? — 3d) habe baö £auö.— 
ftaben 0te beit Knaben ?—3d) !)abe ben Knaben. — fabelt 
0te baö $tnb?—3d) habe baö Ämb.— $abeu 0tc baö 
SWcjfer? — Set) l)abe baö ÜKefler. — $abeu 0ie baö £auö 
itnb baö Ätnb ? —3$ ftabe baö £auö unb baö $tnb.—$a? 
ben 0ie baö $inb unb baö Keffer ? — 3$ habe baö $tnb 
unb baö Keffer.—£aben 0ie baö £anö, baö $inb unb baö 
Keffer ? — 3a, man £crr, id) fyabe baö £auö, baö itlnb 
itnb baö $£efler. 

A2 
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dritte £<ttttO«.-THIRD LESSON. 

£)erunbefiimmte 21 r t t f e f. 

Hftatml. ©ad?!. 0üv alle ©tfcblccbtcr. 
SftominattP. ein, eine. ein, a (dl)), 

©emtiö. eineä. einer. ctne£. of a. 

Tativ. einem, einer, einem , to a, 

2lcatfatim einen, eine, ein. a. 

ÜBettn ba3 bem «ttbeflimnUen 2(rtifei gtmäcftfl fofqenbe 

Cföovt mit einem SSocaüaute anfcmqt, trnrb bed ^öoblffanqg 

ttteqen, an anftatt a gefegt. 

ein «WKttt, 
rin Gipfel, 
$at er? 
Sr bat. 

fd)led)t, 
trelcber, 
ein SRatm, 
ein Sßferb. 
SöelcbeS ^ferb bat ber 9Rann ? 
Sr bat bad |d)led)te Sßferb. 
§at er ein gutes tßferb ? 
Sr bat ein gutes fjjferb 
$at er ein gutes SReffer? 
Sr baf eiu gutes SReffer. 
$at ber SRann ein §auS? 
er bat ein gutes $aud. 
©etcbeS Äinb bat eineu Stufet? 
(Das gute Ainb bat einen jlpfet. 

An appetite (finn äpvpeteit), 
an apple (appel). 
Mas he ^I;äö bO ? 
He has. 
Good (gubb), 
bad (bdbb), 
which ^uuitfd)), 
a man (nidnn), 
a horse (borjü). 
Which horse has the man ? 
He has the bad horse. 
H as he a good horse ? 
He has a good horse. 
Has he a good knife ? 
He has a good knife. 
Has the man a house ? 
He has a good house. 
Which child has an apple ? 
The good child has an apple. 

5Semt tn einem, ©a&e mehrere §anptmörrcr auf einanber 

fofqen, fo fhefyt im @ngltfcf)en ber 2(rtifel nur fcor bem er* 

ffen, ohqteid) er tnt £eutfcf)en fcor jebeni berfelben rcueberbott 
rnirb. 

&at ber Änabe ein SJieffer unb ei* Has the boy a knife and 
ticn Gipfel? apple? 

foaben Sie ein SReffcr unb eine Have vou a knife and fork ? 
©abel? 

t>abeein 33Zeffer linbeine ©abcl. 1 have a knife and fork. 
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2te U e b*u it g. 

fraben Sie einen 2lpfel ? Sa, mein £err, ich habe einen 
"Gipfel. £at ber 9J?amt ein guteö ^)ferb ? Sr hat ein gute$ 
spferb. £at er einen Knaben ? Sr hat einen Knaben. 
£aben Sie einen guten Appetit? Sri) habe einen guten 
Slppetit. &at ber 9D?ann ein gute$ J>au6, ein ^>ferb unb cU 
neu Knaben ? Sr hat ein &au3, ein spferb unb einen $na* 
beit* §at $iitb ein Keffer, eine ©abcl unb einen 
3(pfe( ? $inb hat ein ?Ö?eflfer, eine ©abel nnb einen 
3lpfel. 2Belche3 Ätitb hat ber 9J2ann ? Sr hat bag fehlechte 1 
$inb. £at ber $ nabe einen guten SXppettt ? Sr hat einen 
guten Appetit* 5BeIcf)en Knaben hat ber ?Q?ann ? Sr hat 
ben fchlechtett Knaben* $8etche3 ioauö hat er ? Sr hat 
baö gute £>au$. foaben Sie einen Knaben, ein £au3, etn 
Ätnb,etne ©abel, ein ^ferb, ein Keffer unb einen Gipfel? 
Sa, mein £err, unb einen guten Appetit* 

Sterte &eetwn— fourth lesson. 

$or Sammelnamen unb bieten anbent ^auptmörtern, bor 
benen in ber beutfehen Sprache ber Slrtifel häufig gebraucht 
mirb, unb oft uothroenbig ftet^en mag, wirb er im Sngltfd)en 
aubgclafien. 

Bread (brebb), 
lead (iebb), 
fire (feir), 
a metal (niettel), 
heavy (hetrtüi), 
useful (juf)|ful), 
mortal (niorrtfll), 
the element (ellement), 
it is (ittiS), 
is it ? 
Lead is a heavy metal. 
Man is mortal. 

33a8geuerift ein nützliches Clement. Fi re is a useful element. 
©roß, Large, great, (larbfch, gre^t), 
fein, fd)ön, fine, beautiful* (fein, biuf)tiful), 

* $aS SBort beautiful ‘ir>irb nur gebraucht, trenn bon äußerlicher 
Schönheit bie 91ebe ift. 

A3 

35a§ ©rob, 
ba6 ©lei, 
baS getier, 
ein SJtetall, * 
fchtrer, 
nützlich, 
fterblid), 
ba@ Element, 
eö ift, 
ift es ? 
3)aS S3lei i-ft ein fchtoereS ättetaK. 
35er Sftenfd) ift fierblich 
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öcjimb, 

ungcfunb. 

healthy, (I)dbtt)i) (©. ffottl. 2ec- 
tion 2.) 

unhealthy, (önn^elbt^i). 

3 t e U e b u it g. 

‘ 3fl ba6 Mint> groß ? 9iein, mein £err, eö iß mcfjt groß. 
3fl ber $uabe 911t ? 3a, mein £err, er iß ein guter Änabe. 
§aben 0ie ein SDGefler nnb eine ©abet ? 3d) l>abc mein 9J?e(# 
(er nnb meine ©abet. . #at ber 9D?ann ein gute£ *}3ferb, einen 
großen Knaben nnb einen guten 5(pfe( ? 3a, mein £err, er 
bat ein gute$ $ferb, einen großen Knaben, einen 3(pfel nnb 
ein großem $au3» 5ö3etd)e^ Keffer bat ber $nabe ? ©r bat 
ba£ gute Keffer, jfraben 0ie batf fernere 5DcctaOC ? %BcU 
d)e3 febmere sJD^eta£l V £>aö 23tei. 3«/ mein £err, id) habe 
ba3 iMci, nnb e3 iß ein uü£tid)e3 nnb (d)tt>cre3 9D2etalL 3ß 
ber Änabe gefnnb? 3«/ er tß geßtnb. 3ß ber 9Rann ge# 
(nnb ? SRetn, mein £err, er iß uugefunb. 3ß ber 5Ö?en(d) 
ßerblid)! 3a, mein £err, ber üftenjcf) tß ßerblid). 3ß baö 
geuer ein Zement ? 3a, e3 tß ein itüfclidjeä Element. 3ß 
ba3 Äinb (d)mer ? 3a, e£ iß (d)h)er. 2föeld)e3 jfiitb iß 
fdjmer ? Daö gute $inb iß ferner, *fiMd)e£ Metall iß 
febmer ? £a3 SSIei iß (d)mer* £abeu 0ie ein gnteö ^pferb ? 
3a, td) habe ein guteö spferb. 2)ciö 23rob iß gut nnb nü£# 
Iid). sIöe{d}e$ S5rob iß gut mtb uit^Iid) ? £aö 23rob, met# 
ebeö ber SDfouiu bat, iß gut nnb nüfciid), fabelt 0ie ein 
geuer ? 3a, mein $err, id) habe ein großem geuer* 28et# 
d)en Knaben haben 0ie ? 3'd) habe beu großen Knaben» 
fabelt 0ie,ein 9J?ej]er nnb eine ©abcl ? 3d) habe ein 9Jle(# 
(er nnb eine ©abeL 3ß ber Änabe gut ? 3a, mein £err, 
er iß gut, groß nnb geßtnb. 

fünfte £ectt«m*-“FiFTH lesson* 

*£)aö §anptU)0rt*—The Noun* 

£a$ §auptmort bat im (£ngftfd)en bret ©e(dßedßer, mas- 

culine, (maßfiltlinn), feminine, (femmiuinn), unb neuter 
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(mittet), männlid), roetblid) ttub fdd)(ict>. &ad masculine 

@efd)led)t bezeichnet bie tarnen aller männlichen ©efrfjopfe. 

3>er SSater, 
bei* trüber, 
bei'@o!)n, 
ber Steffe, 

Masculiue ©efd)led)t. 

The father (fabtljer), 
the brother (brot»tf>er), 
the son (fjonn), 
the nephew ^neffjltf)). 

T>a$ feminine ©efd)led)t begeichnet bte Saniert alter metb* 
liehen ©efcfyöpfe. 

&ie SDlutter, The mother (mobtfjer), • 
bie Scbtoefter, the sister (fjiper), 
bie $od)ter, the daughter (borrter), 
bie Sftidjte. the niece (uiefj). 

Qaö neuter ©efd)led)t enthält bte tarnen hon allen leb* 
lofen gingen. 

Daß SBetter, 
baß ©elb, 
bie Suft, 
ber Stein, 
bie SDiild), 
ber Sifcb,- 

The weather {uebbtf;cr), 
the money (monni), 
the air (äf>r), 
the stone (ftof)tl), 
the milk (tniif), 
the table (tdbel), 

ferner hat man im ©ngltfd)en bag common (fommonC 
allgemeine @efd)led)t, meld)ed bte Wörter begreift, bte ba$ 
(männliche), masculine nnb (weibliche), feminine @efd)lcct)t 
in ftd) bereinigen. 

Eltern, 
ber £>unb, 
baß Sd)af, 
baß^tipt. 

Parents fhärrentß), 
the dog (bong), 
the sheep (fä)ie£>), 
the chicken (tfdjicfen). 

4 t e U e 5 n n g. 

fabelt ®te eine Butter ? 3d) babe eine üftutter. £aben 
<5ic eine ®d)wefter ? 3a, mein #err, td) b<*be eine große, 
ftyone nnb gute ®d)tt>efter. £aben ®ie einen $afer? 3a, 
mein £err, td) habe einen Später. §aben ®te einen trüber ? 

A4 
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&at ber 9ftaun etttcn 0ol)u ? %a, mein $err, er \)at einen 
feinen 0ot)tt. jpat er einen Neffen ? Sa, mein £err, er I>at 
einen Neffen, eine Butter, einen 3Sater, eine £od)ter unb 
eine 9itd)te. Sft er groß ? 3a, mein £err, er ijl groß, gut 
uttb gefunb. £>aben 0ie (Litern ? fabelt 0ie einen £mnb, 
ein 0d)af nnb ein £nlm ? Sa, mein £err, id) habe einen 
£mnb, ein 0cf)af nnb ein jpttbn. £aben 0ie einen £ifd) ? Sd) 
babe einen fd)öueit £ifd). SOBelcfjett 0tein traben 0ie? Sd) 
habe ben nitfdidjen 0tetn. £)a$ 2öetter ifl gut. Sft eö ge* 
futtbeö $öctter? SßSetter tft gefunb. ine £uft ifl gut 
uttb gefunb. £at ber .ftnabe einen §unb ? Sa, mein ierr, 
er t)at einen £>unb. §at er ein 0d)af, ein iubn, einen 
£ifd),*mtb einen 0tein. Sft ba£ ^DBetter gut ? Qaö 5öetter 
ift gut. £>abett 0ie 25rob? 3a, mein £err, id) habe 23rob. 
Sft eb gut ? ift gut. £abett 0ie 9Q?ild) ? Sa, mein jperr, 
id) habe 9Md). 3(1 ber 9J?amt gefunb? (iv ift gefunb. 
£at bie Butter eiue 0d)rocfter? 2>ie Butter bat eine 
0d)tt>efter, eine £od)ter nnb eine 3Rid)te. Sft ba3 ©etb nii£* 
lid) ? £a3 ©elb ift nit^ltd). £aben 0ie ©elb ? Sd) 
@elb. 

(gedyUe Secttcti«—sixth lesson. 

£te engltfdjen Hauptwörter haben, wie bie bentfdben, 
gwei Bebten, bie Einheit unb 5D?et)rI>eit, singulär (ßütngiu* 
iar) unb plural (plural}. — 

XHib Sanb, bie Sauber, The ribbon(ribbon), the ribbons, 
baS $fücr' ^f)iere, the animal (animal), the animals. 

2)ie ^iu^itfügung beg 23ud)ftaben s 31t bem 0tngular bed 
englifdjen Hauptwortes mad)t beit ^Mural bejfetben auS, 3.53. 

©a8 Sud), bie Sucher, The book (buff), the books, 
ber greunb, bie greunbe, the friend (frennb), the friends, 
bie Slunie, bie Slumen, the flower (flauer), the flowers. 
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\ . 

die 2(u6nafyrtcn $u btcfcr allgemeinen EReget jtnb: 

1. der ^lural ber meinen Hauptwörter, welche (Tct) mit/ 
ober fe enbtgett wirb, burcf) bie Serwanblung biefer Grnbung 
tu ves gebilbet; $♦ 23. 

das Statt, bie Slätter, The leaf (lief), the leaves (lieW§), 
ber dieb, bie diebe, the thief (btljief), the thieves 

(btfjien?©), 
baö 2eben, the life (leif), the lives (leiWS). 

2. diejenigen Hauptwörter, welche mit y nacf) einem 
(Sonfonanten enb*n, oerwanbeln in bcm Plural biefeit 23ucl)* 
ftaben in ies, 25. 

die dame, bie damen, The ladv (läbi), the ladies (läbe8), 
ba§ Äinblein, bie Äinblein, the baby(bäbi), the babies (bdbe@), 
bie Stabt, bie 0täbte, the city (fjitti), the cities (fejttiö). 

* 3» (£nbigt (tcf) ber (Singular mit einem ber 3ifäjtaute 5, x, 

ch ober sh, fo wirb ber Plural, be$ 2Öol)lt(augö wegen, in cs 

anflaft s gebilbet:; 

da§ (Bla@, bie ©läfer, 
bie Äirdje, bie Äircbcn, 

bie Steuer, bie Steuern, 
lang, 
fürs, 
breit, 
fcbmal, 
flein, 
fie, 
finb fie ? 
fie finb, 
ober, 
Weber, 
nod), 
3fl ba@ Sanb breit ober fcbmal ? 

ift Weber breit noch fcbmal. 
3ft baö Stteffer furj ober lang? 

The glass (gldfj), the glasses, 
thechurch(tfcböltfcb),thechurch- 
es, 
the tax (tdcfö), the taxes 
long (long), 
short (fcbort), 
broad (brorrb), 
narrovv (nctrrob), 
little, small, (litte!, fjmoll) 
they (btbelj) 
are they ? 
they are, 
or vorr), 
neither (niebt^er), 
nor (itorr), 
Isthe ribbon broad or narrovv ? 
It is neither broad nor narrow. 
Is the knife short or long ? 
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SS ift fteber fur^ norf) lang. 
Slnb bie Spiere groß unb ftein ? 

It is neither short nor lang. 
Are the animals large and 

small ? 
Sie flnb groß unb Nein. They are large and small. 
§aben bie Samen fcfyone S3änber? Have the ladies beautiful rib- 

bons ? . 
Sie haben fd)one Söänbetv They have beautiful ribbons. 
3ft ba@ Sebcn fur^ ober lang ? Is life short or long ? 
(£8 ift furj. 1t is short. 
Sinb bie ©änber ober Die S3ftcf>cr Are the ribbons or the books 

fd)5tl? ■ beautiful ? 
SBcber bie ©änfcer nod) bie S3üd)er Neither the ribbons nor the 

finb fd)ön books are beautiful. 
3ft bie große ober bie fleine Stabt Is the large or the small city 

febon ? beautiful ? 
SÖeber bie große nod) bie fleine Neither the large nor the small 

Stabt ift fd)ön. 
Sinb bie ^reunbe nütjlid) ? 
Sie finb nüftlid). 
foubett Sie ©lafer? 
3a, mein jfrerr.id) t)ab? ©läfer. 
Sinb fie groß ober flein ? 
Sie fmb loeber groß nod) flein. 

3ft bas 83nd), breit ober fdjtnal? 
©8 ift toeber breit noei) fd)mal. 

city is beautiful. 
Are friends useful ? 
They are useful. 

Have you glasses? 
Yesj Sir, I have glasses. 
Are they large or small ? 
They are neither large nor 

small. 
Is the book broad or narrovv ? 
It is neither broad nor narrovv. 

5 t e Hebung. 

frat ber $nabe 23üd)er ? 3a, mein fterr, er hat Bücher. 
SKMcbe 23üdfh* l>at er ? (Er hat bie fchoneu Sucher. 2Bel* 
d)ed ftau$ hat ber 9)?ann ? (Er hat baö große £aud. $ßef* 
d)e£ ^pferb hat er 1 (Er hat ba£ gute ^pferb. £at ba£ $inb 
ein Keffer ober eine ©abel? X)aö $tnb hat Weber ettt 
fer uoch eine ©abef. £at ba$ $inblein einen guten ober et* 
neu fd)(ed)ten Appetit ? 2)aö ^tnbletn hat einen gitteat 2tp* 
petit. £at fcer Änabe einen guten 2tpfel? £at er S3rob 
mtb 9Rilch I (Ei hat Weber 23rob nod) 9Md). 3(1 baö tfinb 
gefunb ober uitgefunb ? £aö ^inb t(l ungefunb. (Sinb bie 
ithtere nü£fid)? (Bie fntb nit^lid). 3(1 bag S3tet ein fd)We* 
re£ Metall ? ®aö 53let i(l ein fchwereö Metall. $öefd)eö 
Metall ifl fchwer ? £a£ 95lei. 3Betd)e3 Element ifl mißlich ? 

* £ad geuer. 3(1 her üKenfct) (lerblich? 2)er Sjflenfcf) i(l 
(Yerbltrf). §at ber SDlann einen SBruber ober eine 0cbwe* 
(ler ? (Er hat Weber einen Sßruber noch etne ©chwefler. 
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•$at ba£ jHttb einen SSgter ober eine Butter ? Sa3 $iub 
bat roeber etnctt $ater nod) eine Butter, ftaben 0t'e einen 
Neffen ? Sa, mein £err, td) habe einen Neffen, fabelt 0ie 
einen guten ober einen fd)Ied)ten Araber ? 3d) habe einen 
guten SBruber. £mben 0ie( eine Siebte ? 3a, mein j^err, 
id) habe eine 3?id)te* &at ber 9flann einen '0ol)n pber eine 
Sodfter ? (£r bat toeber einen 0ohn nod)-eine Sodfter. 3ft 
eö gefttnbetf ober itngefuubetf $Better ? ift uugefunbeä 
fetter* 

öteUebnng* 

$aben 0ie ®elb ? 3a, id) l)abe ©elb. $aben 0te 9Mtf) ? 
3a, td) habe TOld). 3ft bte ?uft gefitnb ober nngefunb ? 
Sie ?uft ift gefunb* fabelt 0te einen fd)önen 0tein ? 3d) 
habe einen fd)6nen 0tein. §abm 0ie einen großen Stfd) ? 
3d) habe einen großen Stfd). 0inb bte SBänber, bie SBüdber 
ober bfe @läferfd)on? 5Beber bie Zauber, S3üd>er, nod) 
©läfer ftnb febött. ©tub bie £b*ere unb bie SBlunten nü£* 
Iid) ? 0te ftnb nü^licf)* £aben bie 231umeu breite ober 
fd)tnale Blätter? 0te haben breite nnb fcbmale Blätter. 
$aben 0te gute gretutbe? 3a, mein ^err, id) habe gute 
greunbe. 3ft baö ?eben lang ober Fur$ ? (5ö ift fnr$. ^a* 
ben bie Siebe gute 3D?efter? 0ie haben gute Hefter? 
0tnb bie Siebe gut unb nü&ltd) ? 9cetn, mein £err, fte jTnb 
Weber gut nod) ttitfcltd). ipaben bie Samen breite ober 
fcbmale SSdnber? 0ie haben breite S3ditber. 2Beld)en 
ijunb haben 0ie ? 3d) b^he ben Heuten £unb. £abt 3br 
ein £mt)n ober ein 0cbaf? üBtr haben weber ein £mbn 
nod) ein 0djaf. 0inb bie Samen fd)ött ? 3a, mein &err, 
fte ftnb febbn unb gut* 0tnb bte 0täbte groß unb fd)ött ? 
3^ein, mein &err, ffe ftnb weber groß noch febott. 3ft 
litt eine große unb fd)öne 0tabt? 3ft baö Ätnblein gut? 
3a, fca^fettbletn ift gut. fabelt 0ie feböne ©läfer? 3a, id) 
habe fd)öne ©läfer. £>tnb fte niftftid)? 0ie ftnb mißlich. 
0inb bte Streben groß ? 0ie ftnb groß unb fd)5n, 0inb 
bie 0teuern febwer ? 0te ftnb febroer. 

(Bicbmte Scction*—seyenth lesson. 

lieber' bie SStlbung beö ^lurald ber folgenbeit §aupttt>or* 
ter Fömten feine beftimmte Regeln aufgeftellt werben. 



&CV Bruber, t>ic 83rüber, 

bieÄtip, bic &i'tpe, 
ber Sßörfcl. bie SBurfd, 
ber gug, bic giige, 
bie ©and, bie ©änfe, 
bie Saud, bie Saufe, 
bei* ffliann, bie Männer, 
bie SJtaud, bie SRctufe, 
ber Dcpd, bie Dcpfeu, 
ber Pfennig, bie Pfennige, 

ber 3<Jpn, bie Bäpne, 

bie grau, bie grauen, 

ba§ ßinb, bie Äinber 

The brother, the brothers ober 
the brethren, * (bretteren) 

the cow(fau)the cowsob. kine,** 
the die, the dice, (bei, beiß) 
the foot, the feet, (futt, fiet) 
the goose, the geese, (gtt|,gie§) 
the lause, the liee, [laug, leig] 
the man, the men, [ment*] 
the mouse, the mice,[matt| meig] 
the ox, the oxen, [odd, oeffen] 
the penny, the petice [pennt, 

pennfj] 
the tooth, the teeth, [tupbtp, 

tiebtp] 
the woman, the vvomen, [uuttt- 
men, uinimen] 
the child, the children, [tfcpiflb- 
ren]. 

gtebt eine bebeutertbe 2ftt$apl Dort Hauptwörtern, 
welche nur im ^Mitral gebraucht »erben, 23*: 

Die Scpeere, bie ©epeeren, 
bie groge Scpeere, bie großen ©epee- 

ren. 
ber Bügel, bie Bügel, 
bie 3^ngf, bie Bungen, 
bie Sfacpricpt, bie siaepriepten, 

ber Sopn. 
©inb bie hinter gut? 
3a, mein §err, fie finb gut 
fabelt bie$üpncr Bäpne ? 
Stein, fie paben feine Büpne. 

dein. 

The scissors Jfgifferö] 
the shears, [fcperrö] 

reins, [repnd] 
the tongs, [tonggö] 
the tidings, the news *** [tei- 

bingö, lijupb] 
the wages, [udbged] 
Are the children good ? 
Yes, Sir, they are good 
Have the chickens teeth ? 
No, they have no teeth. 
no **** [nop], none [nonn] 

* Der Sßlural brethren tuirb nur in bibltfcper ©praepe unb itn re- 
ligiofen ©inne gebrainpt. 

** 2)er Plural kine ift beraltet 

*** Daö SBort tidings ftept nur itn fßiural, news pingegen nur 
im ©ingular, obgleicp eö bie gorm beb Jßlurald, ein s am CSnbe pat. 
Stacpricpt trirb meiftcntpcilö burep news überfet^t, 3. £3.; Die Stacpricpt 
ift gut The tidings are good, ober the news is good. 

**** Äein, trenn ed bor bem &aupttnorte fiept, trirb burep no über¬ 
fein unb burci) none, trenu ed allein ftept, 3. S3.: Stäben ©ie 33rob? 
3(p pabe fein 23rob. I have no bread. 3cp pabe feind. I have 
none. 
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fabelt bie grauen ©rfjeeren. ? Have the women scissors ? 
3a, mein perr, jlc haben ©(beeren Yes, Sir, they have scissors. 
SBelc&e Od)[en haben bie SJiänner? Wich oxen have the men ? 
©ie haben bie großen Dd)fen. They have the large oxen. 
^abcn ©ie bie gangem ? Have you the tongs ? 
Nein, mein pm\ ict) h#e feineNo, Sir, H»are no tongs. 

Bangen. - 

7 t e U e b u t g. 

paben (Sie 3CepfeT ? 3$ habe 2lepfel. paben bte $ithe 
gitge ? ©ie haben güge. fabelt bte Männer Raufer ? 3a 
fte l)abeit päufer. ©inb bte Ntäufe mißliche £l)tere, ©ie 
(tub mißliche 2!b^l*e* paben ©ie gute ober fd)led)te Nad^ 
rtdjten ? 3$ habe gute Nachrichten. ©inb bte £Näufe groge 
ober Heine Xtyexe t ©ie (tub Heine £htere. paben bte 
Bfrtab n gute Pfennige? ©ie haben gute Pfennige. paben 
bte grauen breite ober fdnnale Räuber ? ©ie haben breite 
Söättber. üßelchcä 53anb bat ber iHtabc ? dv bat baö fchmale 
SBanb. paben bie 9Näufe groge ober Heine Bahne? ©ie 
haben Heine Bahne, ©inb bte Nachrichten gut ober fd)ted)t ? 
©ie ftnb fd)lecht. paben ©te bte ^pferbe ober bte Blühe ? 
3d) habe meber bte spferbe noch bte Blühe. ©mb btegrogen 
©cheereu ober bte Bangen fdprer ? £>ie Bangen ftnb jehmer. 
©tub bte ©d)eereu nitBlid) ? ©te ftnb mißlich. paben bie 
pttnbe Bahne? ©te haben Bahne. 5^aben ©te btegrogen 
Bügel? 3d) habe bte grogen Bügel, ©tub bte Bltttber gefuttb 
ober ttngefunb ? ©te ftnb uugejunb. Welche SZtyzxt halber 
groge 9Nann ? dx hat Blütje, Dchfett, ^ferbe, punbe nnb 
©djafe. 5öeld)e £t)iere hat bte grau ? 2)te grau hat ein 
g)ferb, ein ©djaf, eine Blüh, einen Dchfctt uttb eine Heine 
$jNatt3. pat ba3 Bliublein einen Bahn? 3a, mein perr, 
bab ^titbletu hat einen Bahn, ©inb bie 2(epfel gut uttb ge^ 
fnnb ? ©ie ftnb gut nnb gefunb. ©inb bte Bltnber grog ober 
Hein ? ©te jutb Hein. pat ber Blnabe ein Nlejfer nnb eine 
©abel ? dx hat meber ein Nfrjfer nod) eine ©abel. pat ber 
Blnabe Würfel? Welche Pfennige hat er? @r hat bie guten 
Pfennige, pat ber Nlann einen trüber ? dx hat einen 
trüber, pat ber Blnabe Eltern ? dx hat Eltern. pat bie 
grau einen * guten ober einen fcplecptett ©ol)n? Xüegrau 
hat einen gnteu ©ohn. 
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$ld)te $ectwn>—eigtii lesson. 

£r Dedination beö en^ltfcf^en §anptmortc£ ifl einfad) 
uttbfafttid). fielet mir in brei gälten im SGominatiö, ^)of* 
fep), unb Dbjectitt, meldie mit bem ^omtnatiiy, ©enititt mtb 
^ccufatiö be£beutfd)en ^auptmorteö übereinftintmen. Dad 
ftauptroort bleibt in ben brei gatten nnüeränbert, beit 
fefftö, ober 53ejT^fatt, ausgenommen, welcher burd) ein s nnb 
einen Slpoflropl) am (£nbe be3 $ßorteö, be$eid)net ttnrb. Die* 
jenigen Hauptwörter, welche it)ren Plural bnrd) ein !)in$nge* 
fügtet s bilben, nehmen nad) biejent s, im g^offeffin be£ pu* 
rate, nnr einen Sttpoflropl). 

^omtitatw. 

Dbjectw. 

Singular. Sßjttral. 
the boy, the boys, 
the boy’s, the buys’, 
the boy, the boys. 

35er Änabe ifl gefunb. 
Da8 Söud) bes Knaben ifl fdyon. 
&at ter SJiann einen Knaben ? 

The boy is healthy. 
The boy’s book is beautiful. 
Has the man a boy ? 

Um bie ©cnitiü unb Dötiö gätte, welche in ber Deelina^ 
tion beö beutfchen Hauptwortes gebraucht werben, an^ci* 
gen, feftt man im (gnglifchen bie ^räpojttionen o/unb to, 
(»ott unb $u), bor ba£ ^anptmort* 

9iom. 
©eit. 
Dat. 
Slcc. 

Singular. 

Der ©obn, 
be£ ©ohne£, 
bent ©ot)ne, 
ben ©otyn, 

fßlural Singular, 

bie Sühne, the son, 

ber ©ohne, of the son, 
ben ©öhnen, to the son, 
bie ©öt)ne, the son, 

Plural, 

the sons, 
of the sons, 
to the sons, 
the sons. 

©ef)5ren, 
fte gehören, 
eö gehört. 
Dab üöud) gehört bem ©lanne. 
©ehört e& bem SUtanne ? 

gehört bem 8)1 an ne. 

Belong, [belongg] 
They belong-, do [btlF>] belong, 
It belongs, does [böS] belong, 
The book belongs to the man. 
Does it belong to the man ? 
It does belong to the man. 
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®ef)öven bie jöänber ben grauen ? Do the ribbons belong to the 
women ? 

Sie gehören ben grauen 

©er ©ater beSÄnaben ift ein guter 
SJtatin. 

©ie SSäter ber Änaben fmb gute 
SR (inner. 

They do helong to the warnen. 
C The boy’s father is a good 
< man. The falber of the buy 
f is a good man. 
C The boys’ fathers are good 
< inen. The fathers of the 
( boys are good men. 

£er ©enitio be3 engltfd)en Hauptwortes, Faun auf eine 
gw?ifad)C 3Beife auSgebri'tcFt werben, wie bte fo eben gegeben 
nett iöeifpiete auSwetfen, erftenS bnrcf) bie SSorfefjung ber 
spräpojltion of, uub zweitens burcf) ein angefyäugteS s unb 
einen Sfpoflropb im Singular, unb nur burd) einen 2lpo* 
jlropl) im pural, 

SReln, 
3&r, 

©a$ §au8 meiner Scijirefter ift 

fl™6* 

©er SSruber 3$re8 ©atere ift gut. 

©ie Raufer meiner Scfywefter finb 

©ie S3rüber Sffrer ©ater finb gut. 

My [mei], 
you r [jul)r], 
f The house of my sister is 

large. My sister’s house is 
large. * 
The brother of your father 
is good. Your fatber’s bro¬ 
ther is good. 
The houses of my sisters are 
large. My sisters’ houses are 
large. «* 
The brothers of your fathers 
are good* Your fathers’ bro¬ 
thers are good. 

©Ucfe SSetfptele geigen, ba$ im ©enitio bed ©ütgittar* ber 
Stpoftropf) oor, unb im ©enttio ^Mural, uad) bem s jlefyf* 
$öemt jebod) ber ^Murat ftd) nid)t auf 5 enbigt, fo nimmt ber 
©enitw ’s. 

©ie SRcinner, ber Scanner, The men, the men’s. 
bte 5binber, ber Äinber, the children’ the children’s. 
©ie Käufer ber SRänner finb fct)6n. The men’s houses are beautiful. 
©ie Blumen ber &inber finb fdjcn. The children’s flowers are 

beautiful. 

©iefer 5fuöbr«ef ift toorjtijie^en 
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Die Sd)certn bcr grauen finb nütj- The women’s seissors are use- 
lid). ful. 

Die©d)eerenfinbbengrauen nützlich.Seissors are useful to women. 
Die Sauber bei* grau fmb breit. The woman’s ribbonsare broad. 
Die Sßferbe 3l)re8 Sruberb finb grojij. Your brother’s horses are large. 
Die $|$fcrbe 3jl;rer Srüber finb gro§.Your brothers5 horses are large. 

ange^ärrgte ’s tff ba£ eigentliche 3eid)eit be3 53ejT£fal* 
leö be6 engltfdjen £anptmorte3, bod) giebt ec> Diele gälte, tu 
beiten e£ bejfer tjl, beit ©enittD burcf) bie spräpofütott of 51t 
lulbcn. 2>iefe gorm be£ @enittD£ mit bcr ^)räpojTtion of 

tjl Dorschen: 

. 1. 2öenn (Tel) ba£§anptmcrt eiltcm 3lfd;rautc s, 
x, ch sh enbtgt, $. 53.: 

Die ©teinc ber Äirdje finb gro§. The stones of the church are 
large. 

2. $öentt ein ©an$e£ nad) einem anbertt 5Borte, meld)cä 
al3 ein £l)ctl beweiben gebad)t mirb, fofg^ $. 53.: 

Die Slätter bcS JöattmeS fmb breit. The leaves of the tree are 
broaü- . 

Wflan mentet gemöhnlid) beite gormeit an, wenn in einem 
©af$e mehrere ©enittoe auf etnanber folgen, 1. 53: 

Das ßinb beS SrubcrS meines Sa- 
tcrS. 

Der ^Qttttb beö ©oI)neS meines 
grettnbeS. 

Gin Sßftinb, 
eine Gtle, 
S3utter, 
Sud)» 
©olb, 

• ©über, 
inic biel, 
tnie nicl, 
in, 

The child of my father’s bro- 
ther. 

The dog of my friend’s son. 

A pound, [baunb] 
a y ard [jarb], 
butter [botter], 
cloih [flobti)], 
gold [goI)lb], 
silver [filmer], 
how much [bau motfd)] *, 
how many [tlldlinä], 
in [inti], 

SßBenn bie Dnantität einer ©ad)e angegeben mirb, fo fefct 

* Das Sßort much mirb gebraust, wenn hon Quantität, unb many, 
tt>enn non 3afjl bie SRebe ift. ^ 
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- man tut £)eutfd)eu bte ©acfye üt ben SGomtuatfofaH, tut (Sitg* 
Itfdjen aber fletö tu ben dtenttto mit ber ^räpojTtton of. 

Gin Sßfunb Satter, 
eine Glle Sud), 
ein Sßfunb ©olb, 
&abcn Sie ein Sßfunb Silber? 
3d) habe ein Sßfunb Silber. 
SBie Diel öutter haben Sie ? 
Sei) habe ein Sßfunb.- 
SBie Diele Sluinen F>aben Sie? 
3d) f>abe nid)t Diele. 
SBie Diele Glien Sud; haben Sie? 

fA pound of butter, 
a yard of cloth, 
a pound ofgold. 
Have you a pound of silver ? 
I have a pound of silver. 
How rnuch butter have you ? 
I have one [uonn] pound 
Hovv many flovvers have yoü ? 
I have not many 
How many yards of cloth have 

you ? 
2d) habe gtnei Glien. I have two (tul;) yards. 
ißie Diele &unbe hat Shr Sater? How many dogs has your fa- 

ther ? 
Gr hat fcrei §unbe. He has three (bihrif,) dogs. 
§at ber Sohn ihres greunbi‘8 ein Has your friend’s son a pound 

sp,funb äöutter ? of butter? 
Sa, mein §crr, er hat gtDei $ßfunb Yes, Sir, he has two pounds. 
©el;ört bag (Selb Syrern greunbe? Does the money belong to your 

frieml ? 
Stein, cg gehört feiner Sod)ter. No, it belongs to his daugJiter. 
£>at bag itinb beg SDtanneg ein ©lag Has the man’s child a glass of 

«Dtild)? milk ? 
Dcö äJtanneg $inb hat ein ©lag The man’s child has a glass of 

SHHd). milk. 
<£ag 'pferb beg ^reunbeg meineg The horse ofmy father’s friend 

SSaterg tfi groß. «s large. 
©Choren bie ©turnen bem Steffen Do the flowers helong to your 

Shreb §reunbe$ ? friend’s nephew ? 
Stein, fie gehören ber 9tid)te meineg No, they belong to my friends’ 

greunbeg. niece. 

3Benn bte kanten ooit $roet ober mehr SöcfT^erit einer 
©adje, Oor Dem gttgefyorenben ©egenflanbe (leben, fo ntmmt 
nur ber le^te bag 3Seji#fatfc$ ’s $. 35.: 

£ag Sßferb beg SSaterg ttnb beg The father and the son’s horse. 
S oh Ireg. 

£>ag §aug ber SWutter unb ber The mother and daughter’ 
Tochter. house. 



8 t e U e b « it g. 

3jt ber Appetit 3bred 2ßater$ gut ? %a, mettt $err, fett! 
Appetit tß gut* £at baö ,ftinb ^veö 28ruberd einen guten 
Gipfel ? ©etn Ätub l)at einen guten 2(pfet. £at 3!)re Wut* 
ter ein 9>funb ©otb ober ©itoer ? ÜHetue Butter bat ein 
spfuub ©über. 2Bte niete <püt)ner bat bie grau? Sie grau 
bat $wei £uibner. 3Bie niete $übe bat 3br 2ßater ? ©r 
bat Imi Äübe. ©ebören bie dürfet bem $tnbe beö guten 
SKanneö 1 3ß ba£ $au$ beö gremtbeö 3br^ 2ßaterö groß ? 
Sag ftauö beg greunbeg meinet 2ßatcrg iß nicht groß. 3öie 
niete ©tten Sud) bat ber Stflann ? Ser 9D?ann bat gtnet ©f* 
len. äßetebeg Such bat 3br 33ruber? ©r bat bag Sud) 
feinet greunbeg. ©ebort bag feböne 28ud> 3brent greunbe ? 
sJfein, bag feböne unb nü^ttebe 28ucf) gehört bem ©ot)ne beg 
28ruberg meinet SSaterö. Ser 3^8*1 $>ferbcg meinet 
greunbeg ift febmat. Sie großen ©cbeerett geboren meinen 
©ebtneßern. 5öie niete 9D?äufe ßnb in bem £aufe 3örer 
Butter ? $etne 9ß?äufe. ©inb bie Raufer ber“©tabt 28er* 
tirt groß unb fcböit ? Sie Raufer ber ©tabt 28erlin ftnb 
groß unb fd)ön. 2Bie niete 28änber bat bie Same ? Sie 
Same bat brei 28änber. §abeu ©ie bag Keffer unb bie 
©abet beg guten Knaben ? 3a, tdt habe bag 9D?eßer unb 
bie ©abet beg guten Knaben. Sat bie gute grau niete 
©anfe ? Sie gute grau bat bret Sodßer. 2ßie niete ©tten 
£ud) geboren bem Spanne ? Sret ©tten. 

9te U e b u n g. 

2Bte niete gftefler bat ber ©obtt meinet greunbeg ? ©r 
bat $n>ei ober bret OJieffer. fabelt ©ie niel ©etb? fabelt 
©ie niete £)d)fen unb niete ^ferbe ? $Bie niete Pfennige bat 
bag ^inb ? Sag $tnb bat gtnei gute Pfennige, fabelt bte 
©ttern niete gute Äinber ? ©ie babett br ei gute Stüber, 
^aben ©te bag ©ebaf tbreg greunbeg ? ^etn, mein £err, 
üb habe mein ©ebaf unb fein ^ubn. babett ©ie ein git* 
teg geuer ? ©tnb 3bre güße groß ober Ftein ? teilte gitße 
ßnb tneber groß noch Ftein. foabett ©ie ben großen Sifcb 
3breö guten greunbeg? 9iein, id) habe ttidn feinen großen 
Stfd). ©inb bie 3abne beg Äinbcö 3brer ©djroeßer ftein ? 
Sie 3äbne meiner Siebte ßnb ftein. 5ßie niete breite gnße 
babett bie ©änfe? Sie ©änfe haben awei breite güße. 
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Sßßelctte gfletatte ffrtb fd)Vt>er ? ©otb, bad ©über unb 
ba$ 33tei fmb fernere iftetatte. ©mb bte 3^9^ nüfcltcf) ? 
£)te Bangen ffab itwßltcf), 3$ bte £uft gefunb ober unge* 
(unb ? i)te £nft tjl gefimb. 5(1 batf 2Better fcfyön (fine) ? 
3Öte inet spfmtb Metall Jjaben ©te ? Set) habe cm ^Pfunb 
©über, $tt>et sPfunb @olb unb bret spfunb 23let*). 

kennte Sectiott*—ninth lesson. 

£) a $ ©igenfefjaftärcor t-—The Adjective. 

Saö engttfcfye <£tgenfcf)aft$tt)ort erletbet gtetef) bem ^trtifet 

feine «Beränberung in Hitfeijung be$ Oefcf)tecf)t^, ber 3af)t 

unb ber gatte. 

(Sin guter Mann, eine gute gran, A good man, a good woman, a 
ein guteöÄint). good child. 

$)ie outen Männer, grauen unb The good men, women und 

siHb£t- - sh:»' 
white (ueit), 
bjack (blätf), 
green (grien), 
hlne (bluf>), 
red (rebb), 
yellow (jetlo), 
brown (braun), 
gray (grefj), 
the color, 
5 what sort(^orrt) of a 
( what kind of a (Ijuatt feinb), 

what kind of, what sort of, 
What kind of rihhons has the 

lady ? 
She has white and black rib 
hons. 

Have you green or red flow- 
ers ? 

fte, 
n>eife» 
fchtuarj, • 
grün, 
blau, 
rotf), 
gelb, 
braun, 

■ grau, ' 
bie garbe, 

trab für ein, 

trab für, 
für Bänber f)at (Dante? 

<5ie l;at treibe un8 fdjtnarae Ban 
ber. 

$abeft ©ie grüne ober rot^e Bin 
men? 

•1 ©oMen bie Sernenben mepr blcbimgcn über bit fBcgcin jtijabtn 
»ütiftben, fo werben fie mit 2ci(f)tiflfeit noep Sicifpicie baju anfftobe« 
lönnen, auep wirb e« fetjr uortpeilpaft feiu, bicfelbcn beim «icberfcprei- 

ben iant aubjtifprecpen, 
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3d) tyabe tocber grüne nod) rotjje I have neither green nor red 
Blumen- flowers. 

3ft baS ©olb braun ober grau ? Is gold brown or gray ? 
gS ift treber braun nod) grau, It is neither brown nor gray. 
3ft eS blau ober gelb ? Is it blue or yellow ? 
iS ift gelb. It is yellow. 
foaben ©ie einen guten SSruber ober Have you a good brother or 
eine gute ©djloefter? sister ? 
3d) fjabe eiuen guten S3ruber uub I have a good brother and sis- 

eine gute ©d)toefter. ter. 

5öenn xrt einem 0a£e bie (Jigenfcfjaft mehrerer ©egen* 
flänbe fcurcf) ein unb bafielbe Seimort au^gebrücft wirb, fo 
ift e$ überfiüjfig unb oft unrichtig, bag $bjectü> oor jebem 
berfelben $u mieberfyolem 

§aben fie einen großen §unb unb Have you a large dog and 
ein großes ^ferb ? horse ? 

©er äftann f)at baS große SReffer The man has his friend’s large 
unb bie große ©abel feines knife and fork. 
^reunbeS. What sort of animals has the 

5BaS für £f)iere F>at ber SRann ? man ? 
dr bat einen gutenOcbfen, eine gute He has a good ox, cow and 

Äub unb eiu gutes $ßferb. horse. 

3Me obigen Seifptefe geigen, baß ba3 ©genfcfyapmort im 
(£nglifd)en fo wie im £)eutjcf)en, gewöfynlicf) oor bem §aupt* 
Worte ftet)t. — Sie wicfytigften Regeln über ben ©tanb be£ 
tlbjectwä nacf) bem £auptworte, fmb : 

a) Sei ber Angabe be£ einer ©acfyc, muß erft 
bie ©acfye fetbft angegeben werben, bann baö 9)?aß unb 
xule^t baö bie 2trt beg SDtaaßeö an^eigenbe 2lbjectm. 

ßin brei $uß breiter ©tein. 
gin bier §uß lauger £ifd). 

£od), 
tief, 
Sßaffer, 
ber SBrunnen. 

©ie ßircbe ift fünfzig guß b0(b 

tra fünfjig $uß tiefer Brunnen. 

A stone, three feet broad. 
A table, four (fobr) feet long. 

high (bei), 
deep (biep), 
water (unter'), 
the well (uell). 

The church is fifty (fifti) feet 
high. 

A well, fifty feet deep. 
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b) 2Benn ba$ 2(bjectib mit anberett erFIärenben Wörtern 

berbunben ig, fo fletjt eö beftdnbig nad) bem £>auptroorte. 

• i 
greubenboU, full (full) of joy (bjeu) 
t in freubenbotteO Sehen ift fur^ A life, full of joy. is short. 
SSoll, full of, 
bie $reuben, joy, 
bie Sßelt. the world (toörrlb). 

c) ferner jlef)t baö 2lbjectiu meiflentbette nad) bem 

§auptroorte, wenn e£ burd) ba$ 2öort so (gob) mit bemfeC* 
ben uerbunben tjl: 

SSlumett, fo fdjon unb foo^Iriedfjenb Flowers, so beautiful and frag- 
finb feiten. rant (frdgrant) are rare (rdljr.) 

SBof)lried)enb, fragrant, 
feiten, rare, 
ebel, noble (no^be!), 
tt>arm, warm (uarm), 
fall, cold (foI;lb). 

lote U e b tt n gf 

£aben ©ie ben guten £unb meineg 23aterg ? 9Mn, £>err, 
id) habe ben guten #unb $aterg nid)t. £at ber Ißru* 
ber 3t)re£ greunbeg bag metge ober bag fdjmaqe ^ferb ? 
dv l)at roeber bag weige, nod) bag fcbroar^e $)ferb. %8eU 
d)eg ^)ferb t>at er ? (£r bat bag braune spferb. 2Bag für 
25rob bat ber gute $nabe 3breg greunbeg ? dv bat guteg 
Sßrob. $öag für Blumen fmb fd)ön ? Sie blauen, rotben 
«nb gelben SSIumen gnb fd)ön. £aben ©ie einen grogen 
Dcbfen, eine Heine $ub unb ein Fleineg ©djaf ? §at ber 
Dttann ein fünfzig gug bof)eg $aug ? 9?ein, mein £err, 
fein §aug tfl nid)t fo bod). Söag für ein ÜRann tjf ber 
greunb 3bre^ Kruberg ? Ser greunb meinet Kruberg tfl 
ein groger unb guter 9fftann. $3ag für ein Sfftann ijl ber 
flöeit nüfslid) (useful to the world) ? (5in guter 9J?ann ift 
ber $öelt nüfcltd). 3b* $ater ijl ein guter SQtonn, unb ein 
fo groger, guter unb ebler $?ann tjl ber $öclt nü$lid). 2Bie 
biele (Illen S3anb haben. ©ie ? 3cb bube oier (£llen 23anb. 
$at bie ©dnoejler ber Same bie fcböneit ober bie moblrte* 
cbenben 23lumen? Sie ©djwejler ber Same bat fdjöne 



22 

nnb wobHtecbenbe 33Iumen. OBaö für garbett haben fte ? 
©ie (mb rotb, getb unb grün. 2Bad für eine garbe ba* 
ben bie Blätter be$ großen 23aumeö 1 ©ie jTttb grün. 2Ba3 
für 33utter bat ber große ©obn 3b^ gnten 23ruberd ? ©r 
bat gnte 25nttcr. 3ft ba3 3öajjer be£ Srunnend warm ober 
falt ? ©d ift fatt. 3(1 baö ^Baffer gefnnb 1 Qt$ ißt gefnnb 

Ute U e b n n g. 

©ebören bie woblriecbenben unb (ebenen SBfumen Sbref 
Gatter ober 3brer ©cbwefter? ©ie geboren Weber meiner 
5D?ntter nod) meiner ©cbwejter. 3(1 baä ^pferb ein nüfclicbed 
^bter? 3a,bad ^ferbtjteinnü&ltcbedunbebleöSCbto* ©ütb 
bie ©teine ber $ird)e rotl) ober gran ? ©ie (Tnb Weber rotl) 
nod) gran, (Te ftnb gelb. 5öa$ für Znd) haben ©ie ? 3d) 
habe fcbwar$e£ nnb blaued £uch* 3ßaö für 9D2etatfe bat 
ber üflann. ©r bat ©über, ©olb nnb 23lci. 2ßie Diel (BiU 
ber ©olb nnb 23lei bat er ? ©r l>at ein ^fnnb ©Über, bret 
‘pfunb ©olb nnb oier spfunb S3lei. #at ber 9teffe 3l;red 
35ruber$ Diel ©elb ? ©r bat nicht oiel ©elb ? 3 ft bad 
5Bafler ein nüfclicbeg ©lernent ? ©3 tjt ein nü£lid)ed ©le* 
ment, fabelt bie üftäufe große ober Heim 3äbne ? ©ie 
haben Heine 3äbne. £aben ©ie Diele nü(3ltd)e £b^ 3cfy 
habe $wei ^Pferbe, $wei $übe, brei £)d)fen unb bret ©d)afe. 
2Bie otele Ätnber haben 3bre ©ttern ? heitre ©Itern haben 
oier Äinber, $wei ©ohne unb $wet Töchter. ‘ £at ber $nabe 
3brer ©cbwefter einen gefnnbett Appetit? ©r bat einen ge* 
futtben Slppetir. 

&et>ntc Zection -TENTH LESSON. 

©d gtebt eine Heine 2ln$al)l non ©tgenfcbaftämörtern, 
welche niemals nor bem ^auptwote (leben; 

Bange, 
allein, 
toertb, 
toad), 

afraid (dfre^b),, 
alone (6lol)li), 
worth (uortb), 
awake (üuaf). 
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ein $f;aler, 
fyunbert, 
tanfenb, 
aber, fonbern, 
3ft baS Äinb allein untf bange? 
2)a8 Äinb ift aßein aber nid)t ban= 

9e- 
3ft ber Änabe toad) ? 
3a, mein ^err, er ift toad) 
SBie biei ift ba§ Sßferb mertb ? 
£>a8 ^ferb ifl ein Jjunbert 3:^aler 

al8, toie, 
eben fo, 

W. 
folrf), 
(Sr ifl ein eben fo großer Äuabc toie 

i4 
$aben ©ie einen fo guten &uub 

toie id) habe? 
Sd) habe einen au guten Äj>J>etit. 
Sin fold) ebler ältann ift ber SBelt 

nützlich. 

a dollar (bottar), 
hundred (fjunbrebb), 
thousand (btffaufenb), 
but (bott). 
is the child alone and afraid ? 
The child is alone but not 

afraid. 
Is the boy awake ? 
Yes, Sir, he is awake. 
How rnnch is the borse worth ? 
The horse is worth a hundred 

dollars. (Sieb Sitegel b 9tc 2eo 
tion). 

as(a$) j 
as, just (bjuftj as, 
too (tuf>), 
such (ßötfcb). 
*) f He is just as large a boy 

as I. 
f Have you so good a dog asl 

have ? 
f I have too good an appetite, 
f Such a noble man is useful 

to the world. 

2Berttt etn 2(bjecttu jtef) auf eüt »ortyergettamtteä $aupt* 

roort hegtest/ fo fann nxc^t int (Sugltfcfyen, tute tut Deut* 

fcfyeu, um’fcte 3Bteberf)oIun<} beö £auptroorte$ $u oermetben, 

allein fledert* Deßfjalb fe&t mau tut (£ngltfd)en anftatt beg 

^auptroorteg, ba$ 5öort one tut Singular unb ones im spitt* 

rat hinter ba$ 2Jbjectün 

diu großeb §au§ unb ein Heines, 
dine blaue Sölume unb eine rotf;e. 
&aben ©ie bie breiten £ifd)e ober 

bie fdjmalen ? 
3d) habe bie breiten. 
3dj fyabt ztoei gute Steffel unb ztoei 

fd)led)te. 

A large house and a small one. 
A blue flower,and a red one. 
Have you the broad tables or 

the narrow ones ? 
I have the broad ones. 
I have two good apples, and 

two bad ones. 

») SMefeä 3eid)en t toirb oft bor ©ät^en gegeben, um ben Unter- 
fd>ieb amifdjen ber donftruction beiber ©braten, ober digentpmlidh 
leiten ber englifdjcn ©brachezu bezeichnen. — 

\ 
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T)tefeg angefyängfe, btc ©tette beö^auptmorteg fcertretenbe 
3Bort one, mtrb gewöfynltd) nad) bem (Somparatt» unb ©u* 
perlatw be£ 2(bjecttö6 roeggefaffen. — # gerner ttrirb btefe 
gorm niemals nad) 3<*fyfa>örtern gebraucht, 

SRein sßferb ift ein fmnbert $!)aler My horse is worth a hundred 
toertf) tmb meine Äuf) fünfzig dollars, and my cow fifty. 

©ein (Sobn ift fünf ijodj unb His son is five feet high, and 
feine $od)ter hier. his daugther four. 

Daö ^Ibjectto mtrb tu ber engftfdjen ©pradje oft alö 
^anptmortgebraudjt, jebocf) md)t fo fyäuftg ttne int 2)eutfd)en» 
3n btefem gatte erletbet ba£ Gngenfdjaftöwort feine SSerän* 
berung nnb rotrb nur nüt bem befdmmten Sfrtifef gebraucht 

DaS ©ute, ba§ ©d)lecf)te, the good, the bad, 
bie ©roföen, bie (Sblen, the great, the noble. 
3M;r, more (moljr),' 
al§, than (btf)änn), 
eö ift, there (btf)ät)is, 
e§ finb, there are. 
©3 ift meijr ©uteS als ©cf)le(t)te8 There is more of good than bad 

in ber SBelt. in the world. 
Die ffielt ift holt ber ©uten tmb The world is full of the good 

©d)led)ten. and the bad. 

Grütze at£ ©ubftanttue gebrauste 2fbjecttöe, nehmen 
s ba^ etgentlidje geidjen beö spiuralä ber Hauptwörter. 

Die Sitten (SSötFer), The ancients (ef>ntfd>entö) 
bie Steuern (©cbriftiftetter ober Böl= the moderns (mobbernS). 

fer), 

Sung, 
alt, 
neu, 
berftänbig, 
arm, 
reid), 
Sanb. ©egenb, 
ber Slrbeiter, 
gefctjicft. 

young (jonng), 
old(ot)lb), 
new (niu), 
intelligent (intettibgent), 
poor (bul)r), 
rieh (ritfd)), 
eountry (fonntri), 
the workman (uorrfman), 
skillful (ffiltful)j. 
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$>eutfd)lanb, Germany (bjernteni), 
America (ämerifa), 
France (franj), 
England (tnglänb), 
The United States (juneitet)- 

Have you been (biun) ? 
I have been there (ötf)är), 
there. 
Have you been there ? 

SlmeriFa, 
granFreid), 
(Inglanb, 
2Dte SSereinigten Staaten, 

©inb fle getoefeu? 
3dj bin ba getoefen. 
S)a, bort, 
©inb ©ie bort getoejen? 

12 t e U e b it n g* 

2ßte oieltfl ber große jjntnb n>ertl> ? ©r tfl fünf Z\)ClUx 
wert!)* ^Beleber Änabe tfl bange 1 £>er $nabe be3 guten 
9D?anned ifl bange* 3ft ber Ätabe bed SBruberd 3l)rer 
Butter altem unb bange 1 ©r ifl roeber allem noct) bange* 
Sft 3br mnger greunb mach 1 3a, er tfl mach* 3ft 3b^ 
9?effe mach ? 3a, er tfl mach* £at 3bre siebte ein neneö 
23ucb ober etn alteö ? ©te bat etn alte£* §at bte reiche 
T)ante ftlberne ©cbeerett ? ©te bat fflberne. ^Belebe £5lu* 
men ftnb feböu, bte blauen ober bte rotben ? «Dte blauen* 
foaben ©te bte langen oberbte furzen gangen ? 3cb habe bte 
furzen* £>aben ©te ben guten ober ben fcblecbten Pfennig ? 
3cb habe ben fcblecbten* £>aben ©te einen eben fo guten 
Slppetit tote teb ? 3a, teb habe einen eben fo guten Slppetit mte 
©te* £aben ©te einen großen unb einen fletnen £ifcb 1 3cb 
habe einen fletnen* 3ft ber 9SJiann arnt ? 3a, er tfl ein $u 
armer 9D?ann. 5Bie mele Keffer haben ©ie 1 3cb habe 
brei, aber mein S5ruber bat fünf* £at bie alte grau fünf? 
gtg ober bunbert £baler ? ©te bat t>unbert £baler* £at 
ber 9)tann ^met, bret, oter ober fünf©änfe? ©r bat mer 
©änfe* 3Ba^ für Sfttenfcben ftnb tn ber 5Belt ? £vie üöelt 
tfl ooll ber 9leid)en unb Sinnen, ber ©Uten nnb ©cblecbten* 
i)te SSerflänbtgen unb ©efebteften finb ber 5Belt nü^ltcb* ©3 
tfl mehr @ute£ al$ ©cblerfjteö in ber 2ß3elt* 

13te U e b u n g* 

3fl bie junge £)amefcbon? ©te tfl febon* £at (Temel 
©elb ? 9?ein, jte bat fetn ©elb* 3$ fte oerflänbtg ? 3a, 
me.n §err, fte tfl oerflänbtg* £at (Te einen guten Slppetit ? 
©ie bat einen guten Slppetit* ©inb ©te tn £>eutfcblanb ge* 
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wefew? 3$ bin ba gewefen. ©tnb (Te in Stmertfa gewefen ? 
3a, mein £eir, ich "bin bort gewefen. ©inb ©ie in granf? 
retcf) gewefen ? 3cf) bin ba gewefen. 3$ @ngtanb ein großem, 
fcf)öneö itnb reidjeg £anb ? 3a, (£ngtanb ift ein reichet, gro? 
feg nnb fcfyoneg ?anb. ©tnb bie Käufer unb Kirchen in 
granfretch fdböit ? ©te (Tnb groß nnb fchön. ©tnb bie 23tu? 
nten in (Jngtanb fdjön nnb wohlriecheitb ? ©ie ftub fchön 
unb wohtriedjenb. ©tnb ©te in bett bereinigten ©taaten ? 
3cf) bin ba. 3(t cg warm ober fatt in ben bereinigten 
©taaten ? @g i(T warm ba. ©tnb bie Arbeiter tn Stmerifa 
gefdjicft ? ©ie (Tnb nicht gefchicft. ©inb bie neuen ober alten 
23ücher gut? Sie neuen (Tnb gut. £abeu bte fleinen $in? 
ber 25rob unb butter ? ©ie haben 23rob, butter nnb 9Jiitch. 
£aben (Te Stepfel ? ©ie haben Stepfel, warme lOtilcl) unb fat? 
teg 2Ba(fer. £at bie junge ©chwejler 3hreg guten greun? 
beg große ober Heine güße ? ©ie hat fletne güße. Söag 
für Sud) haben ©ie ? 3d) ha&e fd)war$eg, btaueg, grüneg, 
brauneg unb graueg Sud). £aben ©ie fein rotheg, getbeg 
unb weißeg Sud) ? Aftern, mein £err, ich habe fein fotetjeg 
Sud). SGBte oiele brunnen hat 3hr gwutrb ? hat $wei 
tiefe brunnen. ©inb (Te fünfzig ober hunbert guß tief? ©ie 
(Tnb Weber fünfzig noch hunbert guß tief, aber boH SBafier. 
3ft bie £ection taug ober fur$ ? Sie 2ectton i(T taug. 

®Ifie Section—eleventh lesson. 

St e ©teigem tt g beg St b j e c t t b g.—The com-’ 

parison of the adjective.— 

Sag engttfehe Stbjectib wirb auf eine zweifache SEBeife ge? 
ftetgert Sie bitbung ber bergteichungftufen hat btel Stehn? 
Itchfett mit ber ber beutfehen. Um bie berfchtebenen ©rabe 
ber ©genftfjaft etneg ©egenftanbeg augaubritefen, braud)t 
man trn Gntgltfchen, wie im Seutfchen, bret ©tetgerunggftu? 
fen: ben ^ojTtt’b, Gwmparatib unb ©upertatib* Ser ^3o(T? 
tib bleibt unberänbert* Sie Steigerung burd) bie berän? 
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beruiig beo 51bjecttoS iftf)auptfätf)licf) bet bett etnjtlbtgen 
uttb bet bettett, roeldfye jTtf) mit einem y ober einem fhtmmen e 

rttbt\qert an^ttmetiben. Der @omparatiü nnrb burcf) bte 
gttfügurtg ber SSucbftaben er ^tt bem ^ofttiö ttrtb ber Supern 
latto burefy est gebübet» 

mt, älter, älteft, 
jung, junger, jüngft, 
reich, reicher, reich ft, 
arm, ärmer, ärmft, 

5 old, older, oldest 
( elder, (eliber), eldest, 
young, younger, youngest, 
rieh richer, richest, 
poor, poorer, poorest. 

Diejenigen ^bjeeftoe, mclcfye ftef) mit e enbtgen, verlieren 
btefen 2$ucf)fiaben, unb bte, melcfye mtP;y ettbett, oermanbeln 
btefen S3ttrf)flaben in i* 

©chön, feböner, fchönft, fine, finer, finest, 
glücflid), glücflid)er, am glücfücbften, happy (hähhi) ha ppier, happiest, 
ebel, eblcr, am ebelften, noble, nobler, noblest, 
hübfeh, t;übfd)er, am I;übfcbeften, pretty,(britti),preuier, prettiest. 

50?ef)rjtlbtge 2lbjeFtioe, bte ametfübtgen-, mefdhe mit y ober 
einem fhtmmen e enbtgen ausgenommen, erieibett Feine 23er* 
änbernng ber (£nbmtg, fonbern werben bttrd) bie SSorfe^ung 
ber 9?ebenwörter more nnb most gesteigert. — Die gaF)frei* 
d)en 2htSnaf)tnen $u btefer nnb ber oorfyergefyenben DfcgeF, 
Fönnen nnr burct) Uebnng erlernt werben. — 

©chon, feböner fchönjt, 

tugenb^aft, tugenbt;after, am tu- 
genbhafteften, 

Iieben^mürbig, liebenbtüürbiger, am 
lieben&oürbigfteu, 

jufrieben, aufriebener, am aufrie- 
benften, 

munter, munterer, am mänterften, 

beautiful, more beautiful,most 
beautiful, 

virtuous, (merrtjuo@) more vir¬ 
tuous most virtuons. 

amiable, (ähmiabel)more amia- 
ble, most amiable. 

' satisfied (jgättibfeib), more sa- 
tisfied, mosr sarisfied, — con- 
tented (fontennteb), more con- 
tented, most oontented, 

cheerful (tfcberrful), morecheer- 
ful, most eheet ful 
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Um ben ©rab einer ©getifcfiaft $u Perrtttgern, werben bic 
Wörter less (leg) nnb least (lieft) gebraucht* 

SSeniger jufrlebett, am toenigften less satisfied, ob. contehted, least 
gufrieben, satisfied, ob. contented, 

toeniger munter,am menigftcnmun- lass cheerful, least cheerful, 
ter, 

Weniger liebengttmrbig, am ft>enig= less amiable, least amiable. 
ften liebengmürbig. 

$Benn mehrere Slbjecttöe, weldje mit more nnb most ober 

mit less nnb least geweigert ober verringert werben, ftd) auf 

e t n Hauptwort be$tel)en unb nad) etnanber folgen, fo wer* 
ben btefe 6trigerung3wörter nur vor ba3 erfte ^lojecttv ge* 
fel,3t 

/ * 

dr ift Itebengfourbiger unb berflän- 
biger alö fein ©ruber. 

6r ift ber gefd)itftcfte unb berftän= 
bigfte Arbeiter in ©erlin. 

Der SKann ift ärmer alöf) bie grau 

SJletn ©ruber ift jung, meine @d)toe* 
fter ift jünger, unb id) bin ber 
jüngfte. 

3d) bin reid), Sie ftnb reicher, aber 
.er ift ber reidjfte 

Dag SBaffer feine© ©runneng ift 
falt, baff SBaffer gfjreg ©rtlnneng 
ift fälter, unb bag ©Saffer beg 
©runneng meines ©atergift bag 
fältcfte. 

Der §Reffe Sbrer SKutter ift größer 
alg ber ©ruber meines greunbeg. 

Die Äirdje ift t,öf)er alg bag &aug. 

Der SJtann ift armer alg bie grau. 

Die SRilcf; ift marmer alg bag ©3af= 
(er. 
*) Dag ©Sort a lg foirb nach < 

überfetjt. 

He is more amiable and intelli¬ 
gent than his brother. 

He is the most skillful and in¬ 
telligent workrnan in Berlin. 

The man is poorer than the wo- 
man. 

My brother is young, my sister 
isyounger,and Iam the youn- 
gest. 

I am rieh, you are rieher, but 
he is the richest. 

The water of his well is cold, 
the water of your well is 
colder, and the water of my 
father’s well isthe coldest. 

Your mother’s nephew is lar- 
ger than my friend’s brother. 

The church is higher than the 
house. 

The man is poorer than the 
woman. 

The milk is warmer than the 
water. 

ünem (Somflaratib immer burd) than 
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3f)reSd)roeftcr ifl fd)5ner ald Sie Yoursisteris raore beautiful 
thati you. 

äöaffyington, ber tugenb^aftefle Washington,the most virtuous 
äftann in §lmcrifa. man in America. 

$f)oma§ ifl ber liebenSmürbigfte Thomas (tomraaS) is the most 
meiner Sörüber, SBili;eIm ber amiable of- my brothers, s 
munterfte, unb 3oI)ann ber ber= William (uidiam) the most 
ftänbigfie. cheerful, and John (jonn) the 

most intelligent. 
Sr ift aufricbener alb td). He is better satisfied *) than I 
Sie ift weniger liebenömürbig als She is less amiable thanyour 

3l)re Sd)mefter. sister. 
3obanniftmenigeraufriebenal§id). John is less satisfied than I. 
bolf, t people (hiebei), 
ber STmerifctner, bie Slmerifaner. the American (atnerifän), the 

Amencans, 
ber SDeutfd&e, bie Seutfdjen, the German (bjermän), the Ger¬ 

mans. 
C the Frenchmanf frenfdjmcinn), 

ber granaofe, bie granaofen, < the Frenchmen, bie ganje 
( Station the French, 
C the Englishman (englif<J)= 

ber Snglänbcr, bie Snglanber, < mann,) the Englishmen, bie 
f gan^e Nation the English. 

SBar, was (ua@),i # 
maren, were (uerrj. 
SSar 3tf;r Später in Snglanb? Was your father in England ? 
Sr mar in Snglanb unb granfreid). He was in England and France. 
Sinb Sie in i)eutfd)lanb gemefen? Have you been in Germany ? 
3d) binba gemefen. I have been there. 
3d) tt>ar ba. I was there. 
bßie biele granaofcn maren ba ? How many ^Frenchmen were 

there ? 
günf granaofcn maren ba. Five Frenchmen were there. 
Sinb bie granaofen ein groföed Are the French a great people ? 

»olf? 
Sa, fte finb ein grojge@ bolf. Yes, they are a great people. 
&aben bie Snglanber fd)öne$ird)cn?Have the English beautiful 

churches ? 
2)ie Sngldnber ^aben fd)5neÄird)en.The English have beautiful 

churches. 
Sn meld)ern Sanbefinb Sie? In wich country are you ? 
3d) bininben bereinigten Staaten. I am in the United States. 
So Diel — mie as much — as. 

*) &a§ SBort aufrieben mirb gemofjnlid) mit ben SBörtern better 
(better) beffer unb best (beft) am beften, gefteigert. 



30 

14(1 e Hebung» 

3(1 Sb* gteunb, ber ^tmerifaner, nerftänbig 7 fTcctrr, wem 
fterr, er ift ntdft nerftänbig aber gut. ÜJtein Sruber ift grö* 
ßer atö ©ie, aber er tft fteiner al£ ich* £at 3brejüngfte 
©cbwefter ettt neueö 23anb ? ©ie bat fein neuetf, aber ein 
fcf)bneö 33anb. frabett bie gefehlten Arbeiter großen Sobn 7 
©te haben großen ?obn. Ööte niete ^mertfaner ftnb in 3b* 
rem £aufe 7 ftnb (there are) fünf Sfmertfaner tn meinem 
£aufe. £>at ber arme $nabe fo nie! ©elb wie feine ©cbwe* 
fter ? Q?r bat eben fo ntel ©etb wie fte. ©ebören bie fd)önen 
unb moblried)enben S5tumen ihrer Butter? ©ie geboren 
ntd)t meiner Butter, fottbern meiner jungen unb fteben^wür* 
bigen Siebte. ©inb bie Blätter betf 23aume3 grüner al3 
bie Blätter ber SBtume 7 2)ie Sßldtter be£ S3aume$ ftnb nt'd)t 
grüner at£ bie glätter ber SBturne. 3(13b^e Siebte nerftän* 
biger atö 3br 9ieffe 7 fffteine Siebte tft uid)t nerftänbtger, aber 
glücftkber at^er. 5föetd)e3 ftnb bte nüt$tid)ften £biere V T>aä 
$)ferb, bie $ub, baö ©ebaf unb ber £)cbö ftnb bie nü£ticbften 
£hiere. 3ft falt ober warm ? (jö ift fatt unb fotd)e6 

s fetter ift gefünber at£ wärmet 5Better 7 ©tttb bte breiten 
Raufer feböner alö bte febmaten 7 ©te ftnb febötter unb nü^ 
lieber. 2Ba3 für ^)ferbe hat ber reiche 9D?ann 7 @r bat $wei 
fdjwaqe unb bret braune.' 

15te U e b u n g. 

©tnb bte Reichen ober bie Slrmen glücftid) 7 £te Reichen 
ftnb weniger gtücftich alö bie Firmen. 3ft 3br trüber ntun* 
terer at$ 3br $teunb ber gefebiefte Arbeiter 7 (£r ift munterer ‘ 
unb nerftänbtger. 2Ba3 für ein 9ftann ift er 7 @r ift ber lie* 
bengwiirbigfte, munterfte unb tugenbhaftefte junge 5ß?ann 
in ber ©tabt. 5ö3ie ntet $funb SSlet bat ber Arbeiter 7 # Grr 
bat fünfzig ^Pfunb. 5öte niel ©etb bat ber 2)eutfd)e 7 @r 
bat jweitaufenb £bater. 3ft er ein reicher 9D?ann 7 3a, er 
tft ein reicher 5ßtamt, aber feine ättefte ©d)wefter ift reicher. 
£>a$ Sehen ber ©Uten ift freubennotl, 2ßie Diele Keffer bat 
3br53ntber? @r bat ein Hefter, ©inb ©ie tn nieten 
©täbten unb Säubern gewefen 7 3cb bin in nieten ©täbten 
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Mtfc £dnbern getDefen* 5öar bte gmtbe ber $ tttber gro$ ? 
£)te greube ber ^ittber war gro@* 2öar 3fyr 25ruber in bem 
ftaufe meinet gremtbeö 1 Ür war in bem £aufe 3^eö 
greunbeg. Ü5te «tele $tnber waren bä1? @ö waren (there 
were) fünf jftnber ba. 

Zwölfte £ectioti*—TWELFTH LESSON. 

m 

2>ietfoIgenben ^tbjectt«c werben auf eine unregelmäßige 
2lrt geweigert 

(gut, beffer, am beftcn, 
fcf)lecf)t, fdjledjter, am fc&led&teften, 

Diel, mefjr, meift, 

menig, weniger, am toenigften, 

3d) ba&e ein befTereö Sßferb alb 3&re 
ültefte ©djmefter bat. 

3dj) f>abe weniger 93rob alb er 
(sr bat weniger greube alb id). 
3d) bin ber gefd)icftefte, aber ber 

ärmfte äRann in ber ©tabt. 
(Sr l;at wenig ©clb unb wenig 

greu nbe. — 
trüber I;at mein ©elb alb id). 

©inb ©ie Heiner alb id)? 
2sd) bin nid)t fleiner aber älter. 
(Sr ift mein älterer trüber. 

good, better, best, 
bad, worse (ttorg), worst, 

\ many! more>mo3t> 
little, less, least, 
few (flu), fewer, fewest. *) 

I have a better hoise than your 
eldest sister has. 

I have less bread than he. 
He has less joy than I. 
I am the most skillful, but the 

poorest man in the city. 
He has little money and few 

friends. — 
Your brother has more money 

than I. 
Are you smaller than I ? 
I am not smaller but older. —- 
He is my older brother. 

Einige engltfcfje 2lbjeetwe fyaben einen hoppelten ©uper* 
latin: 

C farthest, 
©eit, Weiter, am toeiteften, far (fa^r), farther, l farthermost 

( farmost, 

*) Little unb fewfteljeu in bemfelben SBerljältniffe <$u einanber, wie 
muchunbmauy;3. 33.: SSiel ©clb, wenig ©elb, rnuch money, little 
money ; aber Diele Später, wenige $f;aler, many dollars, few dol* 
lara. (©iel; 9tote, ©eite 16.) 
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nahe, näher, am nächfien, 

©on hier, 
bfe nacl) Shnerifa, 
§r an f reich ift meit bon ^ier, 
Deutfd)lanb ift meiter unb Stmerifa 

ift am meiteften. 
Stein, mein &err, Deutfdjlanb ift 

nahe, granfrcid) ift näher unb 
ämerifa ift am näcbften. 

Die näcbften Siachrid)ten bon 
Deutfd)lanb. 

f nearest, 
near, (liier), nearer, < next 

( (necfft). 
from here, 
to America. 
France is far from here, Ger» 

many is fartber and America 
is the farthest. 

No, Sir, Germany is near, 
France, is nearer, and Arne» 
rlca is nearest. 

The next news from Germany. 

Q?d Qicbt einige Sibjcctitte tn bcr engltfcbctt ©pracfje, n>efcf>c 

fcfjon an ffcf) ben t)öcf)ften ©rab ber 33oüfommen()ett ober ©e* 
nauigfett angeben unb beßfyaib feiner 0teigerung fäl)ig jmb* 

Der Sftenfd) ift farblich, Man is mortal. 
Äeine $reube ift boftfommen. No joy is perfect. 
©otlfommen. perfect. 
3d) bin gut, ©ie flnb beffcr, aber I am good, you are better, but 

bie berftanbige Dame ift biebefte, the intelligent ladyis the best. 
Sftein Säruber ift fci)lect)ter alö My brother is worse than your 

(£>err) ©ater. father. 
Sßcldjer Änabe ift bcr fd)led)tcfle? W hich boy is the worst ? 
Der ältefte Sohn ift ber fd)led)tefte.The eldest son is the worst. 
SSiete SJtenfcben finb gut, mehrere Many men are good, rnore are 

ftnb fd)led)t unb bie meiften ha= bad, and the most have nei» 
ben mefeer ©elb nod) §reunbe. ther money nor frierids. 

3d) habe rnenig greube, ©ie haben I have little joy, you have less, 
toen'tger unb er hat bie tnenigfte. and he has the least. 

SRein älterer ©ruber ift größer unb My elder brothefris larger, and 
meine ältefte ©d)tbefter berftän= my eldest Sister more intelli= 

biger als id). 
Sted)t, recht, 
Sch habe Stecht. 
©ie haben Stecht. 
(Sr hat Stecht. 
Sie hat Stecht. 
&aben bie Knaben Stedjt ? 
©ie haben Stecht. 
Welcher SJtann hat Stecht? 
Unrecht, 
Sch habe Unrecht. 
Sr hat Unrecht. 

gent than 1? 
right (reit). 
f I am right, 
t You are right. 
| He is right, 
f She is right. 
Are the boysright ? 
They are right ? 
Which manis right ? 
wrong. 
| I am wrong. 
t He is wroug. 
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Sie haben Unrecht. 
©ie bat Unrecht. 
^aben ©ie Unrecht. 
3d) !)abc 9fted)t. 
föaben @ie$Red)t ober Unrecht? 
Sch f)abe fRed)t, aber ©ie haben 

recht. 
§at fie 8Red)t ober XXnrecfji? 
©ie bat Unrecht. 

©etriinf, 
Sein, 
©ier, 
©affec, 
tycc, 
Simonabe, 
trinfen, 
3d) trinfe, 
©ic trinfen, 

Jrinfen ©ie? 
trinfen fie ? 
Srinft er ? 
(Sr trinft 
Srinft fie ?' 
©ie trinft. 

©ern triufen. 
trinfen ©ie gern ? 
Sd) trinfe gern. 
©ie trinfen gern. 
Srinft er gern ? 
(Sr trinft gern. 

Srinft fie gern ? 
©ie trinft gern. 

triufen fie gern ? 
©ie trinfen gern. 

©ie trinfen gern Saffer. 
©ie haben Stecht, aber ©ie trinfen 

gern Sein. 
Srinft er bielS3ier ? 
(Sr trinft nid)t biel £3ier, aber er 

trinft gern $bce ttnb Kaffee. 

3u biel, ju gut, 
3u biel Sein, ju biel SSier. 
Der Seg, 

t You are wrong. 
t She is wrong. 
Are you wrong ? 
I am right. 
Are you right or wrong ? 

:=I am right, but you are wrong ? 

Is she right or wrong ? 
She is wrong. 
beverage (betölbr&ög), 
wine (uein), 
beer (hier), 
coffee (fofft) 3 
tea (tie), 
lemonade (lemmoncib), 
to drink (brinnf). 
I drink ober do drink. 
Yon drink, they drink ober do 

drink. 
Do you drink ? 
Do they drink ? 
Does he drink ? 
He drinks, does drink, 
Does she drink ? 
She drinks, does drink. 
f to like to drink. 
f Do you like to drink i 
f I like ob. do like to drink. 
f You like to drink. 
f Does he liketo drink ? 
f He likes ober does like to 

drink. 
t Does she like to drink ? 
f She likes ober does like to 

drink. 
t Do they like to drink. 
t They like ober do like to 

drink. 
You like to drink water. 
You are right, but you like to 

drink wine. — 
Does he drink much beer ? 
He does uot drink much beer, 

but he likes to drink tea and 
coffee. 

too <tob) much ; too good. 
too much wine, too much beer, 
the road, way (robb, uct^). 
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immer, always (af)luäf;ö)} 
bann. then (btl;enn). 

16 t e Hebung. 

<$$ ift nicht gut, biel 2Bein $u trtnfrn, eg ift bcffer wenig, 
unb am bcftcn feinen $u trinfen. 3?ein, mein £err, Der beut* 
fii)e 2ßetn (German wine) ift gut unb gefnnb. 3a, aber 
bag SBafier ifl befler unb gefünber. 3<h trtnfe beutfchen 
äöetit unb bin gefnnb; bann habe tcf> stecht; ©ie trinfen 
Raffer unb fhk> gefuub, bann traben ©ie ^ed)t. £at ber 
$nabe einen guten Appetit ? 3a, er hat einen guten 2lppe* 
tit, aber fein fernher hat einen beficrn Appetit aig er. 3fl 
3l)r £aug fcf)ön ? 3a, mein £aug ift fchött, aber bag £aug 
meinet greunbeg ift fchöner unb bag £aug feineg $aterg ift 
bag fcbönfte in ber ©tabt. ©inb bie garben ber Blumen 
fcf)5n V Die garben ber S5lumen finb fcbön. 2Befrf)eg finb 
b e fcbönften garben ? Dag 3Beiß, $lau unb ©rün finb 
fcfjönc garben, bag SBraun, ©ran unb ©djwarjftnb fcpönere 
garben, aber bag ©eib unb 9totl) finb biefchönfien garben. 
foaben ©ie mehr 9Md) alö 5öaffer? 3<h habe weniger 
sjftild) aig 2öa jfer. 5öag für 2öafler haben ©ie ? 3d) habe 
guteg, falteg Gaffer. 9fflein greunb f>at wenig ©elb, fein 
älterer SBrttbcr bat weniger, unb feine jüngfte ©Zweiter l>at 
am wenigften. ©inb bie S3ritber reich ober arm? Der 
jüngfte Sörnber bat biel ©elb unb ift reidt), fein älterer 23ru* 
ber bat mehr ©elb unb ift reicher, unb feine ältefte ©chwefter 
bat bag weifte ©elb unb ift bie reiche. Ilöte weit ift eg 
von hier big nach (Jnglanb ? Gtnglanb tjt weiter bon hier 
aig granfreid). üöelcher 3Beg ift ber fünfte ? Der nächfte 
3ßeg (next road) bon hier ift ber für$efte unb befte. £abeit 
©ie Stecht ober Unrecht ? 3<h habe EKed)t, ber nächfte 3ßeg 
(nearest road) ift immer ber fiirgefte. 3fl bie 2öelt bollfom* 
men ? Die sliMt i(l bollfommen, aber bie SJtenfchen finb 
nicht bollfommen. 

17tc Hebung. 

T)ag $ittb bat gute Eltern; bann ift eg ein guteg Ä. 
^etn, mein §err, gute Eltern bähen nicht immer gute Mint 
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ber» ©ie haben Dtedtf. %a, unb ©ie fabelt Unrecht. jpa* 
ben ©ie einen guten greunb? 3a, icf) habe @etb unb ©elb 
’ß immer ein guter greitnb. 3ß bie Dame jung unb bübfd) *? 
Stein, mein iperr, ße ift weber jung noch l)übfd),aber (lebend« 
mitrbig unb oerßänbig. 3ß ber gefchiefte Arbeiter t)ier ge* 
roefen ? (£in Arbeiter iß t)ier geroefen, aber er ift nichtige* 
fdßcft. ©inb bie $inber munter unb gufrieben ? 3mein 
$err, bie $inber finb munter unb gufrtebcn. $Bag für 
^ferbe t)aben ©ie ? 3d) habe ^rnet große unb gwei ffeiue. 
3fr ber junge ‘’Dtann in granfretch geroefen ? ©r tß tu 
granfreich, Deutfdßanb unb ©nglanb geroefett. $öa3 für 
Ducf) ift ba£ fchönße ? Da6 fdjnoaqe Duch ift baö fchönße. 
©inb bie gran$ofen (the French) ein glücfttdjeg Sotf. 1 3ß 
3hr greunb, ber ^fmerifaner, t>ier gemefen ? (£r ift nicht 
i)ter gercefen. 50Ba6 für ein 5D?ann ift er ? (§r ift ein guter, 
ebler uuboerßdnbtger üftaun. 5föie tief iß ber große Srum 
nen 3b^ 33ater6 ? Der Brunnen meinet Saterö iß ein 
Rimbert guß tief. 3ft ber Deutfd)e ober ber gran^ofe hier 
^eroefen? 2Beber ber Deutfche noch ber gran^ofe ift f)ter 
gemefen. 3öa^ für eine ?0tau3 t)at 3br junger greunb ? @r 
i)Cit eine weiße 5p?auö, unb fold)e ^ftänfe ßnb fetten» Drin* 
feit ©ic gern SBein ? 3a/ td) trinfe gern SBein, Sier 
Kaffee, Dhee, ?imonabe, Gaffer unb 5D?itd). ©ie haben 
Unrecht, mein iperr. 

18tc Uebung* 

5BetdK$ ift ba3 befte ©eträuf? ?tmonabe ift ba$ befte 
(Sfctränf. Drinft biefe junge Dame ttiel $Beüt ? 9?ein, mein 
§err, ©ie trinfen mehr al3 ßc. Drinft ber junge 
gern Ster ? 3«/ er trinft gern Sier. SBMdfre ßnb bie ge* 
funbeßett ©etranfe 1 ^Baffer iß baö gefunbeße ©cträitf, 
Kaffee, %\)te unb Sier ßnb weniger gefunb, unb 3Bein iß am 
weutgßen gefunb. Jpaben ©ie Stecht, mein £err 1 3d> habe 
3^edjt. Spat bie alte grau 3ftecht ober Unrecht'? ©ie bat 
Unrecht. ^ Welcher 50tann bat Unrecht ? Der 50tann, welcher 
gern trinft (who likes to drink). 5Belche ßnb bie nü^ttchßen 
Dhicre 1 Da3 $>ferb, bie ^fub, ber 0ch3, ba^ ©chaf unb ber 
£mnb» 5ß3e(che^ ßnb bie beßen ($etränfe ? 5[öaßer, Zt)ee, 
Qajfee* ÜJimonabe, Sier unb 2Bem. ©ie haben Dtedjt. 

-____ c 
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$rrfje$ttte 2ectwn,-thirteenth lesson. 

£)a$ — The Numeral. 

Die engltfcfyen 3afyfa>örter n>erben, n>te ber 2(rttfel unb ba£ 

Setroort, iticfyt beclinirt. 5Ran thetlt fte in bret #auptflaffen, 

©runbsafyhrörter, Drbnun^ablwörter, SSermeifältüjunc)^ 
Safylwörter. 

©rmib$al){ett : Cardinal Numbers cfarbinal nunrbertf). 

One (uonn) 1. thirty [btf)5rrti], 30. 
two (tu!)) 2. thirty one, 3L 
ithree Ct'ttjri) 3. thirty two, 32. 
four.(fol)r) 4. thirty three, 33. 
five (fein) 5. thirty four,u.f tu. 34. 
six (foicfb) 6. forty [forrtij, 40. 
seven (feclutoen) 7. fifty [fiffti], 50 
eight (el)t* 8. sixty [jjicffti], 60 
nine (nein) 9 seventy [fetutuenti]. 70. 
aen (teius) 10. eighty [c!)ti], 80. 
eleven (eletoftetj) 11. ninety [neinti], 90. 
twelve (tuöln?) 12. a ob.one hundred[!)Unnbrcb],10O„ 
thirteen (bt&örrtifjn) 13. a hundred andone, 101. 
fourteen (fofjrttyn) 14. a h und red and two, 102 
fifteen (f fftibn) 15 a hundred and twenty two.122. 
srxteen (ßfcffti!)n) 16. two hundred, 200, 
seventeen (ßeTOmcnti^n - 17. five hundred, 500. 
eighteen (cl)ti!)n) 18. a thousand [btf)(Ulfanb], 1000. 
nineteen (neintityn) 19. eleven hundred» 1100. 
twenty (tuennti) 20. »weite hundred and fifty four. 
twenty «>ne (tuennti uonn) 21. 1254. 
twenty two (tuennti tu!)) 22. fifteen hundred and ninety. 
twenty ihree (tuennti btbvib) 23. 1590 
twenty four (tuennti fopr) 24. two thousand five hundred. 
twenty five [tuennti fein?] 25. 2500. 

five thousand, 5000 
ahondred thousand. 100000. 
amillion [mißion}, 1000000 

3 n m. SBei jufammengefetjfen 3af)len flehen bie Einzelnen nacf) bens 
Betjcnteu,*. 83.: twenty five ; man fagt fofl nie: five and twenty. 
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f iii Sgaar, 

ein Duftenb, 

T)ie 3al)f ^man^g imrb 
(gfofyr) audgebrüeft. 

3ecb(ig, ad)taig. 
halb, 
anbcrtbalb, 
brittebalb, 
öicrtcbalb, 
fi nftebalb. u. f. h>, 
anbcrtbalb Sbaler, 
fed)ftcl)alb sßfunb, 
3eI}iUcbaib Sllen, 

A pair (t)ä^r), a couple * (fo|)= 
bei), 

a dozen (böffdl) 

three scores, four scores, 
half ^alf), 
one and a half, 
two and a half, 
three and a half, t 
four and a half, u. f. Ir>. 
one dolla» and a half, 
five pounds and a half, 
nine vards and a half. 

^uwetlen burcf) bad $öort score 

2Benn ber ^retd einer ©aefje gegeben nnrb, fegt matt tu 
ber engltfcgen ^praef)?, üor Wörter, rnelcge 3af)!, sU2aß unfc 
@emtct)t betonten, ben unbefftmmten 2(rttFel. 

Drei 3:^ater bie Sflc. - 
3»rölf Sbaler baö *pfunfe. 
Sin bunbert Jljuler bab Duftcnb. 
ipnf $l;a(er baö^aar. 
Der Seid, 
Sin SUjalcr bat bunbert $ent. 
SBann roarea ©ie in Dreöben? 

3Bann ? 
3öie lange? 
9hir, 
eine ^J?eile, 
eine ©efunbe, 
eine ättinute, 
eine ©tunbe, 

Three dollars a yard. 
Twelve dollars a pound. 
One hundred dollars a dozen. 
Five dollars a pair. 
the cent, (tjennt) 
A dollar has a hundred Cents. 
When (trbeilll) were you in 

Dresden? 
When ? 
How Ion# ? 
only (obnli), 
a mile ** (nieil), 
a second (jjeffonb), 
a minute (minnit), 
an hour (nur), 

* Couple bebeutet 5rt)fi Dinge hon einer Gattung ober ©orte, toeT 
d>e bei einanber finb, ober fo gebadet merben,3. 33.: A couple of 
apples, atrei 3lepfel. Pair bat eine befebränftere SNeintmg unb bebet* 
tet 3tr>ei gufammen gebörenbe Dinge, toeldic beibe 311 einem 3ft>ctfe bie¬ 
nen, 33 : A pair of boots (bubtö), einSßaar Stiefel. 

** S3ier nnb eine halbe englifd)e Stellen mad>en ungefähr eine bcutfdje 
$fteüe «11$. 
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ein $ag, 
eine älftctye, 
ein SUtonat, 
ein Satyr, 
ein Satyrtyunbert, 
eine iBiertclftunbe, 
eine tyalbe Stunbc, 
gitei äßod)cn, 
ein §lugenbiUf, ein 9)to= 

ment, 
SMeiben, 
Set) fterbe bleiben 
£«ie lange fterben (Sie bleiben? 
3d) fterbe brei SDtonate bleiben. 
(Sr ftirb §mei SBoctyen tyier bleiben. 

SBie lange ftirb er in Slmerifa blei¬ 
ben ? 

Gr ftirb nicht lange bort bleiben. 
Gr ftirb fecty§3atyre ba bleiben. 
äßie lange ftirb fle in granfreidi 

bleiben ? 
Sie ftirb nur ein Satyr ba bleiben. 
Serben Sie fed)ö Üßoctyen bleiben. 
3d) fterbe nur 3ftei SEoctyen bleiben. 
Slctyt^etyn tyunbert neun unb Diesig. 

a day, (biity 
a week (llityf), 
a month (monbtty), 
a year, (jötyr), 
a Century (jenturi), 
a quarter (fuat;rter), of an hour, 
a half an hour, 
a fortnight (forrtnett), 
a moment (motyment), 

toremain (remütyn), stay(ftety). 
I will (ttill)remain. 
How long will you stay ? 
J will remain three months. 
He will remain here a fort* 

night. 
How long will he stay in Amer¬ 

ica ? 
He will not stay there long ? 
He will remain there six years. 
How long will she stay in 

France ? 
She will stay there only ayear. 
Will you remain six weeks ? 
I will stay only a fortnight. 
Eighteen hundred and forty 
nine. 

19 t e Hebung. 

5Bte htcle 9}2cjfer tyat ber junge ©otyu Styretf reid)cn 
greunbeö ? (£r tyat fcctyö ^Dceffer mtb getyn ©abein* 5Bte 
weit iß ^Imenfa hon @nglanb ? £>rei taufenb englifetye 
(English) Werten. — 5öte weit tß graitfreid) hon ©ngiattb ? 
gianfrekty xft uictyt fo wett hon Gfftglanb wie hon Slmertfa. — 
i&ie hicl £tyaler tyat 3tyr greunb ? ®in tyunbert fed)$ nnb 
actyt’tg. giutf tymtbert fünf unb $wan$ig. 2ldß tyunbert actyt ' 
unb actytjtg* 25rei tyunbert brei unb bretßig. 3^ tyunbert 
fünf unb feben^tg. ©ectyg taufenb neun tyunbert hier unb 
neunzig. 2Öte tief iß ber Heine Brunnen ? gunfgetyn guß 
tief* 24dß$etyn guß. ^ret^etytt guß. 9teun$etyn guß. 2£ie 
htel ©elb tyat ber reiche 9)iann ? ©r tyat brei tyunbert tau¬ 
fenb £tyaler. 3Bad für ©etränfe trinfen ©te gern 1 3d) 

* G9 lüirb erftartet, bag ber Sernenbe bie Satylen mit ©uetyftabeti 
fftyreibt. 
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trinfe gern 2imonabe, Kaffee, £fjee, 23ier unb 5Bein. £>abe 
td) D?ed)t ? ©ie haben Unrecht £>at ber junge 9D?anit Öiecfyt 
ober Unrecht? (5r hat9ied)t. — 

20 te U e b « n g* 

2öie lange wirb 3hr älterer SSruber hier bleiben ? 9iitr 
gwei Sßodjen. 3öte lange n>trb 3br fcerjMnbtger greunb üt 
Slmertfa bleiben 1 @r wirb anbertbalb 3al)rba bleiben. 3Birb 
3t)t ©ol)n lange l)tcr bleiben ? Iftetn, nur einen Slugenblicf. 
3(1 hie junge, fchone, licben^würbige unb tterftänbige Dame 
hier gewefen ? ©ie td l)ier gewefen. 3« welchem 3at)re war 
de hier ? ©te war im 3ai)re achtzehn bunbert ad)t unb wer* 
$ig i)ter. ©inb bie $wet trüber 3h^ alten greunbeö in 
granfreid) gewefen? ©ie waren ba. £>aben ©te ein 
'Paar ©riefet, (a pair of boots) ? 3d) t>abe brei ^>aar ©tiefet. 
Daben ©ie ein Dut$enb S3itd)er ? 3d) habe ein Du&enb 23it* 
eher. 2öie ötel 2lepfet haben ©ie ? 3d) hübe nur $wet. 5öte 
niel Dhaler hat ber arme Änabe ? @*r hat fiinftehalb Dhaler. 
sISie mele hat feine ältere ©chweder ? ©ie hat neuntebalb 
Dhciler. £aben ©ie fo ttiel 3ßein wie Söier ? 3d) hahe 
eben fo t>iel (just as much) $öein wie Sßier. ^aben ©ie 
rotlje^ ober fd)war$eg Dud) ? 3d) habe weber rotbe$ nod) 
fchwar^ £ud), id) h^he fd)öne3, blaueö Dud). 2öie lange 
wirb 3hre dichte hier bleiben ? ©te wirb nur etne Viertel* 
ftunbe hier bleiben. s2öie lange wirb 3h* 9ßeffe hier bleiben ? 
iftitr eine halbe ©tnnbe. $öie mel td ba3 Daur? werth ? ©6 
id ein taufenb Dhater wertt). 5Bte oiel td bie Butter werth ? 
3wan$tg (§ent ba3 <Pfunb. 5Bie mel ifl baö Du.d) werth? 
Drei Dhaler bie (£lle. 5öie mel jTnb bie ©tiefel werth ? 
SSierrehalb Dbnler ba3 *paar. ©inb ©ie ^ufrieben ? 3d) bin 
gufriebett (coiitentedj. 

95i£tje$ttt£ Seciion*—fourteenth lesson. 

£)rbnung£$ahlett. — Ordinal (orbinal) Numbers. 

The first (forrft)bcr erfte, The twentieth ^tuenntiOebtp), ber 
“ second (^effonb), ber ätücite, aroahäiflfte, 
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Thethird (btbörrb), ber Dritte, 
“ fourth (foOrbtl)^, ber bierte, 
“ fifth (fijfbtb), ber fünfte, 
“ sixth (ßicf'6btf>), ber fedjfle, 
“ seventh, (fennü'nbtb), ber 
' (leben te, 
“ eighth (ebbtb), ber atf)te, 
“ ninth (neinbtb), ber neunte,, 
** tenth (tennbtl)), ber je^nte, 
“ eleventh (ileiumenbtb), ber 

elfte, 
“ twelfth (tuötfbtf;),ber jhjotfte, 
“ thirteeath (btt;örrtit)nbttp ber 

breijetynte, 
“ fourteenth (fotjrtitjnbt^), ber 

Dierjebnte, 
“ fifteenth (fifftifjnbtf)),ber fünf¬ 

zehnte, 
" sixteenth (ftcfftibnbtb), ber 

fcdJaebnte, 
“ seventeenth (femit>entif;nbtl)), 

ber fiebeu^ebute, 
“ eighteenth (ei)til;nbtf)), ber 

achtzehnte, 
“ nineteenth (neintifynbtl)), ber 

neunzehnte, 

% 

erftenö. 
Zweitens, 
britteng, 
bierteng, 
fünftens, 

The twenty first, ber ein unb 
jttanaigfte, 

s< twenty second, ber ^Wei unb 
amanatgfte, 

“ twenty thir(i. ber brei unb 
Ztoanzigfte, 

“ twenty fourth, ber bicr uiib 
äfoanäj&fte, 

“ twenty fifth, ber fünf unb 
3toanaigfte, 

“ thirtieth (btbörrtibebtb) ber 
breijjtgfte, 

<c fortieth(forrtibebtf;)berbicr- 
flinfte, 

“ fiftieth (fifftibebtb) ber fünf- 
aipfte. 

“ sixtieth (ficfftiffebtf;), bei* fed)= 
aipfte. 

“ seventieth (jjjenbbentibebtf)), 
ber fiebenzigfte, 

“ eightieth (el)tif)ebtt; ), ber 
acfdaigfte, 

“ ninetieth (neintibebtb), ber 
neunzlgfte, 

“ hundredth (bönnbrebtb), ber 
bunberfte, 

<c hundred and first, ber I)un= 
bert unb erfte, 

tc hundred and second ber 
bunbert unb zweite, 

“ two hundredth, ber ztoei- 
bunbertfte, 

“ thousandth ( btf)aufeubtb), 
bet taufenbfte, 

“ five thousandth, ber fünf 
taufenbfte, 

firstly (förrftti;, 
secondly (feffonbli), 
thirdly (btborbli), 
fourth ly (fofjrbt^li), 
fifthly (ftffbtbü), 

2)iefe gorrn rotrb nur bt$ tenthly, jeljntenä, gebraucht. 
‘Utait fauit aucf) fageit in the first place (pläb3), erfreut ; 
in the second place, ättmtenö ; in the twelfth place, 
tcit$, U. f. YO. 
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einmal, 
gmeimal, 
dreimal, 

biermal, 
fünfmal, 
fecbömal, 
jtebenraal, 
achtmal, 

fBit oft, miebiel SRal? 

ffiic oft finb Sie hier geiücfcn ? 
3d) bin gmangigtnai hier gemefen. 

2$ertnerfältigttng$ 

einfach, 
gmeifad), 

breifad), 

bierfach, 
fünffach, 
■fechöfach, 
fiebenfach, 
ad)tfad), 
neun fad), 
gehn fad), 
hunbertfad), 

Söie bicl ift bie Uhr ? Sßio ift 
eb? 

ift ein ttljr. 
eö ift ein Giertet auf gmei 

ift gehn Spinnten nach eins, 
ift gmangig Minuten nach acht 

S9 ift halb elf (halb nach gehn). 
fö@ ift hntb gmölf. 
SSie üiel ift bie Uhr ? 

es ift in fünf SJtinuten fed)8. 

e§ ift in gehn SRinuten 3ehn. 
es ift beet Giertet auf fieben. 

once (uottttjg), 
twice ftueif), 
thrice ( bthrei| )3 three times 

(teimS), 
four times, 
five times, . 
«ix times, 
seven times3 
«ight times, U. f. lü. 
How often (offten) i how many 

times ? 
How often haveyou been here i 
I have been here twenty times. 

single (Ringel), 
twofold (tuhfohlb), double (böb- 

bei), 
threefold ^btrihfolb), triple (trip^ 

hei), 
fourfold, quadruple (qttsörubel), 
fivefold3 quintupie (quintuf>el), 
«ixfold-, sixtupel (fjicfftupel), 
sevenfold, septupie (jgej)tuf)el)3 
eighrfold, octuple (offtupbel), 
ninefold, 
tenfold, decuple (beffuj)j)el(| 
hundredfoidjCentupie (jgentuj)el}, 

What o’clock (of)Woff) is it ? 
What is the time ? What is 
the hour f 

It is one o’clock. 
it is a quarter past one. 
It is ten minutes past one. 
It is twenty minutes past eigfat. 
h is half past ten. 
It is half past eleven.. 
What o’clock is it ? 

It is five minutes of six. 
It wants (uantS) five minutes 
of six. 

It wants ten minutes of ten. 
It wants a quarter of seven« 

g a I) I C n — Multiplicative (mul- 

tipltfätrt)) Numbers. 
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2)£u roic bielflen ^abcn toir? 

&Bir haben Den erfien. 
SBir haben ben fedjflen. * 
Sßir (jabeti ben jiran^igflcn. 
2Bir I;abcn ben fünf unb 5toati3ig= 

ften. 
Sßir f;aben ben bier^e^nten 

tinige, Wenige, 
einige Änaben, 
einige Sage, 
SBie lange tnirb er f;ier bleiben ? 
$iur einige Jage. 

t Whatdayofthe month is it?' 
f < What is the day of the 

( month ? 
f It is the first, 
f It is the sixth. 
f It ts the twentieth. 
f It is the twenty fifth. 
f It is the fourteenth. 

a few (ßu), 
a few boys, 
a iew days, 
How long will beremain here?' 
Only a few days. 

4 21 t c U e b tt 

Sen tvieviefßett fyaben wir 1 ®5ir haben ben brennten. 
2Bie oft ftnb ®te tnber febötten ©tabt gevuefen ? fabelt ®te 
fo otcl @efb tote icf) habe? 3«/ td) habe <$toeimal fo oiel 
(twice as much) tote ®te. ©tnb ®ie in granfretd) gerne* 
fett ? %a, id) bin einmal ba getoefett. 3öie lange toirb 3br 
©obn in 2lmerifa bleiben ? Drei $ahre. ÜBte oiele Dage tjl 
ber (£nglättber t)icr getoefett ? @v ijfl nur bres Dage t)ier ge« 
toefen. ^Barett ©ie oft in meinem jpaufe ? S^etn, mein 
£err, td) bin nur oiermal in Sbffm £aufe getoefett. 2Bic 
oft t|T ber Heine ©ol)tt 3bre3 reichen grennbeg ()ter getoefett T 
giinf ober fecbömal. töte otele &age ftnb in einem Safyre l 
Drei t)unbert fünf unb fed)^ig Dage. $Btc otele ginnten 
ftnb itt etner ©tunbe? ©ed)$tg ^tunten. flöte otel ®ecun^ 
ben finb in einer Minute ? ©ed)$tg ©eennben. flöte oiele 
©tunben ftnb in einem Dage? fBier mtb $wan$t'g.' £at ber 
greuttb beö guten fIRanneö einen ©ol)n ober eine Dodjter ? 
(Ir hat einen ©ol)n. Der gute fTftaitn bat ein $tnb, eit? 
paar ©tiefe!, $roei gute Slepfei, etn Dutjenb fßitcber nnb nur 
einige Dbaler. §aben 3bre Eltern ^toet @la6 guten alten 
flöctn ? ©te haben gtoei (5fla$ guten alten flöein. Dag ?e* 
ben ber @uten ifT freubeooll. ©tnb bte Äinber fyhrc3 gretm? 
bed allein l fftem, fte (Tnb nid)t immer allein. 

22te Hebung. 

3 ft ber junge fütann Itebengtoürbtger al$ fein föater ? (£r 
i(t liebettötoürbtger nnb oerjtänbtger ald er. 3fi ber ©ohn 
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meinet gremtbe3 gefehlter al3 fern 9teffe ? 9?ein, mem 
£>crr, er tfl nicht fo gefebieft aI3 fein «Reffe aber rerfMnbiger 
unb tiebenewürbiger al3 er, 0inb (Sie gufrieben ? geh bin 
gitfrtebcn. fabelt (Sie mehr @elb ai3 3bre Untrer ? 3d» 
habe mehr @e(b aber weniger (Silber al3 fte. 2öa3 für 
5Betn wirb er trtnfen ? (5r wirb ben bereit feem trtnfen* 
Drin ft er gern 33ter ober Süttouabe ? (5r tritt ft gern frmo* 
nabe, ©ebört ba3 23ucb Syrern SBruber ? (53 gehört nicht 
meinem SSruber, fonbern meiner Butter. 5ß3ie riet tfl bie 
Uhr? (53 tfl ein Viertel auf acht. (53 tfi brei Giertet auf 
e(f. (53 tjl halb gwei. Den wtemelffen haben wir. 5öir 
haben ben fecfygebnten. ^Bir haben ben gelitten. 5Öir ha* 
ben ben breiunbgwangtgtfen. 2Sir haben ben ein unb brei* 
gtgften. 

%nnf+3ci)ntc Section*—FIFTEENTH LESSON. 

D a 3 gü rWO r t.—The Pronoun. 

Die gi'trwörter fönnen in (lieben Mafien eingetbeüt wer* 
ben,in: 

personal (pörrfonal) pronouns, 
possessive (poffefjto), — 
reciprocal (rijji|>J>rofal) — 
demonstrative (bimonnflrätlb) — 
relative (reflätit)) — 
interrogative (innterroggeitib) — 
adjective — 

1. Sßcrfönlicbe gürtoörter, 
2. 3ttcignenbe — 
3. aurüdfdjrehbe — 
4. bin^cigenbe — 
5. beziehenbe — 
C. fragetibe — 
7. unbeftimmte — 

Die Declination ber engftfcf)en gürwörter ijt weniger 
fcfywierig at3 bie ber beutfehen. 

Der perföniiehen gürwörter (Tnb fünf: I, id); thou 

Cbtt)an), bn; he, er; she, fie; unb it, e3. (Sie werben 
fclgenbermafen beefinirt: 
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©rfe ^erfon — I, für Die ^perfott, welche fpricfjt* 

©inguiar. ^jMuraf, 
9iom, I*, ich, we Gute), wir, 
©eit. of me (ntt), meiner, of us (öf), unfer, 
D>af. to me, mir, to us, unö, 
$lcc. me, mich/ US, un£. 

3weite ^perfoit — Thou, für bie ^perfon, 31t ber man fpricht. 

©tngular. Puraf. 
9iom, thou, bn, you, (ye iftveraltet), ihr, ©ie, 
©en, of thee (bthth)/ beitter,of you, eurer, 3brer, 
Dat. te thee, bir, to you, euch, pl>uen, 
5(cc. thee, btd), you, euch/ ©te, 

dritte prfon, in welcher bie brei ©efchfechter, rnänn* 
lieh, weiblich unb fachlich unterfchieben werben unb 
weiche für bie prfott ober '©ache fleht, Don ber 
cjefprochen wirb: he, she, it. 

Sftännlid). Sßeiblid). ©ädjlich. 

© t n q u l a r, 
9com. he, er she, fte, it, eb. 
©en, ofhim Chtmm), feiner, of her (t)brr), ihrer, ofit,feiner, 
D)at. to him, il)m, toher, i()r, to it, it)m, 
9tcc, him, il)n, her, fe, it, c£, 

$ I u r a l 

5ftom. they, fie, 
©ett, of them [bthent], ihrer, 
£>atiö, to them, ihnen, 
2(cc, them, fie, 

51 n m. a. gür bie ^roeite Sßcrfoii ©ie unb Du, ircnbet man im ßng=» 

lifdjen immer you an ; 5 S3.: Du h^ft. y°l* have ; (^ie haben, you 

have. Sftit thou rebet man ©ott an ; and) iuirb thou im (Srguffe ber 

Seibenfdjaft, in ber Did)tfunft unb ftetö bon ber ©ecte ber Cluäcfcr gc= 

braucht. 

* I toirb immer mit einem großen S3ud)fiaben gefchrieben. 
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b, It fteF)t für afle leblofc Dinge unb für Spiere, benen ©efdjled)! 

bcijumeflen alö unnötig erfdjeint ; i SB.: 

^aben 0ie baö SDkffer? 
3d) habe cö. 
^aben 0ie bie (Babel ? 
3d) fjabe fie. 
3ft baö ^ferb gut ? 
(Sö ift gut. 

Have you a knife ? 
1 have it. 
Have you a fork ? 
1 have it. 
Is the horse good ? 
It is good. 

e. (E ö alö unbcftinimt gebraust, in folgen Sätzen u?ie: cö finb, cö 

giebt, cö ioar tt, f. in. tnirb im (Snglifd)cn burebbaö Umftanbömort 

there, ba, überfei^t; $. SB.: 

(£ö giebt Diele gute Änabcn. There are many good boys. 
(Sb jlnb Diele ©täbte in Slmerifa There are rnany cities in Ame¬ 

rica. 
(Eö mar einmal ein großer 3)Iann. There was once a large man. 

d. (Einige leblofe ©egenftänbe merben berfönlidjt, b. b- fie loerbcn 

alö männlid) ober meiblid) gebucht. gür fold)e mirb he ober she, nad) 

bem gebauten ©efd)led)te, anjtatt it gebraucht. 

Der SDIonb, er fdjeint, the moon (mul;n), she shines 
(fd}dnö), 

welche oft perfönlid)t werben, fonnen audi mit bem fäd)ltd)eit 

@efd)led)te gebraucht werben. Der £entenbe tl)Ut ba()er am 

beftett, j7d) bet Wörtern, über bereit angenommene^ ©c(d)led)t 

er ntd)t jtcfyer x% immer an bte lieget $u galten, b. I). ba$ 

fäd)ltd)e gürwortiT für alle leblofe Dinge $n gebraudjen. 

Der SDlonb, er fcfjeint, The moon, it shines, 
bie 0onne, fie fd)eint, the sun, it shines, 
baö 0d)iff, eö fegelt, the ship, itsails, 

3d) habe gehabt. 
Daö ynihftücf, 
baö äftittagöeffen, 
baö Slbenbeffen, 

i tgau. . 
feben, gefehen, 
foabeu 0ie gehabt ? 

fcheinen, 
fegeln. 

to sh ine, 
to saii, 
to see (jjif)), seeri. 
Have you had ? 
I have had. 
breakfast (bredfeft), 
dinner (binner), 
supper (Jobber), tea, 
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fertig, bereit. 
3ft ba§ grühftütf fertig ? 
68 ift fertig. 
$aben 8ie mein SJteffcr gehabt ? 
3cf) habe 3br sDteffer nid)t gehabt. 
§at Sh re Schmefter mein Sud) ? 
Sie hat c8 gehabt. 
Sjerr ©. 
grau, ÜDiabamc 23. 

grau lein 23. 
Setjt, 
&aben Sie £cl-rn 23. gcfcl)cri ? 
Sd) habe ihn gefchen. 
&aben Sie äJZabainc 23. gefehen ? 
3d) fehc fte jetjt. 
Sa, id) fel)e fic. 
$at er unö gefehen ? 
Staben Sie nu@ gefchen? 
3 cf) habe Sic gefchen. 

i S^h habe bre.i gran3ofen gefehen. 
Barett fte hier? 
Sie maren hier. 
Sd) habe fie nicht gefehen? 
(gehört ba8 Sud) Shuen ober mir? 

68 gehört luebcr Shnen nod) mir. 

©ef)ört e8 Shrer 2)tutter? 
68 gehört ihr nicht. 
&aben Sic gräutein S. gefehen? 
Sd) habe fie gefehen. 

ready (rebbi), 
Is break fast ready ? 
It is ready. 
Have you had rny knife ? 
I have not had your kn ife. 
Has your sisfer my book ? 
She has had it. 
Mister (mijjtcr) ß. Mr. B.* 
Mistress (mifjtreß), ober (miffeö), 

Mrs. B. 
Miss (miß) B. 
now (nau)j 
Have you seen Mr. B. ? 
I have seen hin. 
Have you seen Mrs. B. ? 
I see her now. 
Yes, 1 see her. 
Hrys he seen us ? 
Have you seen us ? 
I have seen you. 
I have seen three Frenehmen. 
Were they here ? 
They were here. 
I have not seen them. 
Does the book belong to you 

or to me ? 
It belongs neither to you nor to 

rne. 
Does it belong toyour mother ? 
It does not belong to her. 
Have you seen Miss B. ? 
I have seen her. 

231 e U c b tt it g. 

ftaben ©tc meinen ober 3hren £mnb ? 3$ habe 3breit 
ibnnb. ©cbeint ber dJiüttb ? (Ir febeint. ©cbeint btc 
©omte ? ©te fcbetitt. foat ber öerfteinbige 9JJann, mefeber 
hier mar, 3h*<e ©cbmejler gefehen ? (£r hat fie gefehen. 
£>at er mich gefehen ? (§r bat ©te gefef)en. fraben ©tc 
meine ©abel gehabt? 3d) habe fte gehabt. *£at ber junge 
greunb reichen 2Sater3 meinen ober feinen £f)a*cr • 

* Mister unb Mistress toerben ftctS abgefür^t grfd)rieben Mr. an* 
ftatt Mister, nnb Mrs. anftatt Mistress.— Mr. toirb (mifter) au8= 
gefj)rod)eu ; Mrs. mirb imgemöhnlldjcn Scben öfter (mijfcä), al8 (mi§= 
trejj) auögcfhrod)en. 
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©r bat meinen £balcr. Speichern Knaben gehört ber $fen* 
nig ? ©r gehört bem guten $naben. Regelt ba6 ©chiff ? 
3fl/ rnetu £err, e3 fegelk £aben 3t>re früher meine guten 
W^rbe ? pie haben fie. #at Shr trüber Diel 3ett 1 ©r 
l)at nicht Diel 3*üt. ILÖie lange werben 3l)re Itebenäwitrbt* 
gen ©chweflcrn hier bleiben ? ©ie werben nur acht Zage 
hier bleiben, yöann war ihr älterer trüber hier ? ©r war 
oft hier. 3^at bte $&me fchöne Blätter ? ©ie hat fd)öm> 
grüne unb wohlrtecheube Blätter, ©inb bie ©tetne nül^ 
lieh ? £tc ©teilte ftnb nütfslict), baö -iöa ffer ift nutzer unb 
ba3 SBrob am mf|lichften. ©iebt e£ Diele s])ferbe tu 51merü 
fa ? ©ö giebt in ben meiften Räubern fiele ^ferbe ? £at 
bie grau bte fdiöiten 23änber Sbrcr £od)ter 1 ©ie batiudjt 
bie fchötteu Räuber ihrer Rechter, £at Sbr ©oi)n bte $Bür* 
fei ? ©r hat fte. Zs ft bat> äJftttagöeficn ferttg 1 Sa, mein 
$err, e$ ift fertig. 3(1 batf grübftücf fertig ? £>atf grüly 
ftücf ift fertig, ilßar 3br Slbenbejfen gut ? ©3 war gut. 
§at ber alte £eurfd)e mich gefehenv ©r hat ©iegefebeu. 

24 t e U e b u n g. 

2öie Diel ift bte Uhr ? @6 ift halb jebn.» 3öic lange wer* 
ben Shre greunbe hier bleiben 1 Sft 3hr S5nter reich ? ©r 
hat ^wei taufenb £baler. 3Beld)cb sPferb gehört ihm ? 
£aö große, braune spferb gehört tl)m. ©ebören.bte $übe, 
bie ©chgfe mtb bie $pferbe 3hrer ©d)wefrer ober 3hrer» 

^Jcidtfe? ©ie gehören meiner Richte. 2ßeld)e granjofen 
warenlürr? bie jwei großen mtb Derftänbigen graujofVu 
waren hier. 5Bie alt jmb fte ? £>er junge graitjofe war 
fünf unb »wanjig unb ber altere breißtg Sabre alt. £01 
wie f telflen haben wir'? Sfötr haben ben fünf unb jwaujig* 
flett. $abnt wir ben fcrf)$el)ntcn ober ben fiebcnjebnten ? 
^IBir haben weber ben fed) je buten noch ben ftebeiijehuten, 
fonbertt ben neunzehnten. Sft baö ©d)tffgroß ober fletn ? 
©3 ift fletn! 2öte fiel 2D?al ift ihr ältefter ©ohu in Hmerifa 
gerne feit ? gtmfmal. 5Bie Diel ift bie Uhr ? ©3 tfl ein 
Viertel auf zwölf. Sft e0 ein Uhr ? 9ictn, mein £err, e3 
i(t brei Viertel auf eiit$. ©Gehören biefc Sttfdje Shneu, ihm 
ober ihr ? ©ie gehören weber mir noch ihm, fonbern ihr. 
©ehört baö @elb feiner SDtfuttter ? ©£ gehört ihr. üßte 
fpät ift eö ? ©3 ift fed)$ Uh* utib bie £cctiou ift 311 lang. 
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3?ein, mein £err, fie tff niefit lang, aber ©ie haben jtiefit 
fciel 3eit. » 

(Sed^dmte %cctwn — sixteenth lesson. 

3 U e i g 11 e 11 b e $$[ÖVWÖrte r.—Possessive Pronouns. 

(£$ giebt tm (Jnglifcbeit, jb wie im £>eutfcfien, ^wet Mafien 
Doit guetgtienbeti gitrwürtent, erfieng folcfie, bte immer mit 
bem ^auptworte oerbunben werben, unb ^weitenö folcfie, 
wclcfic immer allein ficbcn. 

1* Sie Der buitbeneit. 

<B t n g n l a r. $ 1 u r a l. 
My, mein, Plural meine, Our [aur] ttnfer^M. nufere, 
Thy [btbei], bei», <pi. beine, Your, euer, ^)l. euere, 
His, fein, $)l. feine, 
Her, ihr, p. ihre, tTheir [btbäl)r],ibr,^l.tf)re. ' 
Its, [ittgjfetn o> befielt, p.il^re, J 

2. £>ic a Kein fiel) eit beit* 

©insular. 
Mine [mein], ber, bie, baö meittige, 
Thine [btbeut]," " " heutige, 
His, " " " [einige, 
Hers, " " " irrige. 

Plural bie nteinigen, 
" " beinigen, 
" “ [einigen, 
" " jbrtgen 

l tt r a l. 
Ours, ber, bie, baö nnfrige, p. bie unfrigen, 
Yours, " " " 3bnge, eitrige, " " übrigen, eurigen, 
Theirs," " " [finge, " " tbrignr. 

£>iefe $ürm5rfer beheben fiefi nur auf beit 33efi£er nnb 

fmb baber uitwanbelbar; b. fi. fie erleiben feine $eränbe* 
rtutg wegen betf v55efcf)lccf>tö ober ber 3<*b* be6 ©egenfian* 
be£. 0ie föitneit jeboefi um bie gälle $u unterfefietben mit 
ben ^räpofitionen of nnb to beclinirt werben* 
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üftatt fegt oft im (E*ni}itfd)ett, bte atTeintfebettben ^eignen* 
ben gürwörfer mit ber ^räpojtttott of, wo im £eutfdjen, bte 

mit bem frauptworte oerbnnbenen gebraucht werben ; *B.; 

$Sr ift mein Sefannter,(er iji einer He is an acquaintance (aqudn- 
meiner Scfannten). ten^X °f mine. 

Der Sefannte, The acquaintance. 
(Sr ift mein alter greunb. He is an old friend of mine. 

Its wirb immer für lebfofe £)ingc, his unb her aber für 

sperfonett tmb and) guweilen für S^t>ierc gebrandet. * 

Sft ber Saum fd)ön? Is the tree beautiful ? 
Sa, feine Slätter ftnb gfün tmb Yes, its leaves are green and 

fd)ßn. beautiful. 
SBeld)en ^tunb bat SbrSrubcr? Which dog has your brother ? 
(Sr bat feinen alten feunb. He has his old dog. 
&aben©ie Daß Sud)Sbrer 3Rutter?Have you your mother’s book? 
Sd) habe Sbr Sud). I have her book. 

4 SOßenn matt tton einem £l)eite bed $6rper3, ober einer gä* 

lyigfeit be3 ©eifleg rebef, wo im Seutfdyen ber 2IrtifeI gefegt 

wirb, branchr man im @nglifrf)cn, anüatt be£ $lrtifefö, ba$ 

gueignenbe gürwort. 

Sred)cn, gebrodten, 
3d) habe mir ben 51 rm gebrochen. 
(Sr bat fieb Daß Sein gebrochen. 
Sie bat fiel) baß Sein gebrochen. 
3d) habe mir Daß Sein gebrochen. 
Der Sinn, 
Die &anD, 
Daß Sein, 
Daß ®eDäd)tniß, 
öerlieren, uerloren. 
(Sr bat Daß ©cDddytnifs Oerloren. 

to break, broken [brebf, brof)fen], 
I have broken my arm [arm] 
He has broken his leg [legg]. 
She has broken her leg. 
I have broken my leg. 
The arm, 
the hand [bctnnb], 
the leg, 
the memory [memmore], 
to lose, lost [lulyß, lofft]. 
He has lost his memory. 

2Benn bi» jueignenbed gürwort 23e$uq anf mehrere 

ejenftanbe in entern ©a£e {yat,fo wirb e$ feiten im ©itgltfclym 

wteberlyolt, fottbern nur oor ba£ erfle gefegt. 

SDtcin Sater, meine 9Jtutter unb My father, mother and child 
mein ÄinD ftnD gefunb. are healthy. 

* His unb her toerben auch im figürlichen ober boetifdjen ©inne für 
leblofe ©egenftänbe gebraucht. 
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er fein äRejfer, fei ne {gäbet unb Has he his knife, fork and 
fein brob? bread ? 

Sei) Oa0e mir baö Sein unb bic I have broken my leg and 
S^anb gebroden band. 

Sie l)at 3br Sanb, 3för Sud) unb She has lostyour ribbon, book 
3()re 8d)ecrcn Dcrlorcn. and scissors. 

25 te Hebung 

&at 3hi*e Schweder bübfchö biumen'? Sie bat bie 3b# 
ngen unb ffe fnö bübfd). 5?at ber junge Sohn 3bred ret# 
eben greunbeö meinen ober (einen £uino ? Sr bat Weber 
£en ineinigen nod) ben (einigen. Apabcn Sie bie Stiefel, 
weid)e mir geboren ? 9iein, mein §err, icb habe nicht bic 
3brtgen, fonbern bic memtgen. £at 3hre Schweder bic 
S&tcher, weiche bdn $wei guten gran^ofen geboren ? 9?ein, 
fte bat nid)t bie ihrigen, fonbern bie weinigen. 3öeid)c 
Sddffe haben Sie gefeiten ? $öir haben bie unferigen gefe? 
ben. Segeln unfere ober feine Schiffe ? unferigen fe* 
gein. Segeln fie nad) 3}entfcbianb7 granfreid) ober" @ng# 
ianb ? Sie fegein weher nach ©cutfchlanb, noch nach 5^ranf# * 
reich, fonbern nach Sugianb. Segein meie Schiffe nach 
Snqiaub unb ben bereinigten Staaten ? bieie fegein nad) 
Sngianb, mebre nach ben bereinigten Staaten, aber bic 
meiden nad) California Sehen Sic meine öerdänbige 
Schweder ober bie 3büge? 3ct) febe jetjt nur bie meinige, 
aber id) habe bie 3brige gefehen. 2öanu haben Sie ffe gc# 
fehen ? 3<h habe de $weimai in ber Birdie gefehen. Smb 
bie Kirchen in 3brer Stabt fchött ? Sie fmb groß, bod) unb 
fd)ön. £rinft 3br 35a ter gern 5öein ober bier ? Sr trat ft 
weber bBeiit nod) bier gern. 5öaö für binmen bat 3hrc 
fiebenöwiirbige Butter \ Sie bat weiße, blaue, grüne ober 
rotbe biumen. $Saö für biätter bat ber bäum 3l>red al* 
ten greunbeö, beö ebien 3imcrifancrd ? Sein bäum bat 
grüne biätter. Stebört baö große £auö 3brem bater ober 
bem meiuigen ? Sö gehört bem meiuigen. 2Bad für einem 
tarnte gehört ber brunneu ? Sr gehört bem gefehlten unb 
munteren greunbe incineö baterd. 

26te U e b n i? g. 

^Beicher 9ftaun id f)ter gewefen ? £>er junge Sohn 3b# 
red guten greunbed. 3d er 3br greimb ? 3a, er id mein 
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greunb. $abett ©ie ein gutes ©ebächtniß ? 3$ habe ein 
gutes ©ebäd)tmß» 13t)re Siebte baS ©ebächtniß nerlo* 
ren ? 3a, jle bat baS ©ebächtniß oerloren. 3ft baS gxül)* 
ftücf fertig ? 3a, eS i(t fertig. Set) habe mir baS S3etn ge* 
brochett. £at 3hr 9ieffe fleh bie £anb gebrochen? ©t’nb 
meine Litern hier geroefen ? 3^etu, mein £eny 3hre Ottern 
finb nicht hier geroefen. fabelt ©ie meinen trüber, meine 
Richte uno mein Äiub gefebeit ? Set) habe (Te nicht gefetyen* 
2Bie mel ift bie Uhr'? @S i(t ein Viertel auf elf. Den rote 
melften haben roir ? 2Bir haben ten hier nnb $roan* 
gigften. 3ft eS falt ? 9?ein, eS ift roarmeS 98etter. Scheint 
bie ©onne ? Dtc ©onne fcheint. ©cheint ber $?cnb ? 3a, 
mein £err, ber 9)?onb fcheint. ®ie haben Unrecht, ber 
9D?onb fcheint nicht. 3Bie lange roirb 3hre ©chroefter hier 
bleiben ? 3Rur $roei Wochen. 5öaS für ein 2lbenbe(fen ha* 
ben ©ie gehabt ? Grin gutes Slbeubejfen. 5BaS für £hiere 
hat 3br reicher greuub ? @*r hat ein gutes spferb, einen 
großen £unb nnb ein ffcineS ©cfjaf. 5Bie Diel ©elb hat 3hr 
reicher Söefannter? Grr hat $roei taufenb (leben hnnbert 
nnb fünf nnb fünfzig Dhaler. iöte Diel ift fein &auS roerth ? 
(£S i(t fechS taufenb Dhaler roerth. 3hr S3fnber, meine 
©chroejter, fein greunb nnb uttfer 23efamtter roaren in ber 
jtirche. $öeber 3hre jtinber, noch bie meinigen, roeber met* 
ne trüber noch bie Shrigeu roaren hier. 

®icbemef>nte Scctton.—seventeenth 
LESSUN. 

3«r nef f ehrenb e pirroörter. — Reciprocal Pro- 
nouns. 

Die ^ttrncffehrenben prroörter roerben bnreh bie 3itfam* 
ntenfefcung ber juetgnenben prroiroter ber erjten klaffe mit 
bem ^IBorte seif ((elf), felbft, Plural selves (felroS), gebif* 
bet. — ©te roerben gebraucht, um bem prroorte 9?ad)brw! 
$u geben, ober roenn eine £anbluug auf baS ©ttbject $urütf» 
faßt. 

D 
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(Singular. $iu rat. 

I myself. icf) fetb)!:, 
thou thyself, blt fetbfT, 
youyoui seif, @te, 3t)r fclbjf, 
he himseif, er fetbft, 
she hc rself, fie felbjf, 
it itself, eö felbft. 

we ourselves, mir fclbft, 

you yourselves, (&ie, 3fyr fejftfi 

} 
they themselves, fte fefbjt, 

SBaren Sie felbpba? VVere you yourself there ? 
Sei) war fclbft ba I was there myself. 
Sßar fein Sobn bort? Was his son there ? 
Stein, er war felbft bort. No, he was there himseif. 
Sd) fel)e U-M). I se$ myself. 
Igatber Steffe bergrau niicbgefeI)en?Has the woman’s nephew seera 

me ? 
Sietn, fle felbft’^at Sie gefefxn. No, she has seen you herseif. 

5ßemi her ©egettftanb al3 ttnbejftmmt betrachtet uttb im 
£ettrfcheit bitref) ftct> auggebrüeft mtrb, bebtent matt flcf? im 
(£nglifd)ett bed äßorted one. 

Sid) feben, 
pd) auf leiben, 
anfleiben, angefleibet, 
au8jiel)cn, auögc$ogen, entfleiben, 

entfleibct, 
lieben, geliebt, 
loben, gelobt, 
&at er fid) angefleibet? 
<£r bat fid) angefleibet. 
$at fie pd) angefleibet? 
Sie bat fid) nid)t angefleibet. 
&aben Sie pd) autogen ? 
SBir lieben un@. 
3a, uttb loben unö. 
$at er feinÄinb angefleibet? 
Siein, baS Äinb bat fid) fclbp an- 

g, fleibet uub entfleibct 
2obt 3br greunb feinen S3ruber ? 

Siein, er lobt pd) fclbfl. 
2oben bie imei Sd)Wepern p<b ? 

to see one’s seif, 
to dress (brefj) one’s seif, 
to dress, dressed (brepb), 
to undress (önnbrefj), undressed, 

to love [lotoW], loved, 
to praise [präöj, praised. 
Has he dressed himseif? 
He has dressed himseif. 
Has she dressed berself ? 
She has not dressed herseif. 
Have you undressed yourself ? 
We love ourselves. 
Yes, and praise ourselves. 
Has he dressed his child ? 
No, the child has dressed and 

undresed itself. 
Does your friend praise his 

brother? 
No, he praises himseif. 
Do the two sisters ptaise them« 

selves ? 
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Sie loben fiep nid)t They do not praise themselves. 
Stiefel anjirfycn, to put on [puttonn] boots, 
Stiefel auöjicpen, to take «ff [täf off] boots. 
3d) jicpc meine Stiefel au8. I uke off rny bom«. 
Sd) l)abe meine Stiefel attSgejogett. 1 huvetaken [täten] offmy boots. 
3cp jiepe meine Stiefel an. I put on my boots. 
Sei) pabe meine Stiefel ange$ogen. I have put on my boots. 

1 dress. myself. 
Heunlresses himself. 
a coat [fopt], 
an oven-o it [o^trerFo^t], 

3cp 3ieJ>e iv i p an. 
(Sr jiept fid) äu& 
(Sin SRocf, 
ein Ueberrocf, 
eine $Bejte, 
ein &emb, 
SSeinfleibcr, &ofen 

Strümpfe, 
Sd/upe, 
Pantoffeln. 
&anbfd)tipe, 
fiepen SieSPre ^anöfepupe an ? 
3d) jiepe fie an. 

[meft], waistcoat LuefFFott]c 
a shirt [fd)ört], 
pantuloons [pänntälupnö], 

breeches [britfepeo], 
st ceings [ftocfingö], 
sh..es [fcpupöj, 
sl pper.< [ßlipperb], 
gloves [glommt*]. 
Do you put on your gloves ? 
1 do put thetn on. 

foaben SieSpreStiefel angejogen ? Have you put on your boots ? 
3d) pabe fie niept angejogen. I liave not put them oh. 
&aben SieSprenlHocfaubgejogen?Have you taken offyour coat? 
Ängenepm agrebable [dgripabel], 
unangenehm, disagreeable [bißägripäbel], 
können, can [fänn], [^ülfeacitmortj, 
Äönnen SieSPre SBefFe an^iepen? Can you put on your vest ? 
Scpfanu riean^icpen. 
$änn er fid) anfleiben ? 
Tonnen Sie lefen ? 
Scp fann lefen unb fepreiben. 
Öefen, gclcfen, 
fd)reiben, gefdjrieben, 
fpreepen, gefprodjen, 
arbeiten, gearbeitet, 
(Snglifd) fpreepen, 
<Deutfd) fpreepen, 
gränjöfifep fpreepen, 
Äonnen Sie (Snglifcp fpreepen ? 
3cp fann niept (Snglifcp fpreepen. 
Äann er arbeiten ? 

I can put it on 
Can. he dress himself? 
Can you read [ripb] ? 
1 can read and vvrite [reit], 
to read [ripb], read [rebb], 
to write, written [ritten], 
to speak, spoken [fpipf, fpopfen], 
to work, worked [uorf. uörfb], 
to speak English, 
to speak German, 
to speak French 
Can you speak English ? 
leannot speak English. 
Can he work ? 

Stein, er ift tränt unb fann niept No, he issick [fcitf], and cannot 
arbeiten work. 

Äranf, sick, 
mopl, gefunb, well (ueü). 
(Sr mar tränt, aber er ijtietjtgefunb. He was sick, but is now well. 
(teUefen, to 1 Ute to read. 
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gern fdjreföen, 
gern arbeiten, 
gern loben, 
£efen ©ie gern ? 
34) tefe unb fcfyreibe gern. 
2lef’t er gern r 
Erlieft gern. 

to like to write, 
to like to work, 
to like to praise. 
Do you like to read ? 
1 like to read and write. 
Does he like to read ? 
He likes [does like]|to read. 

27 te U e b u it g. 

^Barett 3hre Äinber bort ? 9ieüt, td) mar fetbft bort. 
bleiben ffe fich an ? 3a, mein £err, ich fteibe mich an. 3 ft 
e$ angenehm jTd) an$ufleiben ? §3 t(t angenehm. ©inb 3hrc 
$tnber fertig? 3a, fie ^aben ftd) angelegen. Sobt ber 
<Sflantt feinen trüber, ober fnh fetbjt? (£r tobt (Td) felbft. 
£at 3bre ©chmefter fleh getobt ? ©ie bat jtch getobt. Soben 
3hre greuitbe ftd> ? ©ie toben fnh nicht. Siebt bie £od)ter 
ihre Butter ? ©ie liebt fie. Siebt ber 3Sater feinen ©ot)it ? 
Grr liebt tbn. Sobt er ibn ? 3«, er liebt nnb tobt it>n gern. 
Sieben ©ie ben Itcbenämürbigen ©otjn meinet greunbeö ? 
3<h liebe ihn. Arbeiten ©ie gern, ober trinfen ©ie gern 
slBein ? 3<h arbeite nnb trinfe gern UBeiit. Reiben ©ie fTd) 
gern an ? 3ch ftetbe ntid) nicht gern an. ©inb bie brei Grng* 
iättber l>ier gevoefen ? ©ie futb biergeroefett 1 5pabcit jte jTdj 
getobt? ©ie haben (Ich nicht getobt. Sobett bie oerjtänbigen 
Männer fid) 1 3iein, fte toben ffd) nicht. 

28 t e U e b u n g. 

3iebt 3br Steunb feine ©d)uf)e nnb ©trumpfe au$ ? @r 
lieht fie auä. 3ieheu ©te 3brett SKocf an ? 3d) $iehe ihn an» 
Sieht 3bre Reichte ihre £>antfchuhe an ? SReüt, fie 
|tet)t nicht ihre £anbfcbuhe, fottbern ihre Pantoffeln an. $Bte 
üiete jgtemben haben ©ie ? 3d) habe $roötf £emben. SLßie 
Dtet Dtfocfe bat mein 23rnber ? (§r hat vier. £at ber arme 
ffRamt einen Ueberrod ? Orr hat smei Ueberröcfe. $Bie Diel 
Paar ©d>ut>e hat 3bre Butter? ©ie hat fünf paar ©d)ut)e 
unb $mci paar ©tiefetn. $at 3br ©ohn eine neue $öefte ? 

hat $mei neue unb eine alte SfBefte ? können bie hinter 
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lefen tmb fchreiben ? ©ie Fönnen meber Fefen ttod) fcfjrefbett. 
£at 3br Später mein 2$ucb gelefen ? dr hat eg gelefen. Sief t 
ober arbeitet 3hr SSntber ? dr arbeitet. Arbeitet er gern ? 
dv arbeitet gern. Sefen unb fchretben 3hre Töchter gern ? 
©ie Icfen nnb fcf>retben gern. Löhnen fie pran^öftfch lefen ? 
©ie Föntten gran$öjTjcb,Deutfd) nnb (£nglifch lefen. können 
©ie (£ngltfch fprechenv 3ch fann nur menig fpredbnt. ©pre* 
eben ©ie gern gran$öfifcb ? 3d) fpredje gern grangöftfet) unb 
@nglijd). 

29 te U e b u n g. 

u'nfere gute Butter FranF gemefen ? ©ie mar FranF. 
aber fie ift je£t gefunb. Sb** älterer 23ruber gefunb ? 
9?ein, er ift immer FranF. ©ehören bie fchönen ©djuhe ber 
retchen Dame 1 ‘fteüt, fie gehören nicht ihr fonbern mir, 
9J2ctn trüber unb ber Shrige futb hier. 5ßte lange merbeu 
fie hier bleiben ? Der 3hnge mirb fed)g 2öod)en hier bleiben; 
aber ber meinige nur $.n>ei. können unfere greunbe arbeU 
ten ? ©ie Fönnen arbeiten, aber fie arbeiten nicht gern, ©e* 
hen 3hre $tnber ben $unb unfereg greitnbeg ? ©ie fehen 
ihn nicht. £aben ©ie meinen trüber gefehen ? 3d) habe 
ihn nicht gefehen. 2Bie oiel itf bie Uhr ? d$ iß brei Viertel 
auf nenn. Den mieoielften haben mir ? 2ötr haben ben 
nennten. 2Bag für 2Better haben mir ? 5Btr haben Falteg 
unb unangenehmeg ^Setter. £aben 3hre $inber meine $8ü* 
eher perloren 1 ©ie haben bie meinigen unb bie Shrigen 
perloren ? £at er ftd) gelobt ? dr hat fich gelobt. eg 
recht uttg felbjt gu lieben ? 3a, eg ifit recht ung felbft $u lie* 
ben, aber nicht recht ung felbjF $u loben. 

m*tgeX;ute Scctionv-eighteenth lesson. 

tln^eigenbe gürmörte r..—Demonstrative Pros 
nouns. 

Diefe gürmörter getgert auf eine ^erfon ober ©adje h*n. 
d$ finb folgenbe: 
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Singular: this (btf)ißj, biefcr, e, e8. Plural: these (btT>if)6), biefe» 
“ : that (btljcitt), jener, e, e@. " : those (btf)cl)ö), jene, 

© i n g u l a r. 
?0? ä it n 11 cf). 9B e t b ft cf). 

^om. he, ber ob. berjemge, she, bte ob. btejentge, 
@en. of him, be$, ob. begje* of her, ber, ob. berjentgen, 

jentgen, 
£at. t« him, bern, ob. bemje* to her, ber, ob. berjemgen, 

ntgen, s 
$fcc. him, ben, ob. benjentgen, her, bte ob. btejentge, 

Plural 
© ä cf) 11 cf). für affe bret ©efchfecfjter. 

92om* that, ba$ ob.baSjcntge, they ob. those, bte ob. bteje* 
tttgen, 

©en. of that, beö ob. beöje^ of those, beren ob. berjemgen, 
ntgen, 

2)at. to that, bern ob. bern je* to those, benen ob. benjentgen, 
ntgen, 

^fcc. that, baö ob. baöjentge, those, bte ob. btejemgett, 

The same Cfal)m), berfelbe, erletbet feine SSeränberung tn 
ber Grinljett unb 9flet)r$af)f; $. 55.: 

©erjclbe ©tan» 4 biefelbe 83lume; .The same man; the same 
flower ; 

baffclbe 83ucf); biefelben gürtoörter.the same book ; the same pro- 
nouns. 

&ben berfelbe. The seif same, the very (trerre) 
same. 

This, btefer, toüb, tote int £>eutfcf)en, für ben anlefct ge* 
nannten ©egenftanb, uttb that, jener, für ben entfernten ©e* 
genftattb gebraucht. 

3d) habe ein Sßferbunbein Scßaf; I have a horse and (n) sheep; 
bicfeS ift flein, ober jenes ift this is small, but that is 
Stoß. large. 

3cj) habe S3ud?er unb 33lumen, biefe 1 have books and flowers; these 
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ftnb fd>on, aber jene ftnb nül3* are beautiful, but those are 
Üd). useful. 

Söenn baö angeigenbe gürwort berjetttge,® biejenige, 
baojenige, ober baö feine ©teile »ertretenbe ber, bte, bad, 
23e$itg auf £biere, ober leblofe Dünge hat: fo wirb e$ im 
Englifcfjen burrfj that or the oae überfe$t; $. 23. 

©eichen &unb haben Sie? Whicji dog have you ? 
3d) habe ben, (benjenigen),tt>eld)er I have that, (the one), which 

*Shrem SSatei* gehört. helongs to your father. 
©eiche ©eftehat 3hrS3rttber? Which vest has your broiher? 
(Sr hat biejenige (bie), toeld)e Sie He has the one, (that), which 

autogen haben. you have taken oft. 
©eld)eS §auS hat 3hr^l*eunb? Which house has your friend ? 
Dasjenige, n?eld)eS Sie gefeben That (the one) which you have 

haben. seen. 

21m l)dujtgften werben, wenn man oon $wet twrherge* 
nannten ©egenflänbenfpricht, bie Wörter former (forrmer) 

# unb latter (latter), ber erflerc unb ledere, gebraucht. For¬ 

mer, jener, (für ben Entfernten), fleht immer $uer(I, unb 
iatter, biefer, nachher; $. 33. 

3ohannnnb ©ilheltn finb gute John and William are good 
Änaben ; ber erftere (jener) ift boys ; the former is large, 
groß, unb ber letztere (biefer) ift and the latter is small, 
flein. 

3cb habe $hiere unb S3lumen;bie I have animals and flowers j 
erfteren finb nützlich, unb bie leiste- the former are useiul, and 

ren pbfeh. the latter pretty. 

9tfan brneft oft im Engltfchen ba$ beutfehe 3öort fett 
burcf) these an$. 

3ch habe ihn feit fecf)3 ©ocfyen I have not seen him these six 
nid)t gefel;en. weeks. 

(Sr ift feit brei Eftonaten nicht hier He has not been here these 
getoefen. three months. 

9Dttt ben oorbergefyenben flehen in SSerbinbung: 

Diebesiehenbengürwörte r*—The Relative Pro- 
nouns. 
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gfebt im (ühtcjfifcfjen tuet be^teF>enbe gürwörter: who 

(bub),wer ob. welcher; which, welcher ob. ber; what, waö 
ober wa3 für etit; that, bad ob. n>e(d>eö. — That wirb ntd)t 
boclinirt; which unb what uuterfcbetben tf>re gäHe Durch bie 
SSorfe^ung ber ^räpojTtionen of unb to. — Who, welche^ 
nur für ^erfoiten ftebt, wirb auf folcjeube-SBetfe abcjeäubert 

Singular unb Plural. 

SJiännlid) unb leiblich. 

Siom who, toelcber, ber, toelcbe, bie, 
5 vvüose (l)ul)0), beffen, bereu, 

* y of whom, oon irelcbem, 
bon bem, bon welcher, bon 

ber, 
£>at. to whom, loeldjcm, bem, 

foelcber, ber, 
8kc. whom, melcben, ben, mcldje, 

bie. 

^ßlur. melcbe, bie, 
" bereu, 
" < bon ftelcben, 
" i bon bencn, 

" melden, benen, 

“ toelcbe, bie. 

Die spräpojTtiouen 0f unb*to, mit n>efrf)en who, which unb 
what becltntrt werben, föitnen and) am Qhtbe be$ ©aiseö fle* 
t)en; }. SS.: 

Der 3Jlann, bon bem id) fpred)e. ( The man whom I speak of. 
I The man of whom I speak. * 

Die Dame, $u ber leb gefd)rieben L The laily whom I have writ- 
I;abe, ijt franf. < teu to, is sick. The lady to 

( whoin I have written, issick* 

Which ** jtet)t gewöhnlich für (Sachen unb £f)tcre; what 

nur für ©acf)en, unb that für sperfonen, Dhiere unb (Rachen. 

Der 3)lann, toelcber hier toar, bat The man who was here, has 
fleb bab Sein gebrochen. broken his leg. 

Die arme $rau, melcbe franf ifl, The poor woinan who is sick, 
bat il;r ©elb berloren. has lost her money. 

* Diefe letzte gorm ift borju^iebcn. 

** Which Wirb gleichfalls für baSSBort child gebraucht. 
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Der, freierer in ^ranfreid) toar, ifl He who was in France,is richer 
rcid)cr al$ fein Söruber. than his brother. 

3d) habe bie jtoei (Snglänber, tt>el= I have not seen the two Eng- 
d)e (jier toaren, nid)t gefel;en. iishmen who were here. 

£)aS £inb, toeldjeö lefen fann. The child which can read i 
<Dn8 Sßferb, meld)e§ meinem Sru- The horse which (that) belongs 

ber gehört, ijt ein ebleö Xl;ier. to ray brother, is a noble ani= 
mal. 

^at %\)X Sohn bie (Stiefel, tocldje Has your son the boots that 
meinem Sohne geboren ? # (which) belong to my son ? 

What bat biefelbe S5ebeutung mit that which, t>ad mU 
g. SÖ.: 

©ab (bab, meldjeb) id) liebe, lobe What (that which, I love, I 
id). praise. 

tonnen Sie bab fehreiben, ftab Sie Can you write what(that which 
gelefen haben? you have read ? 

Who, which unh what werben häufig mit ever (emwer) 
unb soever (foewwer) $ufammengefe£t, um ihre Eichung 

$u erweitern. 

©er nur &änbe hat,fann ar&eiÄ 
ten. 

aßelcijeb S3ud> er aud) hat. 

©ab auch fein Sohn fein mag. 

Sein, getoefen, 
mögen, 
©er er auch nur fein mag. 

fWhoever has hands, can 
j work. 
'i Whosoever has hands, can 
l work. 

Whichever book he has. 
Whichsoever book he has. 

( VVhatever his wages may be 
: (mal) bih). 
j Wbatsoever his wages may 
l he. 

to be, been, 
may. 
Whoever he may be. 

30 te U c b tt tl 3. 

3cf) habe tiefen «Wann, biefe grau unb btefeö Äinb in bem 
ftaufe meine« »ruber« aefchcu. §aben fte biefe« ober jene« 
»ueb qclefen ? 3(1 ber ©obn itufere« greimbe«, welcher ben 
Sfrm gebroden fiat, gefunb ? Sr t(i gefunb. Sie ©Uten 
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rntb He ©regen jutb ber 9ß3elt mißlich; ed fTnb weniger bon 
Den ergernt alS »eit ben (enteren, derjenige, welcher Che 
who) gefdgeft unb gut ig, l)at Diele gteunbe, welche ihn lie* 
ben unb loben. ©ie haben stecht. £at 3hr Sater feine 
Rechter gelebt? 9?ein, mein £err, er hat ge nicht ge* 
lobt; aber fie haben geh felbg gelobt, £abcn ©te bie fct)lecf)^ 
ten Knaben gelebt ? ^i'ein, ich lobe mir diejenigen, welche 
gut find. ^Beichern 9D?anne gehört biefed ^ferb ? ©ö gehört 
bem, weldier (it belongs to him, whoj Diel ©olb unb ©über 
hat. fabelt wir in biefem Monate guted siBetter gehabt? 
3Btr haben fein guted ^Löetter, fonbent falte, unangenehme 
Dage gehabt, ©reg ig ber £ohn Demjenigen, welcher immer 
arbeitet; unb gröger ber 2ohn Demjenigen, weldier tugenb* 
haft ifl: ber ?obn bem ergerett ifl ©olb; aber ber £ohn bem 
(enteren ©lücffeligfeit (happiness). 5Beld)em ^3ferb gehört 
3hrem reichen greunbe ? Dagelbe, welchem ©te gefehen ha* 
ben. Welchen Difd) hat 3hre ©chweger ? ©te hat ben 
(benjentgen), welcher mir gehört Welche Slunte hat 3h* 
©obn ? ©r hat diejenige, welche ichgegeben habe. 3Bel* 
cfyem ÜÄeffer hat er ? ©r hat bam, welchem cii e;t Dhaler werth 
ig. ©ehören Hefe Pantoffel bemfelben tarnte, bem bie 
©ttefel gehören ? Diefe Pantoffel gehören nicht ihm, fonbern 
mir; aber jene ©ttefel, welche ©te gefehen haben, gnb bie 
feinigen. — 

31 te U e b u n g. 

$öeld)e Dame wirb hier bleiben ? diejenige, welche Ite* 
benöttfürbig unb gut ig, wirb fedim Senate hier bleiben. 
^öeld)e Dame haben ©te geliebt? 3d) habe diejenige, welche 
fdiÖn ig, geliebt. 5öeld)e £anbfd)uhe gehören 3hrer dichte ? 
Die neuen unb bübfehen. ©ehören btefe ftaubfehuhe 3h*** 
Dochter ober ber meintgen ? ©te gehören Weber ber 3h*i0*n 
noch ber metnigen, fonbern ber alten grau, ©ehören ihr 
bie Sucher ? 9?ettt, ge gehören nicht ihr, fenbertt ihrem Ite* 
ben^würbigen unb oergänbtgen Reffen* ^Beicher 9fftamt ig 
hier gewefen. Der, $u welchem ich gefprodben habe. 3g bie# 
feg 3h* Sefamtter, welcher $ran$ögfch fpricht ? ©m tg ber* 
felbe. 3Bie lange wirb er hier bleiben ? 9htr bret S3od)en. 
3Bam hat 3h** Dodger gefehen ? ©te hat ©olb, ©über unb 
23lei gefehen. 
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32 t c U e b u n g. 
V 

diejenigen, welche tu^enbbaft jTnb unb t>tele greunbe ba* 
ben, ftnb glüdlidi. ÜBelcbe greuben finb bie bereit ? die 

> greuben ber @uteit fiitb bte heften. 3ft btefcö berfrlbe 9J?ann, 
welcher mich fo mel gelobt bat? 3a, brfer ’Dtamt tft eben 
berfelbe, welcher @te gelobt bat £aben (Sie ba£ Ätttb ange* 
fleibet ? 9ietn, mein £err, ba3 $ijtb bat fleh fetbft angeflei* 
bet. £at 3br 6obtt feinen Dffocf angelegen ? 3a, er bat 
feinen 5Kocf angelegen unb tt>ivb in fünf Ginnten fertig fein. 
S)at 3bre @cbweßer ihre neuen ^anbfcbttbe aufgezogen ? 
9ietn, fte bat fee nicht au£ge$ogen. £at fte febone £ättbe ? 
0ie haben gefeben, wag für £änbe jte'bat. Reichen lieber* 
roef Rieben @te an ? 3eb gtebe ben, welcher warm ift, an. 
5öer er aud) fein mag, er iß: ein oerßänbtger unb ebler 
$ftann. 

«ßecttmt —mneteentii lesson 

gragenbe gürwörte r.—Interrogative Pronouns. 

die be^tebenben gürwörter who, which unb what, wer* 
ben ungleich al$ fragenbe gürwörter gebraucht, unb al$ fob 
che auf biefelbe 2Betfe beclintrt. — Who fragt nur uad) *})er* 
fonen unb wirb nie fcon einem jjauptworte begleitet. 
\ » 

4Ber ^at meinen £3ruber gefehlt ? Who has seen my brother ? 
SSeffen &anbfd)ube bat er? Whose gloves has he ? 
SBein gehört biefeb &aub ? To wbom does this house be- 

long ? 
SßefTen SRocf Rieben ©ie an? Whose cont do you put on ? 
SBer trinft SBcin ? Who drinks wiue ? 
SBem l;at 2br Araber getrieben ? To wbom has your brother 

* written ? 

Which, welcher, uitb what, waä für citt, fragen naef) <per* 
fonen, gadjen unb unoernnnftigen ©efdjöpfen. Which he* 
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fcf>rätift bte $rage mehr al$ who unb what,itnb frägt micf) 
9>erfonen unb ©acfyeit genauer, ober mefyr tut (£tn$efnen. 

3Beld)en 33ruber ? Which brother ? 
Den jüngften. The young-est. 
SSab für ein 33ttd) F>at er gelefen? What book has he read ? , 
Gr I;at 3br33ud) gclcfeu. He has read your book» 
£Beld)Cb? Which? 
Daö neue. The new one. 
SBa8 ^iefjt 3I)r ©oI)n an ? What does your son put on ? 
Gr 3iel)t feine «Stiefel an. He pnts on his boots. 
9Bcld)e Stiefel ? Which boots ? 
Die alten Stiefel. The old boots. 

©eben, gegeben, 
batten,, gebaut, 
leben, gelebt, mobilen, getrennt, 
mobnen, aemol)nt, 
barin, * 

mo. 
SBo mobnt Sbr SSafer ? 
Sr mobnt in jenem foatife. 
3So mobneu 3bre $reunbe ? 
Sie mobnen in Öofton. 

Die SBobnung, 
ber £>of, 
bie $f)ür, 
ba9 Sddojs, 
ber Sd)lüffel, 
bab genfer, 

bie Stube, baö 3immer, 
bab Smbfang^ininter, 

ein Schlafzimmer, 
bie Äticbe, 
ber Heller, 
bie Stufen, 2ref)f)en, 
ber Sd)ranf, 
ein Stoctmerf, 
&olj, 
Gifcn, 
böljern, bon &olz, 
eifern, bon Gifen, 

to trive, given (gimm, gimmen), 
to build, built (bilb bilt), 
to live, * lived (limtb, limmb), 
to reside, resided (rifeib, rifeibeb), 
in it, therein (bt^ärinn), 
where (buär). 
Where does your father reside ? 
He resides in that house. 
Where do your friends live ? 
They live in Boston. 
the reside nee (reffibenjä), 
the yard (jarb), 
the door (bobr), 
the lock (locf), 
the key (fie), 
the window (uinbo), 
the roorn (rufym), 
the parlour (jjarlor), 
a chamber (tfcbämber), 
the kitchen (fitfd)en), 
the cellar (fjellar), 
the steps (ftebb&)> 
the clnset (Hoffet), 
a story (ftobre), 
wood (nutbb), 
iron (eirou), 
wooden, of wood, 
iron, of iron, 

* Dab SBort Jive, leben, tbirb baufig für reside, mobnen, gebraust, 
f. §3.: ^Bolfnen Sie in öofton ? Do you live (reside) in Boston ? 
3a, id) mobneba. Yes, I reside (live) there. SöirlebPn nur ein 
3ftal. We live only once. 
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fteinern, Don Stein, 
Don, 

fiarf, 
bauerbaft, 
bequem, 

Ser bat 3^nen biefe Sefte gcgc= 
ben? 

SJtein Bruberbatfiemir gegeben. 
Selcber trüber? 
©er iüngfte. 
©eben Sie meiner Scpmefter eine 

Blume ober ein ^aar ^anb= 
fd)ul;e ? 

3ct> gebe ii;r nic^tö. 
&at 3br Bater ein ncueb §aub ge= 

baut ? 
(Ir bat eiu grojjeb, bauerbafteb unb 

bequcmcb &aub gebaut. 
Sab haben Sie gcfeben ? 
3ci)babe ben £unb gefeben, toel- 

eben 3br Bruber SbiH'n gegeben 
bat. 

©erjenige. welchem biefer Sflocf ge= 
bört, ift ein grojjer unb (tarfer 
Staun. 

Sie Diele genfter finb in bem 
$aufe, bao 3br Bater gebaut 

. bat ? 
gunftebn. 
Sie Diel Stotfroerf ift eb bocb ? 
9tur brei. 
Sinb bie $büren fiarf ? 
3a, fie finb ftarf. 
Sie Diele Scplaftimmer finb in 

bem §nufe 3fore8 Baterb ? 
ßb finb fünf Schlaft immer, eine 

Äücbe, ein Mer uuö ein dm- 
bfan03immer barin. 

Sinb bie kreppen Don Stein? 
Sein, fie finb Don &oft. 
Sab für eine Sobnung bat 

grau S. ? 
Sie bat eine bequeme Sobnung. 
Sab für kreppen finb in ihrem 

§aufe? 
SS finb bofterne kreppen barin. 

stone, ofstone, 
of, 
strong (ftronng), 
durable (bjurebcl), 
convenient (fomiDinient), 
Who has given (to) you this 

vest ? 

My brorher has given it (to) me. 
Which brother ? 
The youngest. 
Do you give my sister a 

flovver or a pair of gloves ? 

I give her nothirig (nobbtbing). 
Has your früher buiit a new 

house ? » 
He has buiit a large, durable 

and convenient house. 
What have you seen ? 
I have seen the dog which your 

brother has given (to)you. 

He to vvhom thiscoat belongs, 
is a large and strong rnun. 

How many Windows are in the 
house which your früher has 
buiit ? 

Fitteen. 
Ilo v many stories high is it? 
Only three. 
Are the doors strong ? 
Yes, they are strong. 
How in my chamtiers aro in 

your father’s house ? 
There are five charnbers, one 

kitchen, one cellar and oue 
parlor in it. 

Aie the steps of stone ? 
No, they are of wood. 
What kind of residbnee has 
Mrs. N. ? 
She has a convenient residence. 
Wiiat sort of steps are in her 

house ? 
There are stone steps in it. 

t 
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33 t e U e b n : 9. 
% 

©er war hier? Filter meiner «efannten war mer* 
§at er 3br ncue$ £>au$ gefeben? 9?ein, er bat eö nicht ge* 
[eben. 311 er je^t t>ter ? C^r tft t)ter. ©ie (aii^e wirb er 
hier bleiben ? ©a$ babett ©ie verloren ? 3<*) habe meinen 
0et)lüjfel verloren . ©eichen ©cblüjfel ? deinen 
fcblüfiel. ©0 wohnen 0ie ? 3cb wohne in ber ©tabt. 3n 
welcher ©tabt? 3« «oßott. ©ebnen ©iegern (äo you 
like to live) in t>er ©tabt? 3cb wohne gern Da. ©ie mele 
©ebränfe fiuD in 3brem jpaufe ? (tnb gehn ©ebränfe 
bann. ©tiiD ©ebränfe bequem ? 3<t ffe fittb bequem, 
©et bat meinen ©djltiflel ? 3hr guter greuitb bat ihn. 
geben bie ©enfeben lange ? ©enige leben lange, baö geben 
ber meinen sDienfcben ift furg. 3(1 angenehm in £we£bcn 
$u wohnen? (££ iß angenehm in 2)reäben, aber angeneb* 
mer tu Berlin $u wohnen. ©ie breit (Tab biefe genßer ? 
©ie ßub brei guß breit, ©inb fie hoch ? ©ie ßnb nur 
fünf guß beeb. ^aben ©ie einen großen £of? üftein 
£of iß nicht groß, aber gut 

34 te U e b u n g. 

©a3 für «rob bat ber arme $nabe? @r bat fcblecfßeä 
«rob* $nt er ©ein ober «ier $u trinfeit ? (£r bat Weber 
«ier noch ©ein, fonbern ©afier. ©aäfitr ©etränfe (tnb 
bie gefunbeften ! «ier, 9Nilcb, ©ejn unb ©ajfcr (Tnb bie 
gefunbeßeu. ©amt war3br ©obn in Slmcrtfa ? 3m 3abre 
aebtjehuhunbert unb mer unb hiesig, ©a$ haben 3fjre 
Eltern 3bnen gegeben ? ©ie haben mir ein ^)aar ©tiefel, 
einen Ueberrocf, ein ^aar ©trümpfe unb £anbfcbuhe gege* 
ben. 3ft 3hre £ocbter wacb ? ©ie ift waeb, fie iß in bem 
großen ©cblafeimmer meinet £aufe$. $>at 3br guter «e* 
fannter ben 3lrm ober bie $anb gebrochen ? ©r bat ba$ 
«ein gebrochen, $ann er gran^ößfeb lefen? ©er fann e$ 
lefen ? äWcin «ruber, ben ©ie gefeben haben, fann e$ lefen 
unb febreiben. ©0 wohnt 3br «ruber ? ©r wohnt in ei* 
nem meiner Raufer. 
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35 t e Hebung, 

2öi# lange jtitb ©ie in Slmertfa gewefett ? £rei 3abrc. 
jpat biefe grau Diele £anbfd)ube ? ©ie bat ein £>uj3eitb 
spaar. Drifter? 0r i(l ber junge ^Imcrilaner, welcher 
T)eutfct) lieft, fchreibt unb {prtcbt. 2öer bat meinen £baler 
Derioren ? liefet Heine $nabe bat ihn Derloren. £at ber 
0ol)n 3breg greunbeg, welcher hier mar, ein guteg 2lbenb* 
brob gehabt V 3a, er bat ein guteg ^Ibenbbrob gehabt, Dag 
^Setter tft angenehm, ©ie haben Unrecht, mein £err, eg ift 
unangenehm. 3Bagfür ein SSucf) haben ©ie? “ 3ch habe 
bag, weicheg 3br ©obn gelefeit bat. Welche ißlume bat 3bre 
©chwefter ? ©ie bat bte, welche ich il>r gegeben habe. $Qo 
jmb bte $ über V ©ie (Tnb im j>ofe, $öag bat t e: Äuabe ? 
©r bat ein ©cl)lo$ unb einen löchlitfiel. me Diele 3intmer 
<tnb in 3hrein £aufe ? ©ecf)g, eilt ©mpfangjimmer, brei 
©chlaßimnter, eine $ücf)e unb ein geller, ©tnb bie £rep^ 
pen Don ober Don ©tein ? 0g futb böljerne kreppen, 
fte ftnb aber darf unb bauerbaft. ©mb bie. £buren unb 
genfer groß ober Hein ? ©ie jTnb groß. 2öag für eine 
5öobnung bat 3br reicher greunb ? ©r bat eine große unb 
bequeme sißobmtng. 2öag für Metalle bat 3br Arbeiter ? 
0r bat ©olb, ©Über, 0ifen unb 23let. üßo lebt jperr 23. ? 
0r lebt in 2lmerifa. 

3u>an$t$Ti£ £ectimt*—twentietii lesson. 

Unbejüntmte gürworter. — Adjective Pro- 
nouus. 

2)iefe gürworter, (eigentlich angenommene 2lbjectibe), 

welche Don einigen ©rammattfern allgemeine 3ablroörter 

genannt werben, (tttb folgenbe: 

©infa che. 

all, 
any (enne). 

alle, gans, 
irgenö ein, eine, eines, elmaö, 
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rriany a, 
rnuch, Sßlural many, 
neither fnipbtper), 
no, rtone, 
one, Plural ones, 
anotlier (annobtper), 

both (bo^btf)), 
each (iptfd)), 
either (ibtper), 
every (etblbere), 
fevv (pul)), 

beibe, 
jeber, ein jeber, 
einer bou beiben, 
ein jeber, jeber, 
menig, 
ninnd) einer, 
Diel, biele, 
feiner bon beiben, 
fein, feiner, 
irgenb einer, einer, man. 

Plural ein anberer, anbere, 
others, 

so me (fjonim), 
such, 
a body (bobbe), 

einige, e, eö, etiroö, 
ein (old)er, ber, baö, 
einer (fepr unbeftimmt). 

Sßon tiefen werben fofgenbe anfammengefefate gebildet: 

any one, any bqdy, jemanb, anything, ctrraö. 
no one, nobody/niemanb, nothing, nieptö. 
some one, somebody, jemanb, something, ettbaö, 
each oiher; one another, ein- every thing, jebeö. 

an ber. 

§1 nm. 1. Senn all mit bem beflimmten Slrtifel berbunben ift, fo 

fiept ber Slrtifcl nach bemfclben; 3. 33. : 

£>ie gan^e Stabt. AI! the city. 
«Die gan^e Seit. All the world. 

2. Any fiept bor unb für ©egenflänbc, toelcpe ganj unbeftlmmt ge- 

bad)t trerben; 3. 33.: 

5jiaben Sie etmaö SReueö ? 
Sem fann id) eö geben ? 
Srgenb einem armen tinbe. 

Haveyou anything new ? 
To whom cud 1 give it ? 
To any poor child. 

3. Both mirb im (Snglifdxn häufiger gebraucht alb im T'eutfcpen, 

ba eö fomopl bor, mie nad) 33eneKiiungen fiept unb amei ©igen- 

fepaften ober 3tr>ei &anblungen beaeiepnen fann, Senn eö mit einem 

§lrtifel, einem 3tteignenben ober anacigenben gürmortc berbunben ift, fo 

fiept eö immer bor bemfelben. 

IDie beiben ^rati3ofen flnb pier. Both the Frenchmen are here. 
<£r ift gro§ unb gut. Ue is both great aud good. 
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4. Each bebeutct jeben ©cgenftanb, Irclrfjer ein^ern aub einer Sin* 
gafjl f;eraubgchoben ober gebadjt toirb ; 3. S3.: 

Sille biefe toben finb gut unb id) All these boys are good, and I 
luerbe jebein bon ihnen einen will give each of them au 
Styfel geben. ^ apple. 

3cber bon meinen SSrübern fann Each of my brothers can read 
lefen unb fdjmben. and write. 

5. Either alb ein $ürh>ort bebeufet: einer bon 5tbeien, ber eine ober 
ber anbere; unb bab SSort neither: feiner bon beiben. 

.ton einer bon Shncn lefen ? Can either of you read ? 
Äciner bon unb fann lefen. Neither of us can read. 
3n welchem 3imnicr fann icf) arbei»In which room can I work? 

ten? 
Sie fönnen in bem einen ober bem 

anbern arbeiten. 
ÜSelcbeb bon biefen beiben Rau¬ 

fern gehört 3hrer Sttutter ? 
Sßebe.r bab eine nod) bab anbere 

(fetnb bon beiben) gehört il;r. 

You can work in either (of 
them). 

Which of these two botises be- 
longs to your mother? 

Neither (of them) belongs to 
her. 

6. Every unb every one, fotbieeach, be3ief;cn f!d> auf jeben bon 

einer Slt^aljl sßerfonen ober Sachen. Each jebod), fyat eine ftärferc S3e- 
4iel;ung auf jeben ein3clnen alb every unb every one. 

3eber in ber Stabt fjmdjt babon. 

Sebermann liebt unb lobt ihn. 

3ebe SRuttcr liebt ihreÄinber. 

Every one in the city speaks of 
it. 

Every one loves and praises 
bim. 

Every mother loves her child- 
ren. 

7. Much, bicl, tbirb häufig burd) bie Üffiörter a good deal ober a 

great deal, anbgcbrücft. 9)tan feftt auch bor niany, ben Sßlural bon. 

muchjfeie SSBörter good unb great, alb a good ober great inany*. 

$at ber tobe biel ©clb ? 
3a, er hat bicl. 
cgabcnSie biclc SleJjfel? 
3th habe biele. 

Has the boy much money ? 
Yes, he has a good deal. 
Ilave you tnany applest 
1 have a good tr.any. 

E 
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8. One toirb, obgleid) eigentlich ein 3ahlh>.ort, hdufi'g aI8 prtoort 

gebraust unb mirb, al8 fold)c8, nie mit einem ^auptroorte berbunben. 

9118 gürmori beutet e8, toie ba8 beutfeije SBort man, un&efiimmte Sperfo* 

nen an. 

Sttan fann nicht immer fehreiben, One cannot always write what 
ma8 man lieft. one reads. 

SJtcm fann nicht immer arbeiten. One cannot always work. 

9. Other, ©en. other’s, Sßlural others, foenn e8 of;ne &auJ)th?ort 

fleht. Another, ein anberer, beöeutet oft: noch ein. 

©iner meiner S3ruber ift hier unb One of my brothers is here and 
ber anbere ift in <Deutfchlanb. the other in Gerrnany. 

tiefer 3)taun ift oerftänbiger a 18 This man is more intelligent 
ber anbere, melcber hier toar. than the other who was here. 

©inige meiner greunbe geben mir Some (ober a few) of rny friends 
©elb unb anbere loben mich. give me money, and others 

praise me. 
i&aben ©ie noch ein ©la8S3ier? Have you another glass of 

beer ? 

10. Some, einiger, e, e8, ettoa8 unb auch any, merben im ©nglifd)en 

oft oor ©amntelnamcn gefegt. 

haften ©ie S3rob ? 
3cb ha^ S3rob. 
Spat er äßaffer? 
(Sr hat metd)e8. 

36 te 11 e b « n g, 

Have you any bread ? 
1 have soms bread. 
Has he any water? 
He has some. 

2llle Krumen jmb fefjon. $Ule Z\)\eu jTnb nüfrtttf). äöag 
für ©etränFe trtnfen ©je. gern ? Scf) trxnfe alle ©etränFe 
gern, £aben ©te btele greunbe ? 3d) t)abe Feinen greunb 
in ber ganzen 2BeIt. jpaben ©t'e ein gutes ©ebäcbtnig ? 
sJietn, mein £err, tcf) !)abe Fein gureS ©ebädbtniß, unb Feiner 
meiner trüber bat ein guteö ©ebäcbtniß. Welcher tmn 3b? 
ren trübem Fann Qätglifcb lefen unb febretben ? 23eibe Fon? 
aieu @nglifcf) lefen unb febreiben, aber Feiner oon beiben Fann 
cö fpredjen. 3eber meiner greunbe (every one ofmy 



friends) fprtcfft haben. Britift ©elb, uttb jeber ^Ingcnbltcf 
mehr wertb ald ©olb. Sinb 3bre Herren trüber (your 
brothers)* n>ot>( ? 9iein, alle meine trüber ftnb franf? 
2öer fann einen £ifd) machen (make ntäf) ? Srgenb ein 
gefdftcfter Arbeiter famt einen £ifd) machen» 3?ber meiner 
greunbefyat mir etwad gegeben (Each of my friends has 
given me something). äöie oiele greunbe haben Sie? 
3d) habe nur ^wet, nnb betbe ftnb oerftänbtge Männer. 
$aben Sie eine äßobnung in biefer Stabt ? Sfteitt, kt) wobne 
nidft l>ier^ fonbern in einer anbern Stabt. £>er eine ober 
ber anbere 9ÖBeg ift gut (Eiiher of die roads is g«od). $a* 
ben Sie mele greunbe ? sJ?ein, td) habe mehr SSefanutc af£ 
greuttbe, aber mandjer 9$ann l>at fetuc non beiben. 

# 

37t e U e b u n g. 
> 

$Bir haben betbe wenig greunbe, aber mir werben greun* 
be $u etnattber fein* ^öelctjer t?on biefen $wei Arbeitern 
fanrt ein ipaud bauen?feiner oon beibett (neiiher ofthem) 
fattn ein £aud bauen« jpaben Sie etwad gu fcfyretben ? 3d) 
habe nichts gu fdjreiben. §aben Sie jemanben gefeben ? 
3d) habe niemanbett gefeiten« £at 3bf £err S3ruber ein 
anbered ^)aar Stiefel ? 3a, mein £err, er bat fünf attbere 
spaar Stiefel. ®el)örf biefer 23aum 3brem $ater ? 3a, 
mein £err, unb funfgig anbere. $ann 3br Sreunb, brr Öc* 
fdjicfte Arbeiter, eine £bar wachen ? 3a, er faitn allcd nta* 
d)en (he can make everything), welcfyed Sie machen fon* 
nett. £at 3hr 55efannter mele s))ferbe ? 92rtn, mein £errf 
rr l)at feine. 5Bao für Blumen bat 3bre ©cbwefter ? Sie 
bat feine 33lumen. 3ft jemand tyev gewefett ? 9iietnanb 
(ft bter gewefen. £dt bad Äinb ? Grd bat 9Äilcb. 
jj)at ed ^Baffer? @d bat welcbed (it has some). Sold) ein 
9ftann ift feiten. 2Bad für 5ßem bat 3br $ater ? Grr bat 
ben beften siöeiit. uttb foldter 3Beitt ift immer gefunb. £at 
3br Sobn etwad ©uted (anything good)? Grrbat ntdftd 
©uted (nothing good), aber etwad Sdjöned (bdt some- 
thing beautiful). 

381 e Hebung» 

3Ber bat etwad verloren ? derjenige,, welcher fo mel ar* 
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bettet, bat etwag verloren, aber ferne greunbe haben tbm 
metjr gegeben alg er oerloren bat. ©old)e greunbe jutb ftU 
tett. 3cf) habe swei r«d)e 33ruber; aber feiner oon betben 
qtebt mtr ettnag (but neither gives [giwwg] me nnything). 

3öar jernanb bter ? Kg war jenmnb hier, um ©ie $u (eben 
(There was some one liere to sce you), ©Ute $ittber 
lieben einanber (one another). 3d) habe alleg gege- 
bett, Wag icf) l)abe ([ have given him all ober every thing 
thatl have). §at jema>nb (any body) meine ©ttefel ? 3a, 
jernanb (somebody) batfte; aber uiemanb bat 3b^ *Pan* 
roffeln. ^aben ©ie mir etwag (anything) ^it geben ? 3cfy 
habe 3bnen nicbtg $u geben, aber tcfy habe 3bren $inbern 
etwag (something) $u geben. 3ft 3b^e Tochter ftf)ön unb 
Itebengwürbig ? 3a, fte ift fcf>5n unb liebengwürbtg (Y es 
she is both beautifu} and amiable). 

Cfn unb attmnitöfk Sectwn -TWENTY first 

LESSON* 

D a g 3 e 11W 0 r t.—The Verb * 

Die Slbwanblnttg (Konjugation) beg engtifcben 3*ttwor* 

teg wirb, wie bie beg beutfcfyen, tl)etlg burcf) Seräitbernngen, 

tbeilg burd) £mlfg$eitwörter geb ilbet. Um alfo richtig con* 
jngirett $u föttnen, muß man (ich suerfl mit ben £itlfg$eite 

Wörtern befannt machen. Die beiben nor$ügltcb(ten £ülfg* 
jeitwörter jutb : to have, haben, unb to be, fein. 

♦ ©ei ber Slbbanblung biefeö unb ber folgenben Siebetbeile, bat ber 
Ißerfajfer bie-mict)tigften unb bcutlicbften Regeln auö ben aioecfmäßigften 
englifctjen Sprachlehren gewählt, unb jle, fo tt)ie feine eigenen, burd> 
©eifpiele au erläutern, unb burdj bic Ucbungeit bem ©ebäcbtniffe beö 2er- 
nenben einauprägen gejucht. 
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<£oujngation b e $ 
Worten to faave, haften, tveld)c^ a«4>, n>e«« 

*$ 23e|T& anjetgt, alö $aüpt$ettn>ort btent. 
/ 

Snbtca ttb* 

r a f e « & 
I have, ich habe, 
thou hast CbägO, bu baft, 
he (she, it) has, et (jte, e3) \)dt, 
we have, nur haben, 
you have, tbr habet, 

they have, jte haben. 

3mperfec ttlm* 

I had, i<t) hatte, 

thou hadst (böbbjt), bu hattet 

he (she, it) had, er (jte, e$) batte, 
we had, tt>tr batten, 
you had, tbr battet, 
they had, jte batten* 

perfect« nt* 

I have had, tef) habe gehabt, 
thou hast had, bu baft gehabt, 
he (she, it) has had, er (jte, e$) hat gehabt* 
we have had, nur haben gehabt, 
you have had, ihr habet gehabt, 
they have had, jte haben gehabt* 

spiu^quamperfectum* 

I had had, td) hatte gehabt, 
thou hadst had, bu hatteft gehabt, 
he had had, er hatte gehabt, 
we had had, mtr hatten gehabt, 
you had had, tbr hattet gehabt, 
Ghey had had, jte hatten gehabt. 
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gnturum ftmplejr. 

I sh all (fchätl) have, ich »erbe haben, 
thou wilt (lttUf) have, bu »irft ^abeit^ 
he will have, er »irb haben, 
we shall have,»ir »erben haben, 
you will have, ihr »erbet haben, 
tbey will have, fie »erben ^ben, 

gutnrnm eraetnm, 

I shall have had, id) »erbe gehabt haben, 
thou wilt have had, bn »trfi gehabt haben, 
he will have had, er »irb gehabt haben, 
we shall have had, »ir »erben gehabt haben, 
you will have had, ihr »erbet gehabt haben, 
they will have had, fte »erben gehabt höben, 

(Sonbition ale räfc n ö, 

I should (fchubb) have, ich »urbe haben, 
thou wouldst (uubbfi) have, bu »ürbeft haben, 
he would (nnbb) have, er »hrbe haben, 
we should have, »ir »ürben haben, 
you would have, ihr »ürbet haben, 
they would have, fie »ürben haben. 

@oub itton a le perfectum. 

I should have had, ich »ürbe gehabt haben n. f.». 

(5 o n j ti n c 11 

spräfeng. 3w^erfectnm. 
If I have, »enn ich habe, If I had, »enn ich hätte, 
if thou have, »enn bn habeft, if thou had, »enn bu hättefl, 
if he have, »enn er habe, if he had, »enn er batte, 
ifwe have, »enn »tr haben, if we had, »enn »ir hätten, 
if you have, »enn ihr habet, if you had, »enn ihr hättet, 
if they have, »enn fte haben, if they fmd, »enn ffe hätten. 

^)e rfect nm. 

If I have had, »enn ich Ö^abt tyabe, w. f.». 
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<piu$quantperfectunt, 

lf I had had, tttcmt tcf) gehabt fyätte u. f. n>v 

■» 

3 m p c v a t \ &♦ 

Let (lett) me have, lagt mtef) ^aben, 
Have ober have thou, t)dbe, 

Let him (her, it) have, lagt Ü)tt CftC, e£) fjabett, 
Have ober have ye, habet, 
Let them have, lagt ge fyabett. 

Sttft ttttiö* 

grafen 6. $erf ectum. 

To have, ^abett* To have had, gehabt fyabenv 

a rttctptum. 

fragend. ^erfectum. 

Having, fyabettb* Had, gehabt* 

Sl n m. Slngatt ber jtreiten ^erfon be8 ©ingularg: thou hast, 

thou hadst, thou hast had, ti. f. h> braucht man gett>öf;nlid) im 

6nglifd)en bie streite sßerfon bc6 spluralö: you have, you had, you 

have had. ©iefje 9tote ©eite 44. 

sotiitj; 
trenn, 
©emtife, 
Kartoffeln, 
Kogl, 
tfleiftg, 
Öiinbfleifrf), 
Kalbfieifci), 
©cfyreinfleifcf), 
^ifd)e, 
egen, gegeben, 
ici) c||e, 
bu iffefi ober ©ie egen, 
er ißt, 
trir egen, 
gern effen, 

courage (forrebfd)), 
if(iff), 
vegetables (trebjetebbelS), 
potatoes (botdf)tO@), 
cabbage (fabbibfeg), 
nrieat (mi{)t), 
beef (bii)fj, 
veal (roigl), 
pork (gort), 
fish (gfd)), 
to eat, eaten (egt, i^ten), 
1 eat, 
you eat, 
he eats, 
we eat, 
to iike to eat, 
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er ißt gern 
fle effen gern. 
Sd) habe ©enutfe. 
$r I;at Kartoffeln. 
£ßaö für ©cmüfe batte er ? 

he likes to eat, 
they like to eat. 
I have vegetables. 
He has (some) potatoes. 
What kiud of vegetables had 

he ? 

(£r batte Kartoffeln unbKobt. He had potatoes and cabbage. 
&aben ©ie $leifd) gegeffen? Have you eaten meat ? 
3d) habe glcifd) unb gifd)e gegef- I have eaten meat and fish, 

fen. 
SEßaö batten Sie? What did (bibb) you have ? 
Sd) batte nichts. I haej nothing. 
Serben ©ie guten SSein haben? Will you have good wine? 
3d) merbe melcben haben I will have some. 
Sßirb er greunbegehabt haben? Will he have had friends ? 
Würben ©ie baS S3ucb gelcfcn ha- Would you have read the 

ben, menn ©ie eS gehabt hat- book if you had had it. 
ten. 

Sch mürbe eS gelefen haben. I would have read it. 
hätten mir ©elb, fo mürben mir If we had money, we should 

greunbe haben. have friends. 
Saffen ©ie uns greube haben. Let us have joy. 
&abc SJtllth. Have courage. 
©ie mürben bange fein, menn ©ie You would be afraid, if you 

feinen 2)tutb hatten. had no courage. 

39 te U c b n it g. 

3cf) habe ©elb. im baft (you have) 2Baffer. ©r hat 
9D?efter unb jTe hat ©abein. 3$ habe etrnag ©ute3 gehabt, 
nnb ©te haben nichtd gehabt. 2ötr haben gletfd), gtfcf) nnb 
©ernitfe gegeben. 2Ba£ für ©entüfe effen ©te gern (do 
you like to eat) 1 %cf) effe gern Kartoffeln unb Kohl. 
5öa3 für gleifd) 3bre Butter gern ? ©te ißt gern 
Sftinb*, Kalb* nnb ©d)meiitfleiftf). 2Ba$ batte 3bre ©chme* 
fier (did your sister have) ? ©ie hatte ein 23ud), aber fte 
hat eö oerloren» £at 3h? ^ejfc einen Gipfel gehabt ? @r 
hat einen Slpfel gehabt. 5Benn td) fte gefebeit hätte, fo 
mürbe td) fte gelobt haben. Serben ©ie eiue 2Bocbe hier 
bleibett. Serben ©ie Sjftutb haben ? 3<i) werbe biel^uth 
(a great deal of courage) haben, ^abett ©ie 9[)?uth ge* 
habt ? 3d) mürbe mehr 9D?uth gehabt haben, menn ©te 
mel)r gehabt hätten. 
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40 t c U e b « it g. 

3Sttrben ©ie mtd) gefcf>en labert, wenn id) ©ie gefeben 
hätte ? 3a, tcf) würbe ©te gefehett haben, wenn ©ie mid) 
gefeiert batten* 2gad fabelt ©ie? 3d) habe Spiere, 
SMumett, 25änme, Raufer unb alleg, wag fd)öit nnb nit&lid) 
ift. 2öag für ^t)iere bat 3hr SSruber ? ßrr bat niete £t)iere 
gehabt, aber er bat bte meiflen Perloren nnb er bat jefct nur 
ein fleineg ©djaf. 9föag wirb 3hiwn wein 23ruber geben ? 
<Er wirb mir alleg geben, wag er bat. £aben ©ie ein 
spferb 1 9ietn, aber td) würbe eing haben, wenn id) ©elb 
batte; man fattn feine spferbe haben, wenn man fein ©elb 
bat. £at jemanb meine ©tiefel gehabt ? Piientanb bat fte 
gehabt. 2öag j[ür einen ^tfcf) bat er gemacht (bas he made 

[mdb] ? dv bat einen guten Difd) gemacht, aber er iff ftein 
(small). Du wirft ein ©cfjiff haben, wenn ber Arbeiter eing 
bauen, faitn. 3ch werbe greube gehabt haben. 

41t e Hebung. 

3cf) Würbe meine Kartoffeln gegeffen haben, wenn ich Feilt 
gleifd) gehabt hätte, @jfen ©te gern Kohlt 3a, id) effe 
gern Kohl, wenn id) feine Kartoffeln habe, üöte mele Sie# 
pfel werben 3bre Kinber ben meinigen geben ? ©ie werben 
ihnen fed)g geben. Verbot ©ie eine neue $Befte haben ? 
3d) werbe gwei haben. 3öirb er sJOZutt> gehabt haben ? dv 
wirb 5D?uth gehabt haben. Ratten 3bre ©chweftern fd)öne 
neue S5änber ? ©ie hatten welche, £at er mein ^)ferb ge# 
habt ? dv hat eg nicht gehabt. 3cf) würbe eg ihm gegeben 
haben, wenn td) ihn geliebt hätte. 2Bürbett feine ©d)we# 
ftern mid) gelobt haben, wenn fte mich gefehen hätten ? ©te 
würben ©ie nicht gelobt haben. £at einer oott ben beibeit 
üftännern mein Keffer gehabt ? Keiner pon beiben hat eg 
gehabt. 5lötrb er greunbe haben ? dv wtrb greunbe ge# 
habt haben. £aß ihn meine £>anbfd)tthe haben (Let him 
have my gloves^). £abet mein ©elb ober lagt (ie eg 
haben. 
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3toet ttnb Sectio«*—TWENTY 
SECOND LESSON. 

(5 onjugatton bc£ $itff$$ettmorte$ to bc, 
feitt, mclcbcä, memt e$ Wafern auäbrücft,al£ £aupt* 
äeitmort gebraucht tPtrb* 

3n btcattö» 

, ^räfcttg» 
I am, tcf) bitl, 
thon art (art), btt btp, 
he is, er tp, 
we are, mir flltt), 
you are, ihr feit), 
they are, pe ftltb* 

3m perfect um* 
I was, td) mar, 
thou wast, (uap) bu marp, 
he was, er mar, 
we were, mtr marnt, 
you were, tbr maret, 
they were, pe maren. 

sperfectum* 

I have been, tcf) bttt gemefett, 
thou hast been, bu bip gemefett u. f. m. 

spfuSquamperfectu nt» 

I had been, tcf) mar gemefett u. f. m» 

guturum jtntpfer» 

I shall he, tcf) merbe fern, 
thou wilt be, bu mirp fein u. f. tu. 

futurum e x a c t tt nt» 

I shall have been, tcf) merbe gemefett fein, 
thou wilt have been, bu mtrp gemefett feilt tt, f, m. 

(§ottbtttott6te prüfend, 

I should be, tcf) mürbe fein u. f, m. 

ß o n b 11 i o tt a f e p e r f e c t n nt* 

I should have been, icf) mürbe gemefett fein n. f, m. 
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@ o n j u tt c 11 b* 

$r ä feu$. 
If T be, wenn td) btn, 
if thou be, wenn bu biß, 
if he be, wenn er tß, 
if we be, wenn wir ßnb, 
if you be, wenn it)r feib, 
if they be, wenn ße ßnb, 

3 mp e rfe c tu nt» 
If I were, wenn id) wäre, 
if thou wert, wenn bn wäreß, 
if he were, wenn er wäre, 
if we were, wenn wir wären, 
if you were, wenn ihr wäret, 
if ihey were, wenn ße wären. 

sperfectum. 

If I have been, wenn td) gewefen btn u. f. w. 

spiudquamperfectum. 

If I had been, wenn td) qewefeu wäre tt. f. w. 

3mperatt 

Let me be, laßt ttttd) fctlt, 
be ober be thou, fet, fei btt, 
let hirn (her, it) be, laßt it)tt (ße, feitt, 
be ober be you, feib, 
let thein be, laßt ße fctlt* 

3ttfttttttÜ* 

spräfend. perfect um* 

To be,fetn* To have been, qeWefert fein. 

spartteiptum* 

spräfend* «Perfectum* 

Being (btinq), fetettb. Been, qewefen. 

Sin in. 3n ben aufammengefeljten Vergangenen 3eiten biefeö 3^it- 

toorteö, bebient man fid) im (Jnglifcben to have, anftatt to he, al9 

ä^ölfS^eitroort. SJtan jagt im (Englifd>en I have been, id) f)abegcme= 

fen, unb,nid)tl am been, id) bin gemefen, fo aud; I had been, id) 

batte gemefen, unb nid)t I was been, id) mar gemefen. 
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©eftern, 
borgcftcrn, 
^eute, 
morgen, 
übermorgen, 
ber borgen, 
Mittag, 
Nachmittag, 
Slbenb, 
Nad)t, 

ba, 0I8 (bie3^it beflimmenb), 
ehe, 

3d) mar geftcrn franf, alb mein 
SSater unb ©ie hiermaren. 

, 3cb merbe morgen meine ßltcrn, 
23rtiber unb ©cbmeftern fetjen. 

SBaren ©ie ba gemefen? 
3ft er ba gemefen ? 
3a, er ift ba gemefen. 
ffißenn id) reid> märe, fo mürbe itf) 

glücflid) fein. 
SSar er hier gemefen, alb ©ie I)ier 

maren ? 
Nein, er mar nicht l)ier gemefen. 
SBerben 3bre tfinber gut fein f 

' ©ie merben gut fein. 
2d) merbe ba gemefen fein, efje 3br 

öaterba ifl. 
SBenn er SJhith gehabt hätte, fo 

mürbe er nictjt bange gemefen 
fein 

©ein ©ie nid)t bange, mir l)aben 
Diel SJtutl). 

2aftt iljn aufrieben fein. 
2a|t unb gut fein. 

yesferday (jefterbe), 
day before (befor) yeslerday, 
today (tubä), 

tomorrow (tummorro), 
day after (affter) tomorrow, 
the morning (moruing,), 
noon (nufjn), 
af'ternoon (affternul)nj, 
evening (imiling), 
night (neil;t), 
when, 
before, 
I was siek yesterday, when my 

father and you vvere here. 
I will see my parents, brothers 
and sisters tomorrow. 
Had you been there i 
Has he been there ? 
Yes, he has been there. 
If I were rieh, I should be 

happy. 
Had he been here, when you 

were here ? 
No, he had not been here. 
Will your children be good ? 
They will be good. 
I will have been there, before 

your father has. 
If he had had courage, he 

would not have been afraid. 

Be not afraid, we have much 
(a great deal of) courage. 

Let bim be eontented. 
Let us be good. 

421 e U c b u n g. 

bin geftern in betn £aufe meine# SBrttberg gewefen unb 
habe tuele feböne 53lumcn gefeben. 2Bantt war er hier ? 
@r war norgeftern hier. 5Bar er hier, el>e ©ie hier waren? 
^ein, td) war be$ 9Jforgen3 (in the morning) hier unb er 
be$ 5fbenb$ (in the evening). 5Belcbe$ 93ucb werben ©ie 
Iefen l 3d) werbe bad lefett, wekbeg ©te gefeben haben. 
SBann werben ©ie e# gelefen fyaben? 3cf) werbe eö in ad)t 
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Sagen gelefen haben. d$ mürbe fd)one$ fetter fein, menn 
eö nid)t fo falt märe, üöenn bad ftaug, meld)eö mein 23e# 
fannter gebaut hat, groß märe, fo mürben mir barm moh* 
nett. ©r mürbe ein liebetmrnitrbiger Knabe fein, menn er 
munterer märe. Serben meine Eltern btefen Mittag hier 
fein ? ©ie merbett t>ter fein, menn fee gefunb bleiben. 2öer* 
bnt biete ©d)tjfe ba fein ? merberi nur memge, eö mer# 
ben nur ^ebn ba fein. 3jl ein 9J?ann glitcflirf), melier fol# 
d)e greuube bat. dr ijl glücflid). @jfcn 3hre Kittber gern ? 
3a, mein §err, alle Ktnber ejfen gern. 

^3 t e U e b u !t g. 

$öürbe ed recht fein, biefen armen Kinbern etroa$ ju ge# 
ben 1 d$ mürbe recht fein. 3n melcbnn 3immer tft 3bre 
Butter ? ©te ijt in 3brem (5mpfang$tmmer. Kanu id) fle 
feben 1 ©ie fonnen jTe fe^en. Kann ich fle biefen borgen, 
btefen Mittag, ober biefen 2lbenb, feigen ? ©ie föttnen ©ie 
biefen 2lbent> (eben, ©mb bie Mächte ober bie £age lang ? 
S)te Mächte ftnb lang, üötrb er mir einen neuen Dlocf ge^ 
ben ? dr mirb Shuen einen neuen Dlocf, eine neue 3Bejlc 
unb etn ^)aar neue ©tiefel geben. 3Bamt mirb er fte mir 
geben ? dr mirb jTe 3bnen morgeit ober übermorgen geben, 
üöar ed Dorgejlertt fdjötteä (fine) fetter 1 dd mar fcfjö* 
iteö ^Setter. 5öaren ©te geflertt in ber ©tabt ? 9iein, id) 
mar Dorgeflern ba. Sajfen ©ie un£ beute ^ufrteben fein. 
Söerben mir etmad @ute$ $u eflfen haben (Will we have 
anythinor ROod to eat) 1 3a, mir merben Dltnbfleifd), 
Kartoffeln uttb Kohl Jhabett. 3(1 ba£ $We$ ? 3a, 
mein fterr, ba£ ijl 2Ule$. ^Serben mir feine gifcfye haben ? 
9?ein, mir merben nur gleifdj haben. 

44te U e b u n g. 

3ch bin jung. 2)u bifl (©te (Tttb) alt. dr ijl DerfTänbtg 
ttttb ffe tjl licbenömnrbtg. ÜRein spferb ijl gut unb ba$ 3brt* 
ge tjl fd)led)t. (Seffern mar ed marm unb heute ijl e$ falt. 
2)u marjl (©ie marett) Dorgeffern munter, über je£t (Tnb 
©te unglüeflid) (unhappy), $ßte Diele gran$ofett marett 
^ter ? d$ waren (there were) fcchjehn hier. 2Baren $mei 
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cber brct (^itglänber ba gewefen ? Drei Knglänber waren 

hier gewcfnt. 2öag für ein £aug werben 6te bauen ? 3d) 

werbe ein mer 0tocf b°beg&aug bauen(i will build ahouse 

four stories high)» 3öerben 0ie barin wohnen ? 3a, td) 

werbe barin wohnen. 3Jßaö für 3tntmer werben bartn fein 

[will be in it]? ®roße unb bequeme 3tmmer. 5Öie Diele? 

Dreien, ein Kntpfanggtmnter, neun 6cblafgimmer, gwei 

Sueben unb ein Ä'eller. @g wirb eine fdjöne unb bequeme 

2Bot)uunq fein. 5öag für ein 90?ann i(t 3ljr neuer 93efann* 

ter? <£r war ein-reicher'JDiamt unb batte Diele greunbe, 

aber jeftt iß er arm unb bat feine greunbe. können wir 

bag 0d)iff fel)en 1 3a, wir fön neu eg fe^en, wenn bie 6onne 

fcf)etnt unb bag Sffietter wärmer iflt. slöäre icb jung unb 

bübfd) (were I, ob. if l were, young and pretty), fo Würbe 

icb mehr SBefannte unb greunbe haben, alä icb je&t l)abe. 

3ßie wett fönnen 0ie feben ? 0o weit wie t'rgenb ein anbe# 

rer (asfar as any oiher oue). 

©telluitb ^ccliott —TWENTY 

THIRD LESSON. 

Konjugation beg £ülfggeitw orteg to d o, 
t b u n , wrlcbeg, wenn eg bie foanbluttg felbjt be# 
geiebnet, auch ein Dollflänbigeg objeetweg 3eitwort ifh 

3nbic atib. 

<Präfeng. 3mperfe etnrn. 

I do, td) tbue, I did, icb tbat, 
thou dost (bobft), bn tl)ufc thou didst (oibbft), bu tbatefl, 
he does, er tbut, he did, er tbat, 
we do, mir tbun, we did, wir tbaten, 
von do, tbr tbut, you did, ibr tbatet, 
they do, fte tb«U. they did, ftC tbaten. 
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ß o n j u n c tt b. 

spräfenö. 3mperfectu nt. 

That I do, tag ich tbue, That I did. bag ich tbäte, 
that thou dost, tag bu tf)Ufl that thou d dst, bag blt t\)äf 

u. f. w. u. f. w. 

3 m p e r a t1 b. 

Do, tljue, • 
do, do you, tl)Ut. 

To do, für weichet alö §iUf$zettwort, bte beutfehe Spra* 
che, fern cotrefponbtrenbetf 2Bort hat, wirb int @rtgltfchert 
gebraucht, wenn man mit 9iacf)brucf ober SBeftimmthett 
fprirfjt; bauptfächlich tu fragenben unb bernemenbett Samern 
211$ £ülf$$eit»ort wirb e$ nur int ^räfett^ unb 3mper* 
fectunt gebraucht. 

Sefen Sie baö S3ud>? 
3d) lefc eö. 
©eben Sie eS i&m? 
3a» id) gebe eö ii;m. 

Do you read the book t 
I do read it ob I do. 
Do you give it (to) him ? 
Yes, ( do give it (to) him. 

£üefe$ foulf^ettwort do bertritt oft bte Stelle eine$ an* 
bereu 3citworte$, welche^ in bergleicfjenbcr Beziehung wie* 
berfyolt werben feilte; $.93.: 

Sie fdjreibt beffer als ich fd)rcibe 
Sief t er beffet ald Sie ? 

CSr lieft beffer. 
Arbeitet er mehr ? 
<£r arbeitet niebr 

She writes better then I do. 
Does he write better than you 

do ? 
He does. 
Does he work more ? 
He does. 

&a$ ^perfectum have done (bönn), ^piutfquamperfectum 
had done, Uttb glltitrum eractum shall have done, btenert 
in SSerbtnbung mit einem ^arttetpium auf ing oft ba$u, bte 
©ollenbung einer ^attblung $u bezeichnen, al$; I have done 

writing, ich bin mit Schreiben fertig (wörtlich: 3ch habe ba$ 
Schreibengethan). I had done writing, id) war mit bent 
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(Schreiben fertig (tef) tjatte (Schreiben getf>an)* I shall 
havedone writing, id) werbe mit bent (Schreiben fertig fein 
(id) werbe ba$ (schreiben get^art Ijaben), 

Sinb Sie mit betn Siefen fertig? 
3a, id) bin bamit fertig. 
3d) mar eben mit Dein Schreiben 

fertig, alö Sie ba mären.' 
foaben 3^re Söl;ne eö getijan ? 
2l)aten fle eö ? 
Sprechen 3!)ve ©rüber Snglifcb ? 

3a, fle fpredjen eö. 
machen, gemad)t, 
lernen, gelernt, 
id) mache, er macht, 
id> lerne, fle lernt, 
fernen Sie ßnglifd) ? 
3d) lerne eö. 
2ernt er ^ranjöfifd) ? 
(Jr lernt eö ? 
SBaöthut er? 
SBaö tl)un Sie? 
3d) fdjreibe. 
Üßie befinben Sie fid) ? 
6ei;r moI;l, id) baute 3bnea- 

ÜBie befinbet fid)3br ©ruber? 
©an^mot)!, id) Dante 3bnen. 
©Uten borgen, mein &crr. 
©Uten 2ag, mein &err. 
©uten Slbenb, SJtabam. 

©ute 91ad)t. mein ^err. 
SEBie gei)t eö 3bnen ? 

9Bic befinbet fid) 3!)te Schmcfier? 

£eö ©lorgenö, 
beö Slbcnbö, 
bauten, gebanft, 
id) baute, 
er bau ft, 
mir bauten, 
ihr bautet, Sic banfen, 
fle bauten. 

t Have you done reading ? 
t I have done reading. 
11 had just done writing vvhea 

you were there. 
Have your sons done it ? 
Did they do it ? 
Do your brothers speak Eng- 

lish ? 
Yes, they do (spesk it). 
to make, made, 
to learn, learned (lörrn, lorrnb)y 
I make, he makes, 
I learn, she learns. 
Do you learn Euglish ? 
I dö (leai n it). 
Does he learu French ? 
He does. 
Whai does he do ? 
What do you do ? 
I write. 
f How do you do ? 
Very well, 1 thank (btpännf) 

you ? 
f How does your brother do ? 
Quite (queit) well, I thank you* 
Good tnorning, Sir ? 
Good day, Sir. 
Good evening, Madam (ntö- 

bam. 
Good night, Sir. 

How are you (How do you 
do ? 

fHow is your sister (How doe» 
your sister do ?) 

t In the morning/ 
f in the evening, 
to thank, thanked (bthannfebh 
I thank, 
he thanks, 
we thank, 
you thank, 
they thank. 
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Sd) banfe 3(f)nen. I thank you. 
S^at er 3bnen getauft? Has he thanked you ? 
(Sr fjat mir gebanft. He has thanked me. 

• 

45 te U e b u n g. 

2öad l)at er getban ? @r batgefdjrieben. $Ba3 mad)t er 
( What does he make)? (£v mad)te einen £ifd) (He makes 

a table.) ©jfen ©te gern Äartoffetn (Do you like to eat 
potatoes) ? 3<d) effe fte gern (I do like to eat them). ©p 

fen ©te gern gleifd) ? 3d) effe gern g(etfcf)* £rtnfen ©ie 
gern 9Jfi(d) l 3d) trinfe gern Md). ©eben ©te meinen 
SBater? 3a, mein £>err, id) febe t^n ( Yes, Sir, 1 do ). 
£rinft er ^iöetn 1 3a, mein £err, er trinft 5öetn (Yes Sir, 
he does). ®wn trinfen ©te ®ein ? 3^bcn 2lbenb (Every 

evenin^). 2Bte befntben fTcf) 3bre 33rüber ? ©ebrmobt 
1 d) banfe 3^)nen. $ßie befntben töte ftd) ? 9itd)t febr mobf 
(Not very well). Sföie gebt e£ 3bnen ? @an$ mobf, td) 
banfe 3bnct!. 2öte befntben ©te ftd) ? 3Zxc()t febr mobf 
(Not very well). 2Bie gebt e3 3bnen 1 @an$ td) 
banfe 3bnen* ®er bat 3bncrt btefen Ucberrod gegeben ? 
£err £5., fabelt ©te tbm gebanft ? 3a, td) habe ti)nt ge* 
banft. 9Bö ijt 3br iteberrod ? ©r tjl in meinem ©djranfc. 
2Bir banfen unferen gmtnben, memt fte un3 etmaö geben. 
2Ba$ tbnn ©ie be3 bergend (What do you do in the mor* 

ning) ? 3d) arbeite ttnb lefe. 5öa3 tl)un ©te be6 2lbenbd ? 
3d) terne ©ngltfd) ? fernen ©te gran^öftfd) ? 9£ein, td) 
lerne e6 ntd)t (No, I do not). 9D?ad)t er eine $Öefte (Does 

he tnade a vest) ? 9iein, mein Sperr, er mad)t einen 3?od. 
@nten £ag, mein £err. 

46 t e U e b n it g. ^ 

5öar 3br trüber geifern f>ter 1 ©r mar. 2Ber tjat ba$ 

getban ? 3b? fcf>fed)ter ©obn bat e6 getban. Ztjne D?ecbt, 
mein ©obn, «nb 3ebermann mirb btdb (you) lieben 
unb toben. 3d) tbue D?ed)t. ©egett ba3 ©d)iff? 3a, ed 
fegelt. 2öaö für ein ftanö bat 3b^ Srwnb, welcher Deutfd), 
©ngltfd) unb gran$öftfd) fpridjt ? Sr bat ein febr fd)öned 

(a very beautiful house). Sieben ©ie Üjn ? 3<V 

F 
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td) liebe ®prtd)t er @itglifd) ? 3a, er fprtd)t beffcr 
Gatglifd) alö Deutfrf). 2Bo wollte« 0ie ? 3d) mofyne in 
SBojton. 

Siet imfr £ttm«St<$fte Sectiotn—twenty 
FOURTH LESSON. 

2 a ff en.—'To Jet. 

Dtefe$ £ülf$$ettmort to Jet, mirb mir gebraucht, um et* 
neu S3efefyi ober eine (SinmtHtgung auosubrücfen. 

Saföt ba§ 0d)iff fegeln. Let the ship sail. 
Safjt if>n tefen. Let him read. 

Die übrigen £)ülf3$ettmörler, meldje mangelhaft ftnb, 
haben nur ba$ ^räfenö unb 3mperfectum unb fömten mit 
feinen anbern ^ülfb^eitmörtent conjugirt merben. 

Can,—$ o n n en. 

r ä f e tt $♦ 3 m p e r f e c t u m. 

i can, id) fann, I could [fubb], td) fonnte, 
thou canst(fämt(l),bu fattttft, thou couldst [fubbft], bn 
he can, er fann, fonnteff 
we can, mir fömten, he could, er fonnte, 
you can, tbr fönnt, we could, mir fonnten, 
they can, jTe fönnen. you could, tbr fcnntet, 

they could, fe fonnten. 

Can britcft baö SSermögen; bie Äraft ober gäfytgfeit, \£U 

mag |u tl)un, au3; $. 25.: 

Äonnen Sie ein §ati9 bauen? Can you build a house ? 
Äann er (Snglifci) lernen t Can he learn English ? 
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€r fonnte geflcrn feine Hebung He could not vvrite nis exer» 
nicht fchreiben. eise (etfferfteiö) yesterday. 

£)a6 beutfcfye f 5 tt nen, tm ©taube fe tu,ober bte 
g ä t)19 f c i t b e f i £ e n, mirb, mettn man ben Snjtnitiö 
au^brüden rotßf, mit to be able [übel] gegeben. 

<£r ift franf unb fann nid)t arbei- 
• ten. 

EBir fmb nicht im ©tanbe (nicht 
fähig) eö 3U thun 

©ie fann nicht fo bief arbeiten. 

He is Sick, and is not able to 
work. 

We are not able to do it. 

She cannot (is not able to) 
work so much. 

3öenn im £5eutfd)en bad 5Bort fönnen, m i f f e n ober 
tterftefyen bebeittet, fo roirb eö im Qntgfifdjett bureb to 

know [no], roiffen, überfefct. 3ft aber ba£ 2Bort fonnen 
mit einem anbern 3eitwoite berbnnben, fo mirb e6 nidjt 
bnret) to know, fonbern bitrcf) can überfein. 

Tonnen ©ie dnglifd)? Do you know English ? 
Äönnen ©ie granjöfifd) ? Do you know French ? 
können ©ie ^nglifci) lefen ? Can you read English ? 
können ©ie gran^öfifch fd)reiben? Can you write French ? 

£>a can roeber baö gutimtm nod) ben (Sonbittonal bat, fo 
wirb bie erftere 3eit bitrcf) ba3 ^räfenä, nnb bie festere burcf) 
ba^ 3mperfectmn auSgebrücft, $. 23.: (£r roirb morgen naef) 
ber ©tabt geben fonnen. He can go [gob] to the city to- 

morrow. Sfßürben ©ie gehen fönnen? Could you go ? — 

man aber bod) baö guturum non fonneu auöbrücfen, 
fo mu§ e£ burd) eine Umfdjreibung gefd)el)en; $. 23. Serben 
©iege^en fonneu? Will you be able to go l 
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May.—3)1 ög e «♦ 

äfe itö. Smperfe etum. 

I may, td) mag, möge, I might [mett], tcf) mochte, 
thou mayest (ntäejl),bu rnagfl, möchte, 

möge fl, 
he may, er mag, möge, 
we may, mir mögen, 
you may, tbr möget, 
they may, ftC mögen. 

thou mightest [mettcjl], blt 

möd)teft, 
he might, er mod)te, möchte, 
we might, mir mochten, möd)* 

ten, 
you might, tfyr mentet, möd)* 

tet, 
they might, fte mochten,möd)* 

feit. 
May brücft greifyeit, 9ftögltd)fett, and) Zweifel unb$8af)r* 

fd)etnltd)fett auö, tmb mirb tm £entfd)en halb mit mögen, 
halb tritt bürfen, balb mit fönnen überfefst; $. §3. 

Sr mag fefjr gut fein, aber id) He may be very good, but I 
fann i^n nici)t loben. cannot praise him. 

®«rf (mag) id) e§ tbun ? May I do it. 
Sö fann (ein, baff er franf ifr. it may be that he is sick. 

3Öenn mögen gern effen ober ge r n t r t n f e n be* 
beutet, fo fann e$ tm Gmglifcfyen ntd)t burrf) may überfefst 
merben. 5Q?an braucht in biefem gatte ba$ 2öort to üke V 
5.».: 
flögen ©ie gern Kartoffeln? 
2a, id) mag Kartoffeln, 
flogen ©ie Simonabe ? 
2d) mag Simonabe. 

Do you like potatoes l 
Yes, i do like potatoes. 
Do you like ietnonade ? 
1 do like it (lemonade). 

May mtb might werben aud) gebraucht, um ben ßonjunc* 
tit> bitben, unb jmar tn ben gatten, wo bxe bentfdje (Sott* 
junction b a ß fo tuet fyetßt, al$: $u b e nt (£n b e; in b e v 
3tb^td)t; bamtt; $. S5.: 

©eben ©ic mir meinen Rodf, (ba- Give me my coat, that I may 
mit) bafö id) if?n anjiefjen fann. put it on. 

©eben ©ie mir ba$ Sud), (Damit) Give me the book, that l m&y 
baß id) lefen fann. read is. 
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47t e Hebung. 

SDtött gteunb famt ntd)t fdjreiben (is not able to write), 

er bat jTd) ben 2trm gebrechen. £aßt mich arbeiten. 2aft 
tt)n fernen $ater fe^en. ?aßt eö meine ©cbmejter feben [iet 

my sister see it]. gönnen 3brß jltttber gran^öftfcb fpre* 
eben. 3a, fte fömten eö fpredbett. <ftamt 3br junger Q3e* 
fannter, weicher Franf ift, nicht arbeiten ? 2BaP t’but er ? 
(5r lieft, ma3 ©ie gefebrtebett haben. $ann er eö lefeu 1 
(£r famt. 5Baö haben ©ie gefeben ? 3cb habe ba6 große 
©ebiff, melcbeo ©ie gebaut haben, gefeben. konnte Sb* 
Heiner ^nabe cP feben ? 3a, er Fomtte ep feben. konnten 
©te geßern itad) ber Strebe geben ? 3a, td) konnte geben . 
3cb fonnte eP feben, aber er nicht. £aben ©ie gefern 
Kacbmtttag nie! gearbeitet ? 9?etn, td) mar franf ttnb Fonn# 
te nicht arbeiten. §aben ©ie gefeben, mte Diel bte Ubr mar ? 
Dient, mein £>err, ich fonnte cP nicht feben. Äann ich tn 
baP neue £auP geben ? 3a, fte fömten. 507ng Cbarf) td> 
febretben, map ©ie gefproeben buben ? 3a, mein £>err, ©ie 
mögen eP tbuu [you may do it ob. so]. 9D?ögctt 3bre 
Äinber gfeifcb ? ©te ,ftnb $u jung mtb mögen eP nicht. 
iD?ag [barf] er arbeiten ? Sa, alleP tft fertig, mtb er mag 
[barf] arbeiten. 3cb gebe 3bnelt btefep 93wcf), bamtt 3br 
©obn eP fel)e [that your son may see it]. 5D?ag td) beute 
nad) Q3erlm geben ? 28enn baP fetter gut bleibt, fo ntö# 
gen ©ie nach 23erltn geben. £>en miemelfFett haben mir 
beute? 3ötr haben beit fünften. Diein, mein £err, ©ie» 
haben Unrecht, mir haben ben fccbüeit @P mag [fann] fein, 
^pgen ©ie eP tbmt ? 3a, td) mag eP tbun. Dftögett ©te 
gern $obl ? 3a, mein £err, td) mag gern $obl. Dttag 
3bre Butter gern Kaffee ? 3a, mein £err, fte mag gern 
Kaffee mtb £bee. £rittfen ©te gern daffe bep *D?orgenP 
ober bep 2fbenbP ? ©te merben biefcp 23ud) ntd)t febreiben 
fömten [you will not be able to write tbis book]. ©te 
merbett biefen $öeiu nidjt mögen [You will not like tbis 

wine]. ©inb ©ie geftern ober oorgeftern hier gemefen ? 3d) 
mar meber geftern noch norgeftern, foitbent beute borgen 

[tbis morninjr] hier. 5öirb 3br ©obtt morgen ober4über# 
morgen hier fein ? ©r mirb meber morgen, noch übermor#' 
gen, fonbern beute [biefen] Diad)mittag [this afternoon] hier 
fein. 
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tmfc £ectiutn—TWENTY 
FIFTH LESSON. 

, Shall, werben, f oIlern 

grafen 3. Smperfe ct um* 

I shall, id) werbe, foü, I should, td) würbe, foüte, 
thou shalt, (fcfyält) bu Wirft, thou shouldst, [fd)Ubbft] btt 

foüft, . würbeft, foütetf, 
he shall, er wirb, foU, he should, er würbe, feilte, 
we shall, wtr werben, foüen, we should, wir würben, joü* 

ten, 
you shall, t^r werbet, foüt, you should, Ü)r würbet, foü* 

tet, 
they shall, (Te werben, foüen, they should, fie würben, foü* 

ten. 

Will, werben, wollen, 

$ r ä f c n 3. Smperfectum. 

I will, id) Witt, I would, td) woüte, 
thou willt, [utltj bU Wiüft, thou vvouldst, [nubbft] bu 

wirft, woüteft, witrbefr, 
he will, er wiü, wirb, he would, er woüte, würbe, 
we will, wir woüeit, werben, we would, wir woütcn, 
vou will, ifyr woüt, werbet, you would, tt)r woütet, wür* 

bet, 
they will, fie woüett, werben, they would, fte woüten, wür* 

ben. 

£>a3 bentfd)e foüctt, al$ felbftftärtbiger begriff, wirb bnrcfy 
Umfd)retbung, alö to be obliged (obleibfdfyb) n. f. w. auö? 
gebrüdt. £>a£ I shall enthält mefyr beit 25egrtff ©efcfyeben* 
foüen, 9tod) nid)t getfyan fein, 9tod) $u erwarten, nid)t aber 
ben Befehl ober bie mora!ifd)e 9?otl)wenbigfett, obwohl e£ 
and) ba$u bisweilen gebraucht wirb, bod) immer nur al£ 
jpülf^eitwort. £>aber pflegt man'eä and) in erflerer 25ebctt* 
tmtg, bem ©ebraudje gemäß, mit I will, nad) ber sperfon ab* 
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wechfefnb, auf fcdgenbe 2öetfe zu confugtreit, tu welcher bte 
£)öfltcf)fett nur ber e r |t e n ^erfon ba£ I shail zuwetfT. 

äfeng* 

I shail, ttf) werbe, 
thou- wilt, bu wir fl, 
he will, er wirb, 
we shail, wir werben, 
you will, ihr werbet, 
they will, fte werben* 

Smperfectum, 

I should, td) würbe, 
thou wouldst, bu würbejl, 
he would, er würbe, 
we should, wir würben, 
you would, ü)r Würbet, 
they would, fte würben. 

Shail bezeichnet tn ber erjiten ^erfon be3 ©ingular^ nnb 
^Pfuratö blöd bie 3ufttnft, fit ber zweiten nnb britten aber 
geigt e£ ein SSerfprechen, befehlen, drohen an ; z* 93«: 

feerbe morgen ba fein. 
Stein, mein Sohn, bu foflft hier 

bleiben. 
ßr foll thun, feaS recht ift. 
SSir fterben glücflich fein, 
ßr fort einen Gipfel haben, feenn er 

gut ift 

I shail he there tomorrow. 
Islo, my son, you shail stay 

here. 
He shail do what is right. 
We shail be happy. 
He shail have an apple, if he 

be good. 

Will bezeichnet in ber erflen ^erfon bed ©ingulard nnb 
splurafö, ^Bitten, 2Serfprecf)en, (Sntfchfaß, in ber zweiten nnb 
britten aber blo3 bie 3nfnnft; z* S3* * 

Sch toift immer Shr ^reunb fein. 
2)iefer Änabe toirb nicht lange hier 

bleiben. 
Söirb er morgen hier fein ? 
Sa, er unb fein SSruber feerben 

hier fein. 
Sßerben Sie zufrieben fein ? 
Sa, ich bin Jetzt zufrieben, unb feill 

eb immer bleiben. 
SBollen Sie mir fd)reiben ? 
Sch feilt 
SBann-werben Sic fehreiben ? 
Sftorgen ober übermorgen. f 

Sie feerben ttnö fehen. 
Sch fehl eb nicht thun. 

I will always he your feiend. 
This boy will not reraain here 

long. 
Will he be here tomorrow ? 
Yes, he and his brother will be 

here ? 
Will you be contented ? 
Yes, I am contented now, and 

will always remain so. 
Will you write to me ? 
I will. 
When will you write ? 
Tomorrow, or the day after 

(tomorrow). 
They will see us. 
I will not do it. 
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Sn fragcnbcn ©äfcen, in 33e$iel)img auf bat 3öillat ctueg 
anbcrn, mtrbüt bcr erftat intb'brttten ^afott shall, tu ber 
$mettett aber will angemenbet, menn bie grage bie angerebete 
^erfon betrifft. * 

Soll id) nach bcr Äjrdje geben? Shall I g-o to church ? 
SBoOeu ©ie nad) bcr Äird)e geben? Will you to church ? 
©ollen fte nach ber Strebe geben ? Shall they go to church ? 

Should ttnb would folgen beu Regeln über tbre entfpre* 
djenben gegenwärtigen feiten shall uub will. 

I would brüeft oft bag frangöftfdje je voudrais, id) 
wünfcfyte (jefct) aug, benn I wished (uifd)b) mürbe eine 
3weibeutigFeit reranlaffen, tnbem btefeg bie ©ergangenbett 
bezeichnet; $. 33.: 

3d) trünfd)te (trollte) ba§ mein I would that my brother were 
©ruber fo gut märe, trie ©ie. asgoodasyou, 

3d) trfmfd)te (trollte), baij id) jung I would that I were young and 
unb gefunb tretre. healthy. 

£>awillnid)t btcboKe 33ebeutmtg beg beutfcfyen ©Sorteg 

w o U e n bat,fonbern bauptfäd)Itrf? zur 33ilbung beg guturumg 

bient, fo fommt motten ünnelen. ©teilen ttor, wo man eg tm 

(Snglifd)eu nicht burcf) will, fonbern burd) bie folgenben 2lug^ 

brüefe überfein mnf: 

to intern! (intenb), beabfld)tigen 
to desire (blfeir), rerlangen, 
to wish (uifd)), trünfd)en, 

6r fann tl)un, tra§ er trill. 
©ie trollen nad) Slmerifa geben. 
ÜBaö trollen (tränfdjen) ©ie ? 
Scb trill ©rob. 
Sßa8 trill biefer Änabe ? 
Sr trill ©ie fcl)en. 

trollte 3br ftrcunb ? 
Sr trollte (Selb. 
er tbut immer trab er trill. 

to want (uant), nötbig haben, 
to choose (tfd)ul)b), trabten, 
to please (pltebö), gefallen. 

He can do what he chooses. 
They intend to go to America. 
What do you wish ? 
I wish some bread. 
What does this boy want ? 
He wishes to see you. 
Whatdidyour friend desire ? 
He desired money. 
He does alvvays what he 

pleases. 
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teirfötineti nicht immer haben, 
maö wir motten. 

5Der, Beleber 3U Diel Witt, i;at oft 
nichts. 

SSie oft fott id) nad) ber Stabt 
geben ? 

So oft wie Sie Wollen 
©nö mürbe fefjr oft fein. 

We cannot alwaya bave vvhat 
we wish. 

He vvho vvish^s too muph, often 
has nothing. 

How often shall I go to the ci= 

ty *? 
As often as you please. 
That would be very often. 

Sl n nt. 9taci) who, which unb*what ober einem anbern bcgief/Cnben 

^ürWorte nttb nad) geWiffen partifein, Wirb shall and) in ber feiten 

unb britten perfon jur Se^eicbnung ber B^funft angemenbet. SJiefe 

partifein finbfolgenbe: 

as, Wie, al@, 
according (afforbing; as, je nadp 

bem, 
as often as, fo oft tüte, 
as soon (fttl)n) as, fo halb al§, 
because (biforb), W(eil, 

Sobalb al8 Sie nach ©nglattb ge¬ 
ben werben, werbe id> nad) Slmc- 
rifa geben. 

3d) Witt mein £au§ batten, Wenn 
erbaS feinige batten wirb. 

Sa er nicht lange bleiben Wirb, fo 
miß id) 511 ibnt geben. 

3d> werbe bleiben ober geben, je 
nad)bem baS SBetter fein wirb. 

So oft tote baS Sd)iff fegeln Wirb, 
will id) ba fein, eö^u fef;ett. 

SBenn Sie mir fd)reiben motten, 
fo mHl icb glüeflieb fein. 

since (ging), ba, mell, 
tili [tili], biö, 
unless (onnlcfj), Wenn nicht, 
until (onntitt), bid 311, bib auf, 
when, wenn, 
if, toenn. 

As soon as you shall go to 
England, I will go to Amer¬ 
ica. 

I will btiild my house, when 
he shall build his 

As he shall not remain long, I 
will go to him. 

I shall remain or go, according 
as the wather shall be 

So often as the ship shall sail, 
I shall he there to see it. 

If you shall vvrite to me, I shall 
be happy. 

gßatt braucht tm Sentfchen febr f>äuftg bag 5Sort fetten 

in ber SSebeutung »on fagen, erzählen, als ; 23ofton fott etne 

große ©tabt fein, flatt: manvfagt,baß SBoftoit eine große 

0tabt fet. 3m (£ngltfchen aber famt matt shall ttt folcben 

gatten nicht gebrauchen, fonbern bebtent ftd) be£ gettworteö 

to say (fd), unb gebraucht eö gewöhnlich/ nach iatemtfeijer 

Slrt, perfönlich; g. S5; 
§3ofiott fott eine große Stabt fein. Boston is said (febb) to be a 

large city. 
©ein QSater <fott franf fein. His father is said to be sick. 
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Sftan fagt, baß er afl fein ®elb ber= They say that he has ( He is 
doren f;at (er fott*att fein ©clb saiä to have) lost all his tno- 
berloren I;aben). ney. 

49t c U e b u n g» 

tiefer (Stein mirb $u groß fein. Sch U)ttt atteö tbun, 
tt)Cl$ ©ie modelt (I will do everything that von wish). 

$öaö motten ©ie ? Sch mttt Shrneue^ #au$ febeit CI wish 
to see your new house); nJettn eö fertig ift. ©te fotten e£ 
morgen febeit. ©ottett meine trüber eö febeit ? ©te nt5# 
gen eö fef)en, menn ©ie motten (They may see it, if they 

choose). Sch mürbe eö getban haben, menn ©ie ba gerne;? 
fen mären. Scf) mottte, ba$ icf) glücflich märe (I would that 

I were happy). mottten ©ie tbuit, menn ©ie glitcf^ 
lief) mären ? Sch mürbe atte 9D?enfcben gfiteffief) machen. 
5Bürbeit ©ie eö tbuit föttiten (would you be able to do it)? 

Sa, menn id) reich märe. Sch mürbe nach ber ©tabt gegan* 
gen fein (I would have gone to the city), menn eö nicht fo 
fpät gemefeit märe, ©otten mir nach ber Kirche geben? 
3Bir fotten hier bleiben, meit eo fchfechte^ 2Better tft. 2Sirb 
eö morgen angenehmes ^Setter feilt? Sa; menn bie ©onne 
fchetnt, unb bie 2uft nicht ^u faft tft. Uöie oft motten ©ie 
meinen üßater feben (How often do you wish to see my 

father) ? ©0 oft mie ©ie motten (As often as you wish ob. 

please ob. choose). ($r mirb fein großes jpauS bauen fön* 
nett, ba er nur menig ©db hat (He will not be able to 
build a large house, since he has only a little money). 

£iefeö $inb mirb nicht fange leben. 

50t e Hebung. 

tiefer ?D?ann fönnte reich fein, meint er mottte. ©uten 
borgen, mein jherr, mie bejtnben ©ie ftch ? ©an$ mobf, 
ich battfe Sbnen, mie beftnben ©ie geh ? Glicht fchr mobf. 
©inb ©tefranf ? Sa, unb meine beibeit 25rüber ftnb nicht 
mobf (both my brothers are not well ober unwell). 

ben ©te meinen ^toef an^teben fömten ? Sch habe ihn nicht 
an$td)en fönnen, metf er $u ffeiit mar. $ann ftch baS $tnb 
felbjl attjiehen ? Sa, eö fann ffch fclbft an^tehen. können 
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(5te cm »paar ©tiefe! machen 1 Wein. Rotten ©te mir 
beit ©cfjlüfiel gu Syrern neuen ftaufe gebenH 3a, f)ter ijl er 
(Yes, here lt i-s)* 3n welche £bür foll id) geben ? 3n bte 
große ^I)ür. 2gaö wollen ©te machen ? Sei) will einige 
genfter mad)en» Sollen ©te meine bequemen ©ebränte 
[eben 1 3a/ fo balb td) tarnt» 9ftögett ©ie btefen 5öettt ? 
SJetn, er 'mag gut fein, aber tet) trinte nicht gern $8etn» 
iftöd)teit ©ie in meinem neuen ^anfe wobneit (Would you 
like to live in my new house ?) Sn, td) ntöd)te bartlt Wob* 
neu. Tonnen 3bre jbütber £)eutfd) fpreeben ? 9ietn, fie 
föntten nur ©nglifd) fpreeben» ©r foll ein guter 3ftann fein. 
3ft er reich ? ©r foll reich fein» 3ft feine ©cbwefier fd)ön 1 
3a, fte foll fd)ön fein» ©oll er Sonett ©twaö geben 1 3 
er foll mir ©elb geben» 

51t e U e b u n g» 

p 
©ebört ber große, fcbwar$e §unb feinem trüber ? SRetn, 

er gehört mtr. Neffen ftanbfchube Rieben ©te au T 3d> 
3tebe bie Styrtgen an* 9ß^ haben ©ie beute getban ? 3d) 
habe gwet Hebungen gefebrteben unb rnel ©ngltfcf) gelernt» 
fernen ©ie gran$ftfd) ober ©ngltfcf) ? 3d) lerne roeber 
gran^öftfd) noch ©nglifcb, fottbern i)eutfd). können ©ie 
©ttgltfd) ? S^etn, td) fattn eö ntd)t, aber td) will eö lernen» 
5löte lange haben ©te eb gelernt 1 ©eit brei Sabren (These 
three years). ^Bollen 3bre ©djwejiern eö lernen ? ©te 
wollen ei lernen. 5Bann woHett ße eö lernen ? 9iäcl)ße3 
Saijr» SfBoUett ©ie mtr ©elb geben ? ©te mel wollen ©ie 
haben? 9?ur einige £l)tder. 3<*/ ich will Sbnen einige 
^balet geben, f>ter ftnb fte (here they are). 3d) baute 3b* 
neu, mein #err» ©Uten £ag. ©nten 2lbettb, wie gebt eö 
Sbnen ? ©ehr wohl, td) baute Sbnett» 
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v 

®cd>$ nnb Sectio»*—'TWENTY 

SIXTH LESSON* 

Ought, füllen* 

grafend* 3 nt p er f e c t it m. 

I ought (orf), kt füll, tcf) füllte, 
thou oughtst (ürtft), btt foll|l, bu füllte^, 
he ought, er fott, er füllte, 
we ought, VDtr füllen, »tr füllten, 
you ought, tbr füllt, tl)r fülltet, 
they ought, fcc feilen, fte füllten* 

Ought brinft ^fltd)t, ©cf)tcfltd)fett ttnb 3Serbiitbltd)feit aud, 
nnb t)at immer beit Snftntttü mit to nad)ftd). Should be* 
jetdjnet benfelbett SScgrtff; ought brücft jcbod) eine ftärfere 
3Serpflid)tung am>; $. 33.: 3d) füllte fd)reibett, fann burd) I 
ought to write über I should write überfekt »erben, »eit 
l)ier ba$ füllen ntef)r 0d)tdflid)Fett nnb- S3eri>inblid)Feit ald 
eine ^pflicfyt aitöbritcft; babingegen in bcm ®al,$e: 3ö3tr fol* 
len nttfere Eltern lieben, bag füll nur bnrd) ought überfein 
»erben fann, »eil e3 hier unerläßliche ^flid)t be^eidptct: 
We ought to love our parents* 

(Sr füllte e@ ihm geftcrn gegeben He ought to have given it to 
haben, meil er heute 3U bicl ju him yesterday, hecause he 
tl;un l)at has to much todotoday. 

3d) füllte meinen alten $ücf ange= I should (ought to) have put 
gogen traben, fteil baö SBettcr on my old coar, because the 
frf)Xcd)t ift. weather is bad. 

9Bir follen immer ©tttc§ thun. We oifght always to do good. 
SBir füllten immer jufrieben fein. We ought always to be con- 

tented. 
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Must, m itffe n* 

sp v ä f e n g. 3 m p e r f e c t u ul 

1 must (muft), td) muß, td) mußte, 
thon must, bu mußt, btt mußte ft, 
he must, er muß, er mußte, 
we must, mir muffen, mir mußten, 
you must, ti)r muffet, ihr mußtet, 
they must, fTe muffen, fte mußten, 

Must fann nur in Verbütbung mit bem ffterfectum beg 

Snftntttttg Vergangenheit au^brüden, ubrtgeit^Jtfl eg nur im 
spräfeng gebrändffid); $♦ V.: 

3d) muß beute fdjreiben. I must write to day. 
Gr muß eö geftern getf)cm haben. He must have done ityesterday» 
Gr tnu| nici)t ba gemefen fein. He must not have been there. 
SSir muffen arbeiten. We must work, 
Gr muß franf gemefen fein. He must have been sick. 

£)ag 3mperfectum öen muffen -fann nur bnrd) IJmfdjret* 
bttng gegeben werben, atg : to he obliged, genötigt fein, to 

be forced, gezwungen fein* 

3d> mußte jeben Sag <jmei ©tun* 
ben in feinem §aufe fein. 

Gr mußte e@ meinem Vruber ge* 
ben, fueil er franf mar. 

Gr mußte (mar genötigt,) SBaf- 
fer au trinfen, mcil er feinen 
©ein batte. 

Gr mußte tffun, ma§ fein Sßater 
münfdjte (trollte). 

©agen, 
fragen, gefragt, 
miffen, gemußt, fennen, gefannt, 
antmorten, geantmortet, 
beantmorten, beantmortet, 
ob, 
SBa8 ^aben ©ie gefagt? 
Scb habe nur gefagt, baß mein 

©ob» franf ift. 
Stßaö fagen ©ie ? 

I was obliged to be in hi» 
house tvvo hours every day. 

He was obliged to give itto my 
brother because he was sick. 

He was obliged to drink wa¬ 
ter because he had no wine. 

He was forced (he was obliged) 
tÄ do what his father wished. 

to say, said (ßebb), 
ask (aßt), asked (affb). 
to know (nob), known (nobn), 
to answer (annfer), answered 

(annferb), 
whether (buebtljer), 
What have you said? 
I have only said that my gon ia 

sick. 
What do you say ? 



$Ba8 fagt er mir? What does he say to me ? 
Gr fagt,ba§ Sie ifjn Tennen müffen. He says that you must know 

hirn. 
Sön8 fragt er mief)? What does he ask me ? 
Sei) weiß nid)t, wa8 erfragt. I do not know what he asks. 
^abett Sie il;m geantwortet? Have you answered him ? 
(Sin $3rief, A fetter ((etter), 
Sluf einen $3rlef antworten, ßinen to answer a letter, 

S3rief beantworten. 
Sei) J^abe auf feinen SSrief geant* I have answered his letter. 

Wortet, (feinen Srief beantwor¬ 
tet). 

(Erhalten, erhalten, befommen, be* to receive (refjieW), received 
fommen. (refjiewb). 

SBon wem f)nben Sie tiefen SSrief From whom have you received 
erhalten ? this letter ? 

Sch habe if;n bon meinem 33ruber I have received it from my 
erhalten. brother. 

SBanu wollen Sie if;n beantwort When will you answer it ? 
ten ? 

Sch weiß nicht, Wann ich il;n be- Ido not know when t shall 
antworten Will. answer it. 

SSefommt er guten Sohn ? Does he receive good wages ? 
Sa, er befommt großen £of)n. Yes, he receives large wages. 
äöeiß er, baß fein trüber ftd) bie Does he know that his brother 

^onb gebrochen hflt ? has broken his hand ? 
SBer war hier ? Who was here ? 
Sch Weißet nicht. I do not know. 
SBiffcn Sie, wie Diel bie llfjr ift ? Do you know what * o’clock it 

is ? 
Sch weijjcö nicht. I do not know. 
Sßiffen Sie, ob er hier ift ? Do you know whether he is 

here ? 
S<h habe ihn gefragt, aber er hat I have asked him, but he has 

mir nicht geantwortet. not answered me. 

52te Hebung. 

Erhalten Sie oft Briefe ? 3cf) erraffe jeben £ag melcfye. 
$oit ment erhalten ©te Briefe ? 3$ erhalte non meinen 
greunben melcfye. befommen ©te niel ©elb ? 3a/ mein 
Skater gtebt mir niel ®elb. 5öie lange tmt$ 3fyt* ©ol)n bter 
bleiben 1 dv muß fecfyö 3Bod)en l)ter bleiben. 2Baä l)at er 
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* 

Seiten gefcf)rte6en ? ©r f>at tntr geschrieben, bag ich igm 
©elb geben mug. SIBotteu ©te eb tgun ? 3a, wenn id) 
famt. 5öte mel wollen ©ie igm geben ? 3d) weig eb nicht* 
5D?ug man (£nglifch lernen, ebe man eb fpreegen fann ? $ön# 
nen 3hre ©ruber gran^ogfeg ? 3a, ge foulten eb, unb td) 
mug eb lernen, weil id) ttidg wunfege, bag ge mehr fbnnen 
fotten, alb id). $öttt 3gre @d)Weger tbun, wab ©te motten» 
9?ein, ge «ritt nicht tgun, wab td) null. £at 3gr greunb 
£at er ben ©rief erhalten ? (5r hat ign erhalten, aber nicht 
beantwortet. sIöte oft haben ©te ihm gefdjrteben? 3tnei ober 
brei 0[y?at* 3Bttt er auf 3gre SSrtefe antworten ? 3d) wetg 
eb ntegt* 

531 e U e b u n g. 

5®ab fott td) heute thun l 3Bab ©te wotten. @r folltc 
feinen armen Eltern mehr geben. $öte mel hat er ihnen ge# 
geben ? 9iur $wei huitbert £galer, unb er feilte ihnen $wei 
taufettb gegeben haben $Btrb bab ©cgiff nad) ©tglanb 
ober grattfretd) fegeln ? <Sb wirb Weber nach Grnglanb 
nod) nad) granfreid), .fonbern nad) £eutfd)lanb fegeln. 3g 
eb ein grogeb ©cgiff? Qrb fott ein grogeb unb fegöneb 
©dhiff fein, $öir fottten ben Firmen mehr alb ben D?etd)en 
geben. 3a, aber wir tgun eb nicht Oe d<> not do so ob.itj* 
4>er, welcher fein @elb verloren hat, mug jegt fehr mel ar# 
beiten. 3g er arm 1 ($v war reich, aber jegt ig er arm. 
5ßann hat er fein @elb verloren ? 3d) weig eb nicht* 2öab 
hat btefer 90?ann gefagt 1 dv gatgefagt, bag niemanb ihm 
etwab gtebt (That nobody ffives liim anythmjf). böigen 
©te, ob feine ©d)weger in biefer ©tabt wohnt ? 3a, ge 
wohnt hier. $3o ? 3cb wetg eb nicht. $3ie mele $ inber 
hat ge ? ©te mug fünf ober feegb $tnber haben, ©tnb ge 
atte gefttnb 1 3a, ge gnb eb (Yes, they are). tiefer 
sjftann mug fegr reich fein, weil er feinen Ätnbern met@elb 
(gebt. $öir fottten immer nach ber Strebe gehen, wenn bab 
äßetter fegön ig. 3g er ein fcglecgter 9Wamt 1 9£ein, er ig 
ein guter unb mrgänbtger ©tarnt. ©priegt 3hr ©ohn 
grariwgfd) ober (gnglifd) ? dv mug beibeb fpreegen, weit er 
(Snglifcb gelernt hat, unb ^wet Sahre in granfreid) war* 
3Bte alt ig er? 9?eunaegn 3agre. (St ig fegr jung, fo ml 
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gu tonnen, lernten Sie biejen SD?anu ? 9tem, icb Fenne 
i^n nid)t» 

54 te U e b u n g. 

Serben biefe Schiffe lange l)ier bleiben ? 3cb treiß e£ 
ttid)t. £at er fid) angelegen ? 3a, aber er muß jld) jefst 
aubgiel)en, weil er nicht nad) ber Stabt geben Faun. 2ßaö 
haben Sie in 3brem großen ScbranFe 1 3cb habe gtrei 
^>aar 23einfleiber, gtrei lleberrcde, bret D^öcfe, rier 3Beflen, 
gmei $)aar Stiefeln, bret spaar Scbnl)e nnb ein ^3aar nette 
unb fd)onc §anbfd)ube barin» 9)2itj|en Sie je£t [ebretben ? 
üftmt, id) l)abe gtrei Briefe gtt lefen, et)e id) btefett beantwort 
ten Faun» 2Bab für ein £au3 bat ber Arbeiter gebaut ? 
Sin große*?, ftarfe^ unb bauerbaftec> S?an$. Sföobncit Sie 
bartn (Do you live in it) l %a, icb tuol)nc barin* Sollen 
nur jefct biefe3 25ud) lefen ? Sie Fönnett e£ lefctt, trenn Sic 
cd trollen, aber id) muß einen 23rtef febretbett. 3ft eg ange* 
uebm, Briefe gu febreiben ? Sinigen ifl eg angenehm, aber 
anbern fcl)r unangenehm. ixtbett Siebiefeg getban ? 3a, 
id) habe, id) trollte eg uid)t tbitn, aber icb mußte (I did not 
wish to do it but I was obliged to)» Sr nutzte jeben 
9iad)mtttag gtrei Briefe fdjretbeit (He was obliged to write 
two letters every afternoon), 3cb tbue eg nt’d)t gern, aber 
id) muß (I do not like to do it, but I am obliged to). 

©icBcn ttttb £<ecitäm*—TWENTY 
SEVENTTI LESSON.. 

£>ag beutfebe laßen trtrb im Snglifcben burd) to have, to 

get fgett), to cause (Forg) nnb to make auggebrücFt: 

a) 5ßiit to have unb to get (trorattf bag Dbject mit fet* 
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nm gaitgeit Anhänge uttb bann ba3 ^erfectnrn^articipmitt 

folgen mug; $ $8.: 

tr lägt ein neue^ &auS bauen. Hegets(ober auch has) a new 
house built. 

ürtoivb flrf) einen neuen SRocf ina» He will have (get) a new coat 
d)en taffen. made for him. 

3d) foll eö tf)un taffen I shall get (have) it done. 
Sßollen ©ie einen Sürief fcfyreiben Will you have a letter writ* 

taffen? ten ? 
3a, id? roifl einen fd)rei&cn taffen. Yes, I will get (have) one 

ten. 
©ie lagt fld) ein $ßaar ©d)ul)e nia= She has (gets) a pair of shoes 

d)en. t raade for her. 

31 nm. ©tef)t have im ©inne hon tljun a(3 &ülf8$eittoort fo 

fielet baä Qbject nad) bem ^articipium. ftolgcnbe S3eifpiete ujerbeo 
ben llntcrfdjieb erläutern: 

3cf) h^tte ein Schiff gebaut. I had built a ship. 
3d; lieg ein Schiff bauen. I had a ship built. 

b) 0D?tt to cause (worauf gewöhnlich bag Dbject unbba$ 

3citwort im 3nftnitm mit to folgt — ber 21ccufatw mit bem 

Snftnitio be£ 2ateiner$) wenn cö mefyr oerurfadjen be^etd^ 

net; j. S3.: 

(Erlieg bie©tabt brennen. He caused the city to be buros 
(börnb). 

(Er lieg feinen S3atcr tobten. Hecaused his father to‘ be 
killed (fillb). 

c) 9D2it to make (bem 3nfxnitiö beg 21ctiö3 ol)nc to na<% 

fiel)), wenn e3 S5efel)l 3iötl)igctt, ileberreben u. f. w. au&* 
briieft; $. SB.: 

^r lieg feinen ©oi)n lefen. He rr.ade his son read. 
SReine Butter lägt meine ©d)toe= My inother majtes ray sister 

fter leben Sag fd)reiben. write every day. 
Sbiefer ättann lägt alle feine Äin-This man makes all his chilti- 

ber arbeiten. ren work. 
giir, for (forr), 
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reifen, gereift, 

Beilen, bqaplt, 
laufen, gefauft, 
berfaufen, nerfauft, 
fpielen, gcfplelt, 

fabelt Sic biel gereift? 
Söie tiiel muß kt) bejahten ? 
SB o für? 
$ür biefen $ifcl) ? 
STiur brei Spalcr. 
3d) pabe für mein &au8 mepr be- 

3aplt, alb id) follte. 
SBab lauft 3pr ÄJater peute? 

Scp fteiß eb niept. 
Scp pabe beute ein S3ticf> gefauft. 
8Ba8 paben Sie tafür be^a^lt? 

(Sine ©eige, 
eine ©uitarre, 
eine trompete, 
eineglöte, 
fingen, gefungen. 

Singen Sie gern ? 
3a, id) finge gern 
Spielen Sie gern bie ©eige? 
Stein, icb fann nid)t bie ©eige fpie= 

len. 
SMafen, geblafen, 
$ann er bie trompete blafen? 
3a, er fann bie trompete blafen. 
Spielt fiebie ©uttarre? 
Stein, fie fpielt fte nid)t. 
Singen 3bre Sdjmeftern gern ? 
3a, fie fingen gern 
3cb faufe gern, aber id) berfaufe 

niept gern 

to travel (trättrtDCl), travelied 
träntfrelb), 

to pay (ptip), paid (päpb). 
to l)uy (bei), imuglit (bort), 
to seil (ßcll), sold (foplb), 
to play (plüb). played (pldpb). 
Have you travelied much? 
How much must I pay ? 
What for ob. lor what? 
For lliis table. 
Only three dollars. 
I have paid more formy house, 

than I shmild (have done). 
What does your fathei buy to- 

day ? 
I do not know. 
I have hifcight a book to day. 
What have yon paid for it ? 
A violin (tneiolin), fiddle (flbbel), 
a guitar (gitar), 
a trumpet h'ömpet), 
a flute (flupt), 
to sing (ging), sung (ßonng), 
Do you like to sing i 
Yesj I like tu sing. 
Do you like to play the violin? 
No, I cannot play the violin. 

to blow (blop), hlown (blopn). 
Can he blow the trumpet ? 
Yes, he can tilow the trumpet. 
Does shr play the guitar ? 
No,she does not play, it. 
Do your sisters like to sing ? 
Yes, they hke to sing. 
I like to buy, but I do not like 

to seli. 

55 t e U c b u i fl. 

2Bamt fetten n>ir itacf) ber (Stabt gehen ? 2Benn 6ie 
ro.otten. £at 3br SSater biefed Sßudi getafen V 9Retn, er lieg 
mld) eö lefen. fraben 0ie ed gefauft ? $a, td) habe ed ge* 
fauft. Waffen (Sie 3t)re $ ütber lefen ober fcbreibeit 1 3$ 
laffe fte betbed tt)nn ? tiefer große DJi'ann bat einen £3e* 
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fannfett tobten laffcn* ©r lägt feine £odger ttach Q5ogott 
geben, wenn fte wogen. ©ingen fte ? 3a, ge (Ingen, 
aber nicht gern, 3br grettnb,. welcher ©ngtifd) nnb grau? 
gögfd) fpridg, war t)ier, aber er fonnte nicht lange bleiben, 
wett er heute Slbenb in ber ©fabt bte gtöte btafen rnug. 
©ptclt er gern bie ©uifarrc ? 3a, er fpielt bie ©uttarre 
gern. $3ad lägt er geh .machen (What does he «ret made 

forhim)? ©r lägt ein groged £aud bauen. 5>at 3ht 
junger greunb biefe glote gefaufr ? “ 3a, unb er hat $u Diel 
bafitr begablt. 2Öo fpieten 3hre $tnber ? ©te fpieten tm 
£ofe. $Bir fottten nuferen greunben immer gut fein. 3dj 
mttg jeben £ag bie trompete btafen. £aben ©ie mel ge? 
reift! 3a, ich habe in £eutfchlanb, granfreid) nnb ©ug? 
taub gereift? können ©ie gran^ögfd)? 3a, ich fanned» 

56 te Hebung. 

©r fauft jeben £ag etwad. ©tngt 3hr S3rnber ? 3a/ 
er hatgegern 5lbenb ut ber ©tabt gefangen. ©pieten ©ie 
bie ©etge ? 3a, ich fpiete bte ©etge. können ©te ©ngtifd) 
lefett 1 "3a, ich fann cd tefett. können ©ie ed fegreiben? 
3a, ich fann ed tefen nnb fegreiben. tiefer 9}?anu hat fein 
©chiflf nerfauft. $öie tuet hat er bafür befommen 1 üftur 
fünf tattfenb £baler. £at er ein £aud gefanft 1 9icin, er 
gat feind gefauft. $3ohnt biefer junge SD?ann hier? 3a, 
er wohnt hier. $Bad begabft 3br SSater tbm ? 3ch weig 
ed nicht. ©r mug ihm riet bejahten, weit er ein gefd)icfter 
9J?amt ig. 9Jceitt reicher grennb hat alte feine g^ferbe rer? 
fauft. 3a, ober er hat anbere gefaufr (but he has hought 
others). 3tt welcher ©fabt wohnen 3hre Ottern? 3n 
£redbett. ^Bolten ©ie mich ed fegen taffen ? 3a, wenn ©te 
wollen (if y«>u wush t<>). 5öie weit ig ed non hier nad) 
Berlin 1 3rcötf Seiten. 3Bogen ©ie nach $tmerifa reifen 1 
9?ein, ich bteibe gern hier. 5Bie begaben ©ie geh, mein 
£\err ? ©an$ wobt, ich banfe 3hnen. ©Uten Slbenb, mein 
fterr. $Bte mel ig bie Uhr i ©d ig brei Viertel auf geben, 
©d ig $u fpät für und mehr $tt fchreibett. £ägt 3br trüber 
etn «paar Seinftetber ntadienV gteiu, er lägt einen neuen 
3^ocf machen. ©Ute Diadg. 
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Slcfct uttfc gecffctt.—TWEKTY 

E1GHTH LESSON. 

Sa 6 regelmäßige 3e i f w o r f. — The Regular 
Verb. 

&ic (Sonjugatton be$ regelmäßigen 3ettworteg iß, tu ber 

englifdjen 0prad)e, äußerß cittfad) urtb gefd)ieht auf folgen# 
be 5öeife: Um ba$ 3mpcrfectum unb ^arttciptum perfectutn 

31t bilben, wirb bemSnftmti» ed, ober wenn ber 3nftntM> 
fd)Oit mir e enbigt, nur d attgefyäitgt; 3. 53.: 3nftnittö to 

kill (fill), tobten, ^wperfectum I killed, td) töbtete, sparti# 
eiptunt perfectnnt killed, getobter; 3nf. to praise, loben, 
3mp. I praised, td) lobte, ^)art. perf. praised, gelobt* £)te 
53ud)ßabett ing werben bem ^nftnittö ^tn^ugefügt, Unt ba£ 

9)arttciptum präfenS 31t btlbcn; 3. 53.: killing, röbtenb, 
praising, lobcub, bemt ba$ e am (Jttbe beg Snfimttoö fällt 

weg. £ie anberett 3e*ten werben wie im ■Deutfcfyen, bnrdj 
bte ^nlfi^ettmorter gebtlbet; 3. 53,: ^)erfectum I have 

praised, td) l)abe gelobt,pnbqnamperfectum I had praised, 

id) batte gelobt, futurum fimpler I shall praise, td) werbe 
(oben, gutnritm eractunt [ shall have praised, td) werbe ge# 

lobt haben. 53et ber 3Wetten ^)erfon beä $räfen$ unb 3m# 
perfectum wirb st attgcfefct; 3. 53.: 9)räfen$ thou praisest, / 

bu lobft, 3mperfeetum thou praisedst, bn lobteft, 55ei ber 
brittett ^)erfon tnt 0ütgular be$ ^räfettö wirb s angefefct; 

3. 53.: he praises, er lobt. (£itbigt ber 3nfmitm auf y, fo, 

wirbba^ytn ie oerwaitbelt ober ein Slpojlropb babei ge# 
mad)t; 3. 53.: 3rtftutttt> to deny (bittet), läugnett, ^>räfenö 
thou deniest ober deny’st, bu läugneß, SntperfeCtUttl I de- 

nied ob. deny’d, td) läliguete. 
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A. 51 c 111> ti tri (tfyättge gornt.*) 

Snbtcatib. 

3 m p e r f e c t tt m. 

I Joved, icf) liebte, 
thou lovedst, tu Itcbtcfl, 
he loved, er liebte, 
we loved, mir liebten, 
you loved, ihr liebtet, 
they loved, jte liebten. 

e r f e c t u m. 

1 have loved, icl) !)abc geliebt u. f. n>. 

Inbquamp erfectum. 

1 had“loved, icfyfyatte geliebt it. f. w. 

* 3m grafen! unb Smperfectum toirb, mcnn man fid) mit Wacbbniff 

unb ficftiramt&eit aubbriicfen mill ober im ©egenfatj feer Verneinung, do 

unb did angetoenbet; 3. S3.: grafend I do love, thou dost love, he 

does love, tt. f. vd., Smpcrfectum I did love, thou didst love, he 

did love u. f. tt> Slud) fann man bab tätige 3elttt>ort noch anberd 

conjugiren, toenn man bab Sßarticipiunt prüfend bem ^iilf^eitmort to 

be beifeföt, burd) alle beffen SBeifcn unb 3eiten; 3. 83.: anftatt: I 

dance (bann3), id) tan3e, thou dancest, he dances, u. f ro. fann mau 

jagen : I am dancing, thou art dancing, he is duncing u. f. tt>. 

unb anftatt: Idanced, u. f. h) 1 was dancing, unb fo burd) alle 

Slbmanblungen beb ^iilfSjeitmorted. 2)iefe ßonjugationbart ift oft 

feljr paffenb unb trägt $ur Harmonie unb ©efUmmt&elt ber Sprache 

bei: fie belief)!fid> immer auf befonbere Jpatfadjen, 3uftänbe u. f m.. 

niept auf allgemeine ©emof^nbeiten ober 5Iffectioncn ber Seele, unb ftellt 

biefelben alb gleicfyjeitig ftattpnbenb mit bem 83egriff beb mit ipm oer= 

bunbenen Safteb bar. Sie mirb päufig bei 3iellofen 3eitn?örtern an= 

gemenbet;3. 83.: he was sleeping (jjlieping), er fcplief, I am thinking 

(btf)infing), id) benfe. 

r ä f e n $. 

I love, icl) liebe, 
thou lovest. bit liebjl, 
he loves, er liebt, 
we love, rnv lieben, 
you love, ihr liebet, 
they love, pe lieben. 
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% u t n. r n m 1i m p (e x. 

I shall love, td) werbe lieben «♦ f. w. 

g u t u r « m e je a c t u nt. 

I shall have loved, td) werbe geliebt fyaben u. f. m* 

€ o n b i t i o n a l e. 
/ 

9>räfenö. 

I should love, td) würbe lieben u. f. w. 

9>erfectn m. 

I should have loved, ich würbe geliebt fyaben u. f. w< 

o tt j u n c 11 »♦ 
/ 

$r d fe n 
Ifl love, wenn id) liebe, 
if thou love, wenn bn liebet 
if he loved, wenn er liebe, 
if we love, wenn wir lieben, 
if you love, wenn ihr liebet, 
if thev love, wenn fte lieben. 

3 nt perfect« m* 

if I loved, wenn td) liebte, 
if thou loved, wenn bn liebtefl, 
if he loved, wenn er liebte, 
if we loved, wenn wir liebten, 
if you loved, wenn ihr liebet, 
if they loved, wenn jte liebten. 

e rfe c t u m. 

If 1 have loved, wenn td) geliebt f)abe «. f. w. 

spiuöquantper fectttm. 

If I had loved, wenn td) geliebt fyätte u. f.w. 

% 
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Smperatttt. 

Let me love, lagtmicf) lieben, 
love, liebe, 
let him (her, it) love, lagt tfyn (ge, e£) lieben, 
let us love, lagt unö lieben, 
love, liebet, 
let them love, lagt ge lieben. 

Snft nittü. 

*prä fenö. sperfec tum. 

To love, lieben. To have loved, geliebt fyabeti^ 

a r t i c t p t tt m. 

grafenperfect um. 

Loving, liebenb, Loved, geliebt, 
having loved, geliebt fyabeitb. 

B. $a ffi» tt m (letbenbe gornt). 

£)a3 ^aflttmm wirb burcf) bie 23erbtnbnng beg £itlf^eifc 
wertet to be, (ein, mit bent $)articipium perfcctum gebilbet; 

3* 

3itbic atiö. 

r d f e tt 

f am loved, i$ werbe geliebt, 
thou art loved, bu wirg geliebt u. f. w. 

3mperfectum. 

I was loved, id) würbe geliebt u. f. w. 

^perfectnm. 

I have been loved, tcf) bin geltebt worben u. f. w. 
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spiuöquamperfectu m. 

I had been loved, id) war geliebl Worten lt. f. W. 

gut »rum ft mp I er» 

1 shall be loved, ict) werbe gelobt werben u. f. w. 

% u t tt r u m e r a c t u m. 

1 shali have been loved, id) werbe geliebt Worten fein n.f.w. 

@onbition ale prüfend. 

2 should be loved, id) würbe geliebt werten, 
thou wouldst be loved, tu wiirtefl geliebt werten u. f. w. 

@onbitionale perfectum. 

I should have been loved, id) würbe geliebt worben fein jc* 

@onj unctiö. 

grafend. 

IT 1 be loved, wenn icl) geliebt werte, 
IT thou be loved, wenn tu .geliebt würbet n. f. w* 

3 nt perfectum. 

If I were loved, wenn id) geliebt würbe, 
tf ihou wei t loved, wenn tu geliebt würbeftu. f. w. 

3 m p e r a t i tt. 

Let me be loved, laßtmtd) geliebt werten, 
be thou loved, werte tu geliebt, 
let him (her, it) be loved, laßt ihn (fte, e£) geliebt werten^ 
tet us be loved, laßt unö geliebt werten, 
•be you loved, wertet it)r geliebt, 
let them be loved, laßt jte geliebt werten. 
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3 tt fi tt 111 tt. 

v d f e n $. ^ e r f e c t tt m. 

To be loved, geliebt werben* To have been loved, geliebt 
worben fein. 

$ a x t x c i p i u nt. 

sprdfenö. sperfeetnm. 

Being loved, geliebt Werbeilb. Havinir been loved, gc* 
liebt rcorben fein. 

©inftlbige 3pittt>örter, bic «nt ©nbe einen SSocalöor e u 
item (Sonfonattten fyaben, tmb aurf) tnefyrftlbige, bte auf biefe 
3lrt enben unb ben Accent auf ber lebten ©ilbe fyaben, Der* 
boppcitt beit donfonanten bei ber SSeränberitng, anägntom# 
men in ber britten ^erfon bed ^räfentf;^. 53.: to sup 
(ßopp), £U 2lbcnb ejfett, supping, supped, he Slips; prefer 
[priferr], ttor^tefyett preferring, preferred, he prefers. 

fabelt Sie 31t 3lbcnb gegejfen ? Have you supped ? 
3d) habe nicf)t 311 51 benb gegeben. I have not supped. 
3ieben Sic biefeö Sud) jenem Do you prefer this book to that? 

bor ? 
. (fr 30g meinen §unb bem S&rfgcn He preferred my dogto yours. 

bor. 

Crnbigt ftd) ein 3?itwort auf o, sh, ch, ob. ss, fo roirb es 
anftatt s tu ber britten ^erfoit be3 ^räfettä aitgefe£t; 3. SB.: 
to do, tl)itn, he does ; to dress, anfläben, he dresses ; to 
wisli, n)ünfd)en, he wishes U. f. U). 

(fr Hjut.toaa fein SSater h)ünfd)t 
6r fleibet flcj) an. 

SBarum, 
um, 
SBarum trinfen Sie fo bicl ? 
Sei) trinfe nid)t oicl. 

He does whnt his father wishes. 
He dresses (is dressing) hirn¬ 

seif. 
why (b«ei), 
to ober in order forrber) to, 
Why do you drinkso much ? 
I do not drink much. 
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Sßarum lobten ©ie SOren S3ruber?Why did you praiseyour bro- 
ther ? 

Scf) lobte ibn nicht. 
©d)reiben Sie einen SSrief? 
Stein, id)fcbreibefeinen Särief. 
SEaö'tl)un ©ie? 
3d) lefe mein neues Sud). 
Sßarum ißt S()r©of)n fo Diel? 

(Sr if?t nid)t Diel. 

I did not praise him. 
Are you writing a lette«? 
No, 1 am not writing a letter 
What are you doing ? 
I am reading my new book. 
Why does your son eat so 

much ? 
He does not eat much 

SBo ift S(H’ Jöruber uttb mab tl;ut Where is your brother and 
er ? 

(Sr tan^t im (Smbfctngjtmmer. 
üßaö fd)reibt 21)r Sater? 
Sr fetyreibt einen Särief. 
Sin menfdjrieb er geftern ? 

Sd) meift eb nid)t 
SBatum trinfeu ©ie Sßaffer? 
Sei) trinfe Sßaffer, um'gcfunb 311 

fein. 

what is he doing ? 
He is dancing in the parlour. 
What is your father writing ? 
He is writing a letter. 
To whom did he vvrite yester» 

day ? 
I do not fdon’t) know. 
Why do you drink water ? 
I drink water in order to be 

healthy. 
Sßarum bleiben ©ie fo lange in Why do you remain so long in 

Slmerifa. America ? 
Sd) bleibe f)ier, um©clb 31t machen.! remain here in order to make 

monev. 

57 t e Hebung. 

tiefer 9J?an Itrbt feilte $tnber. 2(n tuen febreiben ©ie ?- 
3cb febretbe an meinen jungen greunb, tuelcber in Säerlin 
wohnt. Sieben ©ie ibtt ? 3a, uttb alg xcf) bort war (VVhen I 
war there), liebte id) feine ©cbwefter mehr alg ibn. 3ft 

eg angenebmeg ober uttangenebmeg ^Setter ? £ag Söetter 
febr itttaugettebm ttnb ungefttnb. $öann tait3ten ©ie ? 

3d) tattere geflertt Slbenb. iahten 3bre ©cbmeftern 1 
üftetn, fte tagten mct)t. $öaitn waren ©ie in Dregbcn ? 
3cb war norgefrern ba. ?obte 3l)r guter greuttb feinen ge* 
fcbcfteit ©obtt? 9iein, er lobte ttjn nicht. ^Bollen ©ie 
morgen 2lbettb tanken? 3?ein,teb tätige tticfjtgern. Statte 
3bre £od)ter St>r S3ucf) üerloren, etje ©ie naef) Berlin reifem 
ten ? 3a. fte batte eg oerloren ttnb icb fünfte ibr ein neueg 
(and I bought her a new one). SlBamt Wollen ©ie mir 
febreiben ? ©obalb alg tef) famt. ©r wirb naef) 2lmcrifa 
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gerefft fern, ef)e bad fetter gut ift. ©te füllten mehr gereift 
haben (You o.u'ght ober should hnve ti*hvelled rnore). 

SBarum follte ich n ehr gereift haben ? Um bte $öelt gu fe* 
hen. hatten 3hr? ,ftnber oiel gereift, al3 ©te fo jung wa* 
reu, rote tcb bin ? 3a, fte batten bte gange $}elt gefehlt, 

fte fo alt waren, wte ©ie finb. 

58te U e b it n n g. 

58amt erhielten ©ie btefen 23rtef? 3cf) erhielt tbn ge* 
ftern. 23onwcm? 2Son grau ’JJ?. 1 2öa3 hat fte gtfehrie* 
ben 1 9iid)td 9ieue3. £aß mich bid) lieben. £aftt un3 fte 
loben. @r mag mich loben, fo tnel wie er will, ich will ihn 
nicht loben, iöenn wir jemanben lieben, feilten wir ed 
nicht fagen (we should not ob. ou^ht I o a \y so. 3<h 
möchte ihn gelobt haben, wenn er befter gewefen wäre. 5öte 
fciele Briefe haben ©te heute gefdirtebett ? 9ittr gwet, aber 
ich will gehn gefchrieben haben,"ehe ©ie nach £reäben gehen. 
3ft e$ recht nnferere grennbe gü lieben uttb loben ? 3a, e$ 
tft red)t nnb and) angenehm (it is buihright and atrreeable). 
3ch werbe hier nicht lange bleiben (I will not be able to re- 
main here Ion#). 2Barum nicht ? Sßetl ich gu wenig (£ng* 
lifch hier lernen fann. $Bo wohnten 3hre ©fern, aiö ©ie 
üt 3lmerifa waren 1 ©ie wohnten in 5>oftoit. $öa£ 
für ©etränfe witnfchettj ©te immer gu haben 1 3Me ftärfften, 
folche wie man gern trmft. ^Bollen ©ie mich lieben, wenn 
ich 3hnen mein frauö gebe ? 3ch will 3hnett banfett,aber 
ich will ©te ntdft lieben. 5Bie mel tft bie Uhv ? (£3 ift bret 
Bertel auf gwet, nnb ba3 tft febr fpät. 3a, mein £err, eö tft. 

59te Hebung. 

5ötr werben gelobt werben, wenn wir gut ttnb gefdftcft 
ftnb. Diefer jfrtabe wirb ooit feinen Eltern geliebt (is 
ioved by his parents). ©ie würben gelobt worben fein, 
wenn ©te biefeä 55uch gefd)riebett hätten. 2öurbe er non 
feinen greunben geliebt? (£r würbe oott ihnen geliebt. 
äBaun würben biefe Männer getöbtet 1 ©ie wnrbett geftern 
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getobtet. Slötr werben ntcf)t immer pon 90?enfcf»eit geliebt, 
wenn mir ba3 tbun, matf red)t tft. ©r mürbe beffer gemor* 
ben fein, menn feine greunbe ihm nicht fo Piel ©elb gege* 
ben l)ätten (He would have been better, if bis friends had 
not «jiven bim so mucli monev). ©$ mürbe gcfd)ricbcn mor* 
ben fein, meint man e3 gemußt batte (ft would imve been 

written had it been knovvn). ©r mürbe glücfiicf) gcmefeit 
fein, menn feine Butter ba gen^efett märe» 3ebermaitn liebt 
itnb tobt biefen ©tonn. ?agt ihn geliebt itnb getobt merbeit. 
5önrben (Sie ^ufrieben fein, menn ©te geliebt itnb getobt 
mürben ? 3a, id) mürbe gufrtebert fein, metttt id) geliebt unb 
gelobt mürbe. 

60 te Hebung. 

3 ft e3 angenehm, gefet)en 31t merbett ? ©3 tft oft febr an* 
genehm unb oft febr unangenehm, gefeben git merbeit. 3ft 
er franf ? 3a, man fagt, baß er febr franf fei ( Yes, it is 

said that he is very sich), ©ittb ©te geliebt morben ? 3$ 

bin geliebt morben unb merbe jeftt geliebt. ^Serben ©ie im* 
nter geliebt merbeit ? 3a, meint id) retd) bleibe, fo merbe id) 
immer geliebt merbeit. 3$ merbe geliebt unb gelobt morben 
fein, feamt aß er ^u 2(beitb ? 3cb metß eö nicht, kennen 
©te biefen Knaben ? 3a, ich fenne ihn. ©r arbeitete ge* 
ftern 2lbenb febr fpät. ©pielte er bie ©etge oberste ©ui* 
tarre. ©r fpielte meber bie ©etge nodt bie ©uttarre, fonberit 
bie glöte. &at er Ptel gefungen ? Sftein, er bat nid)t oiel 
gefuugen. 3tchen ©ie bie £rontpete bet glöte por ? 9iettt, 
id) habe bie glöte immer porge#ögen. ^Serben ©te morgen 
Slbenb bie glöte ober trompete blafen ? 3cb merbe bie 
trompete blafen. Säugnet 3br Araber, baß er mid) gefeben 
bat 1 ©r läugnete ei geftern, beute bat er eö nid)t gelang* 
net. iöat btefer 9J?ann geläitgnet, baß mir ihm baä ^pferb 
befahlt haben 1 ©r bateb gelängnet. (©iebe Dcote ©eite 19.) 
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Slam unb gmanjigfle Swtioin—twenty 
* NINTJH LESSON. 

Die äurucffefyrenben 3c11roörter. — The Re- 
/leetive Verbs. 

&ie Konjugation ber guritcffebrenben Beitmörter gefdjtefyt 
auf fotgenbe, non bcr gewöhnlichen Konjugation gar nicfjt 
abtnetdjenbe, 2Beife: 

3nb t c attn. 

9>r ä fe n $. 

1 dressed myself, td) flctbe Illtch alt, 
thou dressest thyself, bu flctbefl bni) alt, 
hs dresses himself, er fteibet ftch alt, 
she dresses herseif, fie fteibet fiel) ait, 
it dresses itself, ee$ Heibet ftd) an, 
we dress ourselves, mir ftetbett Utt6 alt, 
you dress yourselves [Ob. yourself, mcmt nur nott einer 

Werfen bie D^cbe tft], tfyrfleibet cud) an (ob. 0te fteibeu 
fTd> an), 

they dress themselves, fte flctbctt (Td) alt. 

3 nt per fec tum. 

I dressed myself, icf) fteibcte mid) alt U. f. W. 

e r f e c t u nt. 

I have dressed myself, td) ()abe nttd) an^cFfetbef U. f. U?. 

t tt d q u a nt p e r f e c t u m. 

I had dressed myself, id) f)Cltte nitcf) augeHeibet, imb fo 
burd) ade Betten. 

31 it m. Die eitgltfdje 6prad)e ge&raudjt fefyr niete 3ett* 
tnörter jurücfnrirfenb, ol)tte baS $urüdfel)renbe ^ratomen 
l)tusu^ufe$en; 
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a) 55ct ben rein 3urücffehrenben 3etl*t)örtcnt; 3. 53.: 

Scf) bilbetc mir ein, Sietoaren Iimagined (iminägginb'i you 
mein greunb. were rny friend. 

3d) freute inid) über biefe 9tad)rid)t. I rejoiced at (ribjoiißb ätt) this 
ne ws. 

SBir miberfeftten un§ feiner &eftig=We opposed ('oppo^fb) his vio- 
feit. lence ^roeiolenjj). 

3n allen btefen 53etfpielen famt ftd) ba3 3ei^ort auf fei? 

nen aitbern ©egenftanb, al£ ba3 6nbject bejiefyen, 

b) 53ei allen übrigen a(6 guritcfn>trFenb gebrauchten 53er* 

ben, fofern ftd) baä 3cftwort vernünftiger üföeife auf feinen 

anbern ©egenflanb,ald ba$ ©ubject, bc^tef^en famt; 3. 23.: 

Sd) toerbe mid) beute haben. I shall bathe (bäbtfd today. 
äJtein SJatermiU fid) an 6ie men* My futher will address (abbrefj) 

ben. you. 

&aö 3urücffübrenbe Pronomen muß aber gefegt werben: 

a) allen gälten, wo eine 3tveibentigfeit entfielen 

fonnte, a(fo bann, wenn ba£ 3eifroort ficf> auf eine üftenge 

Objecte blieben, ober auch mtbeffimmt ebne Object ge* 

braucht werben famt; 3.53.: I wash (uafeh) my seif, ich 

wafche mich. Sagte ich : I wasl», ich wafche, fo fann ftef) 

biefet? 3citwort auf eine 5D?enge von ©egenfbänbeü belieben; 

man würbe nicht wißen föttnen, voo.$ tdy wafche. Sbeufo in 

folgenben 53eifpielen: He loves but bimself, er liebt nur 

ftd). She dresses herseif, jTe fleibet fiel) an. 

b) 2Bemt ber 9Zad)brucf auf bem gurücffül)renben ^)rc* 
nomett liegt; 3. 53.: 

(Sr menbete ftd) felbft an ben ßo* He addressed himself to the 
tüg. kiug (fingg.) 

c) 3Benn fein beftimntteö Subject vorhergeht; 3. 23.: 

C) Sdjanbe, bid; fo 5U betragen ! O shame, thus ffd)dbm btf;ög) to 
behave (bil;äm) yourself. 
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Reiben ©ie fid). geluafcfeen? Have you washed yourself ? 
3a. id) habe mid) gemafepen unb Yes Ihave washed and dressed 

angefleibet, unb id) bin fertig. myseff, and I atn ready. 
3d) freue mid) immer, menn id) I always rejoice when Ican op- 

mid) ii)m miberfeften fann. pose him. 
Gr bilbet fid) ein, baß er groß ift. He imagines that he is large. 
$)at3br Sopn fid) beute gebabet? Has your son bathed today ? 
SJteine Sd>mcfter bilbet fid) ein, baß My sister imagines that she is 

fl&febr bübfdxfei. very pretty. 
Jgat fie fid) biefeb eingebilbet ? Has she imagined this ? 
3a, fie bat cö fid) eingebilbet. Yes she has imagined it. 
Söelcbeboon biefen Äinbern bat fid) Which of these ehildren bas re- 

dm nieiften gefreut? joiced the most ? 
(Dab 3üag|le bat fid> am mciftenThe youngest has rejoiced the 

most. 
Did you rejoice ? 
I did rejoice. 
Who has opposed him ? 
His brother has opposed him. 

gefreut 
freuten Sie fid) ? 
3d) freute mich 
SB er bat fid) ibra miberfefet ? 
©ein S3ruber ljat fid) ü;m mlber- 

feist. 
jgat fein Skater fid) ibm miberfclßt? Has his father opposed him ? 
(Sr bat fid) ibm miberfeftt. He has opposed hirn. 
SBem miberfc&ten fid) biefe 93tän= Whom did these men oppose ? 

ner ? 
©ie miberfeftten fid) meinem They opposed.my friend. 

$reun c 
Sin men motten fie fid)menben? 
3d) mit! mid) an Sbrcn reichen S3e 

fannten menben 
SSie beträgt fid) 3br SSniber ? 

©ie miffen bab beffer alb id). 
Sßafcben Sie- fid) ? 
Stein, id) mufet) mid) geftern. 
3d) freute mich fef>r 

Slud), 
mit, 
gut (alb SScimort), 
fd)ted)t(alb Sieimort), 

SBoIten Sie mit mir geben ? 
Sa, unb mein Sörubcr audj. 
beträgt er ficb gut ? 
Stein, er beträgt fid) fd)Ied)t. 
©prid)t er gut ßnglifd) ? 
Stein, er fprid)t eb fepr fd)led)t. 
$atin er gut ^rangöfifd) tefen ? 
3a, unb auch (Snglifd). 
SJtit mem fprid)t er ? 

Whom will you address ? 
I will address your rieh ac« 

quaintances. 
How does your brother be- 

have ? 
You know that better than I. 
Are you washing yourself? 
No, I washed myselfyesterday, 
I rejoiced very much. 
also (ablfo), 
vs ith (uibtb), 
well (ucll), 
badly (bäble)f 
Will you go with me ? 
Yes and my brother also. 
Does my brother behave well? 
No he behaves badly. 
Does he speak English well ? 
No, he speaks it very badly. 
Can he read French well ? 
Yes, and Fnglish also. 
With whom is he speaking ? 
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(Ir fpridjtlnit meinem ffiater. He speaks (is spenking) with 
my father. 

61t e Hebung. 

3d) freute mid) fet)r, als id) ed fertig ^atte [I rejoiced 
very inuch svhen I liad it. ready], «frabett ©ie bte S^acf)* 
riebt oott ^eutfddanb getefen 1 3a, unb ich freute mid) fct>r 
barüber [rejoiced very much at it]. fycit bad Ätltb ftd) 
fclbft gemafd)en ? 3a, ed bat. SßBad bitbet ftd) biefer 
9Q?ann ein ? ©r bitbet fid) ein, baß bie 5öett it)m gehört. 
Sieben ®te bad 9?tnbfteifd) bent $atbfleifd)e oor ? 9ieiit, id) 
gtebe cd nicht nor. ^Bollen ©ie biefen ^adjmittag mit mir 
geben? 3a, meint td)Fann. SßBtberfefcen ©ie ftd) tiefem 
großen unb ebtnt tarnte ? 3d) mtberfeise mid) ibm. 2öamt 
wirb 3br 53ruber ftd) baben ? 3ft ^ angenehm ftd) 51t ba* 
ben [to batbe one’s seif] ? ©ie mißen, ob ed angenehm tft 
ober nid^t. 

62 tc ll e b u it g. 

5öie oicte $dufcr bat 3br SSatcr gcFauft V (Fr bat fed)d 
gefauft. SBobnen 3bre ©ttern in einem ber neuen &du* 
fer? 3a, fic mohnen mit ihren dtinbcrit in einem berfelbett. 
SIBad tbun fee gern ? 3d) ejfe unb trinfe gern, aber id) ar* 
beite nicht gern. $Banmt effen ©te nid)t ? 3Beil id) Feinen 
Slppetit habe. können ©ie eine neue ©eige Fanfen r 3d) 
Faun feine Fanfen, metl id) Fein @elb habe, körnten ©ie 
bie ©uitarre fpteten ? 9iciit, id) Famt nid)t bie ©nttarre 
jpieleit, metl id) ed nicht gelernt habe. $öad haben ©ie ge* 
lernt? 3d) habe arbeiten gelernt, foaben 3bre ©cbmeftcrn 
geflcrn 5lbeitb gefangen ? 3a, fTe haben gefangen. 2Bie 
niete ©tünbett beb £aged Fonnen ©ie arbeiten V 3d) Fann 
ad)t ©tunben arbeiten. Arbeiten ©ie bie gange $öod)e ? 
3a, ich arbeite bie gange $öod)e. üBaritm giebnt ©te ftd) 
itid)tan? $Bettcd gtt fpdt tft. 2öotten 3bre ©ttern nad) 
SBoflott reifen ? 9?eitt, fie motten ttad) Berlin reifen. $öitr* 
ben ©ie es? getdugnet haben ? 3d) mürbe cd nie getdugnet 
haben, äöirb berÄnabe Idugiten, baßer ed getban bat? 
üJZeitt, er mtrb cd nicht Idugtten. 5Barum anfmorten ©ie 
biefem tarnte nid)t ? 2Betl er mid) nid)t gefragt hat. £at 
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er 3l)re Butter gefragt? @r fyat fte gefragt $at (Te i()m 
geantwortet ? 9?etn, fte fyat tbm mcf)t geantwortet 

2>retfi#e Zection. - thirtieth lesson 

£HeunperfönItct)en Seitw6rter* — The 

Impersonal Verbs. 

£te unperfönltcfyen S^wörter werben eben fo wte tm 
2>eiitfd)en, burd) bad 2Börtcf)en it, eö gebtlbct, alö: 

(£8 fd>neiet, 
eö Ijat geblitzt, 
cö mirb tbauen, 
eö mürbe bonnern, 
eö regnete, 
eö l;atte gehagelt, 
eö mirb gefroren buben, 
eö mürbe gemel;t buben, 

It snows (fnof>0), 
it has lightened (leitenb), 
it will thaw (btbab), 
it would thunder (btbonnber, 
it rained (räbllb), 
it had hailed ^ 
it will have frozen (frofen), 
it would have blown (blofjn). 

51 it m e r F u n g e n» 

1 ftolgenbeBeitmorter finb im Deutfcbeti unperfonlicf)] im dnglif^en 
aber nicht 

6ö rettet mich. I repent (rij>ent), 
eö träumte mir, I dream (bribm), 
eö hungert mich, I am hungry (bonngri), 
cö burftet mich, I am thirsty (btl;örrfti), 

2 3)a8 beutfd)e ttnberfonlicbe 3oittDovt eö giebt, eö gab u. f. m mirb 
im 6nglifd)en mit there (ba) ttnb bem Beitmorte to be auögebrütft 
bod) ift hierbei ju merfen, baß [ich to be in berBul;! nad; bem barauf- 
folgcnben eubftantibe richten muß ; 3. 83. : 

68 giebt nur einen ©ott. There is but one God. 
68 giebt biete gute föücber. There are rnany good books. 

H 
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£3 gab mir einen alten ©tarnt, 
gab Diele gute ftinber. 

grub, 
um, 
Um Dier Ubr, 
ftrüb be8 ©torgen3. 
Spät Des $lbenb8. 
grübting, 
Sommer, , 
ftcrbft, 
hinter, 
bie3abr03eit. 

There was but onoold man. 
There were many good child- 

ren. 
early (orrle), 
at (att), 
at four o’clock. 
Early in themorning. 
Late in the evening. 
Spring [fpring], 
Hummer (fjommer) 
fall, autumn (fabl, af;tumm), 
winter(uinter), 
the season (flfon), 

.^at c3 biefen SBinterblel gefdjneit ?Has it snowed rnuch this win¬ 
ter? 

3a, e3 but febr Diel g'fcbncit. 
ÜRegncte e8 letzten Sommer Diel ? 
$8 regnete nid>t Diel. 
«öte oft bat eö gcbliijt ? 
SBie rann id) baö tviffen? 
©eben Sie c8 gern blitzen ? 
3<& febe fö gern bliljen ? 
Donnert e8? 
(S8 borniert febr. 
SBeldje Sabreöjeit atc^cn Sie bor ? 
3cb jiet>c ben grtibling bent Som¬ 

mer Dor, toeil ber letztere ju 
tDorm ift. 

Yes, it has snowed very much. 
Did it rain much last summer? 
It did not rain mneh. 
How often has it lightened ? 
How can I know that ? 
Do you like to see it lighten ? 
I like to see it lighten. 
Does it thunder ? 
It thunders very much. 
Which season do you prefer? 
I prefer the spring to the Kum¬ 

mer, because the latter is too 
warm. 

3iet>cn Sie ben SSinter bem §crb- Do you prefer ( the) winter to 
ftebor? (the) fall ? 

©ein, e5 febneit ju Diel Im ÜBinter. No, it snows too much in 
winter. 

3a, tinbim grübling regnet cd ju Yes, and it rains too much in 
Diel. 

SSann tt»irb er nach ber Stabt 
geben ? 

spring. 
When will he go to thecity ? 

Um fieben Ubr be8 ©torgend. At seven o’clock in the morn- 

SSirb er lange ba bleiben ? 
3a, bi$ fpät be$ $lbenb8. 
Arbeiten Sie früh bc8 ©torgenö? 

3a, unb id) arbeite ben ganzen 
Jag. 

«8 febneit, unb ift febr falt. 
f» regnet, bonnert unb blitzt. 

Dertöinb, 
frieren, gefroren. 

ing. 
Will he remam there long ? 
Yes, tili late in the evening. 
Do you work early in the 

morning ? 
Yes, and I work the whole 

(bobl) day. 
It snows, and is very cold. 
It rains, thunders and lighten«. 
The wind(uinb), 
to freeze (fric8), frozen,] J 
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Wehen, gemc^i, 
friert cö ? 
(Sb friert. 
SBci)t Der SBinb ? 
Sa, ber ißinb tt>cl)t. 
hagelte eö geftevn? 

9iein, eö hagelte nid)t» aber e3 
fdjneite. 

Mow (blol)), blown. 
Does ir freeze ? 
It freezes. 
Doe» the wind blow f 
Yes, the wind doea blow* 
Did it hail yesterday ? 
No, it did not hail, but it 

snowed. 
£3 reuet mid), bafj id) nicht immer f I repent that I do not al ways 

ba3 tf)uer maS id) tf;un foilte. do that, which I ought todo. 
<56 träumte mir geftern 9tad)t, bajj f I dreamed last night that you 

Siefehr franf mären, 
©eftern 9tad)t. 

hungert eö Sie ? 
Stein, e3 hungert mich nicht 
durftet cö Sie ? 
(£6 burftet mid). 
hungerteö ihn? 
Sa, eö hungert ihn.’ 
durftet eö fie ? 
Stein, cö burftet fie nicht 

were very sick. 
t Last nigt.h 
f Are you hungry ? 
t No, I am not hungry. 
t Are you thirsty ? 
t I am thirsty. 
f Is he hungry ? 
f Yes, he is hungry. 
f Is «he thirsty ? 
t No, she is not thirsty. 

63t e Heb it tt g. 

2Bantt regnete eö? (5ö regnete borgejtertt. 3öanti 
fcfjneite cö? (£ö fcf)itette tiefen borgen. 5BeI)te ber 
2Binb ? 9iein, ber 2Binb wehte nicht. 2öirb eö hageln ? 
3fietn, eö wirb nicht hageln, weif eö fchbtteö $öetter ift unb 
bte ©omte fcheint. SBerbentshre Aftern nachflen grühling 
nach £eutfchlanb reifen 1 Wein, ffe werben tiefen §erb{i 
«ach granf reich nnb nächften grühling naef) Qntglanb rei* 
fen. (tö träumte meinem SBruber, baß (Te fein frfjöneö £auö 
gefauft hätten. griert eö im SBtnter ober ©ommer ? ©te 
»iffen fehr gut, baß eö nur tut hinter unb im £erb|fe friert. 
Qat eö tiefen 4ßinter biel gefroren ? 3a, fehr oiel. fyun* 
gert eö tiefe armen jtinber ? ©ö hungert (te. 3Ben hun* 
gert eö (wer ift hungrig) ? hungert mich (.ich wtt hung* 
rig). £urftete eö 3h«n ©obtt (war 3h* ©ofjn burftig) f 
Qrr war burftig. 2Benn er burftig ift, fo muß er trtnfen unb 
wenn er hungrig ift, fo muß er effen. £)aö wirb er fehr 
gern tt)Utt (He will like to do that very much). grellen 
©ie ftch ihn $u fel)en ? 3a, freue mich, th« $u (eben, ba 
er ein guter $nabe ifl. £aben ©ie (ich über bie gute y 
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rict)t »oit granfreid) gefreut ? Sch habe mich febr bartiber 
gefreut. für fffretter tff es ? ©ö tft febr fcblccgteS 
3Better, eö regnet, gagelt, fchneit, blt|t unb borniert. ©£ 
fallte and) frieren. ©$ mtrb biefen 2lbenb ober btefe 9Rad)t 
frieren. 

64te U e b u n g. 

5BaS lägt fTd> Sgre ©d)meffer machen ? ©ie lägt gd) 
ein $aar neue ©chuhe machen. Sollen ©ie geh and) ein 
spaar machen taffen ? Sftein, ich will tnir feine machen laf* 
fen. £äugnen ©ie, bag ©ie btefett0D?ann getöbtet hüben? 
Sa, tchläugne eg. 2Bollen ©ie eg immer läugnett? Sa, 
ich null eg'fo lange alg ich lebe (as long as I live) läugnen. 
3Sag fanfen ©te ? Sd) laufe einen £>unb, eine @1 i.arre, 
eine ©etge, eine trompete unb eine glitte. fabelt ©ie fo 
»iel @elb ? Sa, ich habe mein neueg §aug »erfauft. 2Bie 
»tel ©elb geben ©ie biefem Arbeiter bie 2Boche ? ©r be* 
fommt fechgehn £bafer »ott mir, unb »oit meinem Btuber 
gmolf. 2Bte »tele ©tunben beg £ageg arbeitet et ? ©r ar* 
beitet $ehn ©tunben. £at biefeg fettb etmag befommen ? 
©g hat ein nettem Banb befommen. §aben ©ie heute einen 
Brief »oit Sbrern Bater erhalten ? ^eiit, ich habe heute fei* 
nett Brief erhalten. £aben btefe Männer gd) ihrem Bater 
miberfe£t ? 9ieiit, ge haben geh igm nicht mtberfe£t. 9Jiit 
ment fpriegt S’t,r. ©ohn 1 ©r fprtcht mit feinem greunbe. 
©prtcht fein greunb gut ©nglifch ? ©r fprtcht eg gut, aber 
fein Bruber fd)led)t. 5Bte beträgt gef) biefer &Wbe ? ©r 
beträgt gd) fdgecht. 3BiU er nid)t lernen ? 9?eiit, er mill 
nur fpteleit. 2Barunt laffett ©ie tt)n nicht fpielett ? 2Beil er 
mehr ^u thutt hat, alg 31t fpielen. 5Bill Shre £od)ter Shte 
J^anbfchuhe mafcgeit laffett ? ©te mill ge mafcbeit laffen. 
£at er geh gpbabet? ?iein, bag ^Baffer mar $u fall, aber er 
mtU gd) morgen haben. 

M. 
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&itt nnh btci%ia$e £eetton.— THIRTY FIRST 
LESSON. 

£>te (5ottjugafton bet unregelmäßigen 3c?ttt>5irter weicht 

öott ber regelmäßigen baburd) ab, baß il)r Smperfectum unb 

$>arttcipiiint perfectum mct)t bitrd) bte £tn$ufügmtgj non d 

ober ed gebilbet werben,3.33.: I build, id) baue, I built, id) 
bautef built, gebaut 

gtebt brei klaffen unregelmäßiger 3eitwörter *: 

1* ©olcfye, welche baö *präfen3, 3inperfcctum uut) ^arti* 

ctp gletd) t)aben; $u btefer klaffe gehören : 

$)r äfe n£. 
I beat, id) fd)lage, 
- burst, id) berfte, 
- cast, td) werfe, 
- cost, id) foße, 
- cut, id) fchneibe, 
- hit, id) treffe, 
- hurt, id) üerlege, 
- knit, td) (triefe, 
- let, id) lafie, 
- put, idb fege, 
- read, id) lefe, 
- rid, id) befreie, 
- set, id) fege, 
- shed, icfy oergteße 
- shred, id) $er* 

fd)ncibe, 
- shut, id) mache 

- slit, id) fpalte, 
- spit, id) fpeie auö 
- split, id) fpalte, 
• spread, ict) breite 

aug, 
r tbrust, id) flöge. 

3 m pe rfec tu nt. 
1 beat, id) fd)lug, 
- burst, id) barft, 
- cast, id) warf, 
- cost, td) fojtete, 
- cut, id) febuitt, 
- hit, id) traf, 
- hurt, id) »erlebte, 
- knit, ich (triefte, 
- let, td) ließ, 
- put, id) fegte, 
- read, id) la$, 
- rid, id) befreite, 
- set, id) feilte, 
- shed, ich uergoß, 
- shred, td) $er* 

fchnitt, 
- shut, id) machte 

- slit, ich fpaltete, 
- spit, id) fpte au3, 
- split, ich fpaltete, 
- spread, ich brei* 

tete au3, 
- thrust, id) (ließ, 

a v t tc i p. 
beat, gefd)lagen* 
burst, geborften. 
cast, geworfen, 
cost, gefo(tet. 
cut, gefd)ititteit. 
hit, getroffen* 
hurt, üerlegt. 
knit, geßxidt* 
let, gelaffen, 
put, gefegt, 
read, gelefett, 
rid, befreit, 
set, gefegt, 
shed, üergoffeit. 
shred, $erfd)ttit* 

ten. 
shut, äugcmad)t. 

slit, gefpaltet. 
spit, au^gefpteett. 
split, gefpaltet. 
spread, autfge* 

breitet. 
thrust, geßoßen. 

* fDiefe auö£errn9ßafjlert,8©rammatif genommenen giften bon un¬ 
regelmäßigen Seittoörtern, foflen nur aur Wädftbeifurtg bienen. 3>ie am 
meiften gebrauchten, fo rnie beren Äii3f£räci)e, fonimen in ben folgenbcn 
Srctionen oor. 

\ 
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♦ 

Söenterfttttgeit über bte 3ettn>6rter btefer klaffe* 

a) Beat f)at im Sßarficibium aucf) beaten. 

b) Spit bat im ^niberfectum aud) spat, unb im$articij> spitten, 
mdd)c8 aber veraltet i)t. 

c) golgcnbc 3cittoörter gelten aud) regelmäßig : knit, knitted, slit, 
slitted. 

2« ©ofche, welche bad ^mperfectum unb ^arttciptum per* 
fecturn gleich haben. 3« Stoffe gehören: 

$r ä fen d. 

I abide, ich bleibe, 
- behold, td) 

fchatte an, 
- bend, td) beuge, 
- bereave, td) be* 

raube, 
- beseech, td) er# 

fuche, 
- bind, td) btnbe, 
- bleed, td) blute, 
- breed, td) brüte, 
- bring, td) brtn# 

9*r 
bum, td) brenne, 

- buy, td) faufe, 

- build, td) baue, 
catch, td) fange, 

- cleave, td) fpalte, 

ding, td) liebe 
an, 

- crack, td) fra* 

che, 
- creep. td) Irtechf/ 
- deal, td) hanble, 

3 mperfectum. 

I abode, td) blteb, 
*■ beheld, td) 

fd)auete an, 
- bent, td) beugte, 
- bereft, td) be# 

raubte, 
besought, td) er# 

fudjte, 
* bound, td) banb, 
- bled, id) blutete, 
- bred, td) brütete, 
- brought, td) 

brachte, 
- burnt, t. brannte, 
- bought, td) 

faufte, 
- built, td) bauete, 
- eaught, td) ftng, 
- cleft, td) fpalte* 

K 
- clung, td) liebte 

an, 
- crackt, td) 

fruchte, 
- crept, td) froeb, 
- dealt, td) t)dnV 

beite, 

?ar 11 ctp. 

abode, geblieben, 
beheld, ange* 

fdjauet. 
bent, gebeugt, 
bereft, beraubt. 

besought, erfudjt. 

bound, gebunben. 
bied, geblutet, 
bred, gebrütet, 
brought, gebracht. 

burnt, gebrannt, 
bought, gefauft. 

built, gebaut, 
enughr, gefangen, 
cleft, gefpaltet. 

clung, angellebt- 

crackt, gefragt. 

crept, gelrochen, 
dealt, gehanbelt. 
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$ r d f e n $. 3 m p e r f c c t um. ty a r t i c i p. 

I die, tcf) fterbe, ]I 
- dig, tcf) grabe, -| 
- drearn, td) trdu* Ä 

me, 
- drink, tcf) tritt Fe, - 
- dwell, tcf) wohne, - 

- feed, tcf) futtere, - 
- feel, tcf} fühle, 
- fight, tcf) fechte, 
- find, tcf) jittbe, 
- flee, tcft fliehe, i 
- flinsr, tcf) werfe, - 
f geld, td) Der* 

fchnetbe, 
- get, tcf) befomnte, - 

gild, td) Dergolbe,- 

died, id) ftarb, 
dug, tcf) grub, 
dreamt, tcf) 

träumte, 
drunk, ich tränF, 
dwelt, td) WOl)n* 

te, 
fed, tcf) futterte, 
feit, ich fühlte, 
fought, tcf) fod)t, 
found, td) fanb, 
fled, id) floh, 
flung, id) warf, 
gelt, id) Der* 

fchuitt, 
got, tcf) beFant, 
gilt, id) Detgolbe* 

te, 
- gird, id) gürte, 
- grind, ichtttal)* 

le, 
- hang, id) hänge, 
- have, td) habe, 
- hold, id) halte, 
- keep, icf) Der* 

wahre, 
- knock, td) Flop* 

fr, 
- lay, id) lege, 
- lead, id) leite, 
- lean, id) lel)tte 

au, 
leave, icf) Derfajfe, 
lend, icf) leihe, 
light, id) leuchte, 

- lose, ich Derltere, 
- make, id) mache, 
- menn, ich meine, 
- meet, tcf) begegne, 
- rend, id) jcrreiße. 

- girt, id) gürtete, 
4 ground, tcf) 

mahlte, 
! hung, icf) f)ittg, 
I had, id) hatte, 
| held, td) hielt, 
- kept, ich Der* 

wahrte, 
knockt, ich 

Ffopfte, 
- laid, td) legte, 
} led, id) leitete, 
- leant, id) lehnte 

an, 
- left, td) Derlieg, 
- lent, ich lieh, 
- lit, ich leuchtete, 
- lost, id) Derlor, 
- made, id) machte, 
- meant, td) meinte 

m«t, t. begegnete, 
- re nt, id) $erriß, 

died, geworben, 
dug, gegraben, 
dreamt, getrdümt. 

drunk, getrunFen. 
dwelt, gewohnt. 

fed, gefüttert, 
feit, gefühlt, 
fotight, gefochten. 
found, gefunbett. 
fled, geflohen, 
flung, geworfen, 
gelt, uerfchttitten. 

got, beFontmen. 
gilt, Dergolbet, 

girt, gegürtet, 
ground, genta!)* 

len. 
hung, gehangen. 
Imd, gehabt, 
held, gehalten, 
kept, uerwahrt. 

knockt, geFfopft. 

laid, gelegt, 
led, geleitet, 
leant, angelel)ttt. 

left, »erfaßen, 
lent, geliehen, 
lit, geleuchtet, 
lost, »erlernt, 
made, gemacht, 
meant, gemeint, 
met, begegnet, 
rent, gerriflen. 
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$ r a fc n g. 

I ring, id) Flinge* 
le, 

- saj, tcf> fage, 
- seek, id) fudje, 

seethe, id) jlebe, 
* seil, td) perFau* 

- send, td) fenbe, 
- shine, td) fdteit^e, 
- shoot, td) fcl)tepe, 
- shrink, id) 

fdjrnmpfe ein, 
- sing, id) ftnge, 
- sink, td) ftnFe, 
- sit, td) ft£e, 
* sleep, td) fd)fafe, 
- slide, td) glttfd)e, 
- sling, td) fd)leu* 

bere, 
- slink, td) fd)[ei* 

d)c bapon, 
- smell, td) ricd)e, 
- spend, id) Per* 

gehre, 
- spill, td) pergieße, 
- spin, td) [pinne, 
- spring, td) fprin* 

ge, , 
- stand, td) ftef)e, 
- stick, id) ftecfe, 
- sting, id) fled)e, 
- stink, td) ginFe, 
- strike, id) fddage, 
- string, td) fdjnü* 

re 3U, 
- sweep, td) Febre, 
- swim, td) 

f^rüttnme, 
- swing, td) 

[dringe, 

Smperfectum. 

I rung, td) Fliitgel* 
Fe, 

- said, td) facjtc, 
- songht, id) fitd)te/ 
- sod, id) fort, 
- sold, td) üerfauf» 

Fr, 
- sent, id) fanbte, 
- shone, id) fdnett, 
- shot, id) fd)o$, 
- shrunk, id) 

fdjrninpffe ein, 
- sung, id) fang, 
- sunk, id) fatiF, 
- sat, id) fag, 
- slept, id) fdbltef, 
- slid, idi glitfcbte, 
- slung, td) fd)leu* 

berte, 
- slun'f, td) fd)ltd) 

bapon, 
- sinelt, id) rod), 
- spent, id) Per$el)r* 

te. 
•spilt, id) Pergoß, 
- spun, id) fpantt, 
- Sprung, id) 

[prang, 
- stood, id) jianb, 
- stuck, id) ftccfte, 
- stung, id) find), 
- stunk, id) ftanF, 
- struck, td) fd)lng, 
- strung, id) 

[dfnitrte 31t, 
- swept, id) Feierte, 
- swurn, id) 

fdjwantm 
- swung, t d) 

fdjroang, 

a v 11 c t p. 

rung, geFFtngelt. 

seid, gefaxt, 
sought, gefud)t. 
sod, gefotten. 
so!d, oerfauft. 

sent, gefanbt, 
siione, gefdnenen. 
shot, ge'fdjoflen. 
shrunk, eittge* 

fdjrumpft. 
sung, gefungen. 
sunk, gefuuFen. 
sat, gefejjen. 
slept. gefddafen. 
slid, gcglitfd)t. 
slung, gefcbleu* 

bcrt" 
slunk, baoonge* 

fd)lid)en, 
smelt, gerochen* 
spent, pcr$el)rt. 

spilt, Pergofieit* 
spun, gefponnen. 
sprung, gefprun* 

gen. 
stood, gefkttben. 
stuck, gegccft. 
stung, geftocben. 
stunk, gcfttfnFen. 
struck, gefdUagen. 
strung, $uge* 

fcfyüürt. 
swept, gcFebrt, 
sw.um, gefd)tt>om* 

nten, 
swnng, gefd)tpun^ 

gen. 
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3mperfecfu nt* a r t i c t p* r ä f c it g, 

I teach, tcf) leiere, 
t teil, tcf) er^ähfe, 
- think, td) bettfe, 
- weep, tcf) meine, 
- wind, td) mtube, 
- win, td) gemimte, 
- work, id) arbct* 

K 
- wring, td) bre^e, 

- taught, td) lehrte, 
- told, td) er^äbfte, 
- thought, t. t>ad)te, 
- wept, td) meinte, 
- wo 11 nd, id) manb, 
- won, td) gemann, 
- wrought, td) ar* 

bettete, 
- wrang, td) breitete 

t night, gefef)rt. 
told, erzählt* 
thought, gebadjt. 
wept, gemeint* 
wound, gcmnnbcn* 
won, gemeinten. 
wrought, gearbet* 

tet, 
wrung, gebrebet* 

S5emevFnngen über btefe klaffe. 

1. 3m leichtern (Erlernung tiefer 3eitn?örter merfe man, a) baß bie* 

jenigen SBcrba, bie ftd) im ^räfenb auf d mit einem eorl)ergef;enben 

(Sonfonanten ettbigen, im Smperfectum unb ^articipium bab d' in t 

bertbanbeln, alb: bend, Sntperfectum bent, ieud, 3nip. lent,* gild, 

gilt, gird, girt. Slubgenommcn ftnb bie, freiere ftd) auf ind enbigen 

biefe bertranbeln bab i in ou,alb: find, found tt. f. tv. Stand pat 

stood ; b) baß bie, treibe fief) auf ing, ink, im, id, ick enbigen, bab 

i in u bertranbeln, alö: sing, sung, drink, drunk, spin, spun ic. 

Slubgenommen ftnb bloß: bring, think unb win, melcbe brought, 

thought unb won paben ; c) baß bie, lueld)e fid) auf ee oor einem 

(Eonfonanten enbigen, ein e berlieren, unb trenn ber (Eonfonant p ober 

1 ift. nod) ein. t. pinjufitgen, alb: bleed, bled, creep, crept, feel, 

feit, tt. f. ro. Sluögenommcn finb t beseech, seek unb seethe., trelcpe 

besought, sought unb sod paben ; b) baß bie, treld)e fiel) auf eam, 
ean, eal enbigen, bloß eint pinju^ifügen, alb: dream, dreamt, 

mean, meant, deal, dealt ; e) baß bie, trelepe fld> auf eil, ill enbi* 

gen, bab leiste I in t rcriranbclit, alb: dweil, dwelt, spill, spilt. 

Slubgenommen ift seil, trelepeb sold hat. 

2. golgenbe ber borhergefjenben 3dttrortcr treiben aücf> regelmäßig 

gebraudjt: Bereave, bereaved, catch, cat< h< d, deal, deal- 

ed, dig, digged, dwell, dwelled, gild, gilded, gird, girded, hang, 

hanged, shine, shined, spill, spilled, sweat, sweated, dream, 

dreamed, crack, cracked, work, worked. 
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3. Cleave Jxit im 3m|>erf. and) clove unb im ^artieipium cloven. 

Sötnn cleave axffebetf Reifet, fo gejjteö regelmäßig. 

4 Get fjat im Sßart. aud) gotten, toeldjeS aber jeljt beinahe beral- 
tet ifl. 9 

5. golgenbe 3eittoörter haben im Srnperf. ftatt u aud) a : drink, 
drank, ring, rang, sing, sang, spring, sprang, swirn, swam. 

Drink bat aud) drunken ; biefeö ^.articip toirb aber nur alö Slbjectiü 

gebraucht, unb Ijeißt betrunfen. 

6. Strick I)at im Sßarticij) aud) stricken, unb beseech, beseecb^ 
ed. 

3* ©oldje, tt>eld)e ba£ ^räfeng, 3ntperfectum unb sparti 
cip nerfdjieben haben. 3« tiefer klaffe gehören: 

spräfen^ Smperfectum. sparttetp. 

I am, td) bin, 
- arise, td) gel)e 

auf, 
- awake, td) n?ad)e 

auf, 
j bear, td) trage, 
- bear, td) gebäre, 
• begin, td) fange 

an, 
- bid, td) f)et§e, 
- bite, td) beige, 
- blow, td) blafe, 
- break, id) breebe, 
- chide td) fd)elte, 
- chooge, td) wähle, 
- come, td) Fomrne, 
- crow, td) Fräbe, 
- dare, td) barf, 
- do, id) tfyue, 
- draw, td) $iel)e, 
- drive, td) treibe, 
- eat, td) effe, 
- fall, id) falle. 

l was, td) n>ar, 
- arose, td) (lattb 

auf, 
- awoke, td) road)* 

te auf, 
- bore, td) trug, 
- bare, td) gebar, 
- began, td) fing an, 

- bid, td) bteg, 
- bit, td) big, 
- blew, td) blietf, 
- broke, td) brad), 
♦ ebid, td) fd)alt, 
- chose, td) tt)äl)lte, 
- ca me, td) Fam, 
- crew, td) Fräbete, 
- durst, td) bnrfte, 
- did, td) tbat, 
• drew, td) $00, 
- drove, td) trieb, 
- ate, td) ag, 
- feil, td) fiel, ; 

been, gewefen. 
arisen, aufgegan* 

beit. 
awaked, aufgc* 

wad)t 
borne, getragen, 
bom, geboren, 
begun, angefan* 

ÖCn* f • n 
bidden, gefyetgen. 
bitten, gebigen, 
blowrr, geblafen. 
broken, gebrochen. 
chidden,gefd)Olten 
cbösen, getvä()lt. 
come, geFommen. 
crowed, geFräf)et, 
dared, gebltrft. 
done, getban. 
drawn, geregelt, 
driven, getrieben, 
enten, gegeffert. 
fallen, gefallen. 
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<Prdfe n$. SmptrfectumZ 

I fly, id) fliege, 
- forget, id) tter* 

m, 
- freeze, id) friere, 
- give, ich gebe, 
- go> icf) gehe, 
- grow, ict) werbe, 
- hew, ich halte, 
- hide, ich »erber* 

9e' . 
- know, ich weiß, 
- lie, ich Rege, 
- moff, ich mäh*, 
- pass, id) gel)e nor* 

bei, 
- ride, ich reite, 
- rise, id) flehe 

auf, 
- rive, id) fpalte 

auf, 
- rot, id) »erfaule, 

- run, ich laufe, 
- see, id) fehe, 
- shake, id) erfd)üt* 

tere, 
- shear, id) fcheere, 
- show, id) geieje^ 
- slay, id) erfdilage, 
- smite, td) fdjtttet* 

H 
it snows, cd 

fchneiet, 
I sow, id) fäe, 
- speak, ich fpre* 

rf)C, 

- steal, ich flchle, 
- stride, id) fd)reite, 

I flew, ich flog, 
- forgot, ich »er* 

saß, 
- forsook, td)»er* 

ließ, 
- froze, id) fror, 
- gave, id) gab, 
- went, id) ging, 
f grevv, id) würbe, 
- hewed, id) hauete, 
r hid, ich »erbarg, 

- knew, id) Wußte, 
- lay, id) la;, 
- mowed, i. mähte, 
- passed, id) ging 

vorbei, 
- rode, id) ritt, 

rose, id) flaut) 
auf, 

- rived, id) fpaltete 
auf, 

- rotted, ich »er* 
faulte, 

- ran, id) lief, 
- saw, ich fab, 
- shook, id) erfchüt* 

terte, 
- shore, ich fd)0r, 
- showed, id) geigte, 
- slew, ich erfchlug, 
- smote, id) fd)miß, 

it snew, ed fd)neie* 
te, 

I sowed, td) fäefe, 
- spoke, td) fprach, 

- stole, id) flahl, 
- strid, id) fdjritt, 

«Pa r t ici p. 

f,own, geflogen, 
forgotien, nergef 

fen. 
forsaken, tter* 

laßen. 
frozen, gefroren, 
given, gegeben, 
gone, gegangen, 
grown, geworben, 
hewn, gehauen, 
hidden, oerbor* 

flen, 
knovvn, gewußt, 
lain, gelegen, 
mown, gemähet. 
past, passed, ttOr* 

beigegangen, 
ridden, geritten, 
risen, aufgeftan* 

ben. 
riven, aifgcfpal* 

tet. 
rotten, verfault. 

rnn, gelaufen, 
seen, gefehen. 
shaken, erfdptt* 

tert. 
shorn, gefd)oren. 
shown, gezeigt, 
slain, erfchlagen. 
smitten, gefd)tttif* 

f««/ „ . 
snowed, gefchnett. 

sown, gefäet. 
spoken, gefpro* 

d)en. 
stolen, gejlohlen. 

s t ri d de n .gefchritten 
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prüfen 3* 3 m p e rfe ctu nt. sparttctp. 

I strive, td) ffrebe, 
- swea i> id) fd)WÖ* 

re, 
- sweli, td) fcf)n>el^ 

ff/ 
- take, tcf) nehme, 
- tenr, idt ^erretfe, 
- thrive, td) gebetf)e 
- throw, td) me rfe, 
- tread, td) trete, 
- wear, ich trage, 
- weave, td) webe, 
- write, td) fchretbe,. 

- strove, tcf> flrebte, 
- swore, td) fchwor, 

- swelled, tcf) 
fcfwotf, 

-took, td) nahm, 
- tore, td) $errt$, 
- throve, td) gebtcf), 
- threw, td) Warf, 
-trod, td) trat, 
- wo re, td) trug, 
- wove, td) webte, 
- wrote, td) fcf)rieb. 

striven, gcffrebt. 
svvorn, gefdjWO* 

reit. 
swollen, gefd)Wof* 

fett. 
taken, genommen, 
tow, jerrtffen. 
thriven, gebtehett. 
throw n, geworfen, 
trod den, getreten, 
worn, getragen, 
vvoven, gewebt, 
written, gefd)rfeb. 

ttnfc Sectipn —thirty 
SECOND LESSON. 

SSon ber ^erfon unb 3ctf)f*. 

$8enn tnef)re burd) ^oniuncftonen Derbunbene 3ettvt>5rter 
ftd) auf baä nämliche 0ubject begehen, fo braucht btefe£ 
nur ber bem crften 3eitworte 31t ftel)en, falfö bte 3eitrc>örter 
tu berfelben 3^tt gebraucht werben; tjl btefeö aber nicht ber 
gall, fo wirb ba$ ©ubject bor jebent S^troorte wicbert)oft; 
b : 

6r lieft gut unb fd)reibt gut. He reads and writes well. 
Sie bat oicl gearbeitet unb Diel She has worked a good deal t 

©elb befommett and received a great deal of 
money. 

Sic fingt unb tan^t gut. She sings and dances well. 
©r bat fein S3ud) Derloren unb toill He hus lost his book and he 

ein anbreö taufen. will buy another. 

* Die meiften Regeln in biefer unb beti folgenben Sectionen finb 
cuS beb §errn äßaf}lert'8 Dortrcfflicf)er ©rammötif genommen. 
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SBqtebt ftrf) ein 3?ttmort auf$wct ober mehre Subjectetm 

(Singular, welche burcl) eine oereinigenbe doujunction oer* 

bunbeit ftnb, ober bei welchen bie donjuuction oerftanben 

werben muß, fo mu§ ba3 3eüwbrt im Plural flehen; $. 55.: 
4 

SJtein SSator ttnö meine SRutter My father and mother were 
Waren geftern hier- here yesterday; 

SRein Buci) utlDmein Brief |lnb Mv book and letter are 
berbranut, burned ob. destroyed (biftroib 

by the fire. 
Sbie fd)5ne Bklt, bie grofje Sonne, The beautiful worid, the great 

ber i)oi)e Fimmel, ftnb bieSBerfe sun, the high heaven (hem* 
©oüeb. Wen), are the works of God 

(gobb). 

S3e^tcbt f7cf> aber ein 3etoort auf swet ober mel)re Sub* 

jecte im Singular, tt>elcf>e burcl) bie trennenben donjunctitf* 

Jten or, eitber—or, whether—or, neither—nor, Oet'bunbeu 

ftnb, fo flel)t ba$ 3etoort im Singular; s* 55.: 

dntmeber er .ober fie f;at mein Either he or she has my book. 
Buch. 

Brüher ober ber mcinige mujs Your brother or mine must 
eb tbtin. do it. 

SBiffen Sie, ober ober feineSchme= Do you know whether he or 
fler mein ©elb f)clt ? his sister has my money ? 

Sföcbcr er noch feine Schmefter 3^at Neither he nor his sister has it. 
e8. 

3Semt bie burcl) bie oorhin genannten trennenben dort* 

junctionen oerbunbenen Sitbjecte in TOdflchtber ^erfon 

unb 3dbl oerfcf)ieben ftnb, fo richtet fleh bad 3ettwort nach 

bem lebten, ttt welchem gatte man immer am beiden tl)ut, 

ba£ Subjcct, welche^ üt ber Mehrheit fleht, ba, wo e$ an* 

geht, bem 3eitworte gunäd>ft $u ftetteu, unb bicfe3 tu ben 

Plural su fefcen ; $.55.: 

Sßeber er, noch fie Waren ba. Neither he nor they were 
there. 

SSeber ein SRatin noch gra.u- Neither one man nor six 
en finb flarf genug e8 $u tyun. women are stong enough 

(inoff) to do it. 
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intmcber er ober feine hinter Fon- Either he or bis children can 
nen fingen. sing. 

2Bemt burcfi bie spräpotftiott with, mit, ein ober mehre 
©eqenftänbe mit beut ©ubjecte öerburtben werbeit, fo richtet 
fleh ba$ 3e^mort in ber fperfoit unb 3^1)1 nacfybem 0ub* 
jecte; $. $3.: 

Der reiche ©tann mar mit affen The rieh man with all his 
feinen Gebienten gegenwärtig. servants (ßevrmentö) was 

present (prejfcnt). 

3fl ba$ ©ubject be$ ©afce$ ein (Sammelname, welcher 
perfönlictie ©eqenjMnbe unter fTcf) wfammelt, fo (lehtba$ 
3eitmort im (Singular, wenn man blo$ anf ba^ ©an$e fleht, 
bagegen im^Mural, wenn man fiel) bie einzelnen ©lieber benft; 

te.: 

Die SSerfanimhmg mar groß. 
(&ier benft man fid) bie aJtaffc, nicht 

bie einzelnen ©lieber). 
Die SSerfamntlung mar in ihren 

SNeintingcn geteilt (hier muß 
man nothmenbig bie einjelnen 
©lieber benfen) 

dr hat einen SUlann getöbtet unb 
bie ganje Stabt fpricht babon. 

The meeting (ntieting) was 
large. 

The meeting were divided (bif- 
meibeb) in their sentiments 
(ßentimentö). 

He has killed a man, and the 
whole city speak (nidjtj 
speaks) ofit. 

Knm. 1. bereinigt ber Sammelname fachliche ©egenftänbe unter 
fleh, fo W nicht ber Plural, fonbern ber ©ingular; 3. S3 : 

Der ©alb hat feine Slätter berlo- The forest (forreft) has lost its 
ren, leaves. 

2. ©erben $u ben Sammelnamen bie ©in^eimefen, bon melchen bie 
Webe ift, hinjugefitgt, fo fteht baö 3eitmort im Plural, trenn ba& $rä- 
bicat fich auf bie ©injeimefen, aber im ©ingular, menn eö fleh auf ben 
Sammelnamen bezieht j j. S3.1 

«ine große §lnjahl bon grauen A large nutnber of the womei 
mürben getöbtet. (Die große were killed. 
ttnaaßl mar nicht getöbtet, fon* 
bern bie grauen in größeren- 
aat;l maren getöbtet.) 
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Die Hnjapl bcr ©äflc War grofj. 
(Die ©afte.waren nid)t groß, fon- 

bern bie Slnjapl berfelben). 
©cplagen, icl) fcplug, gefcplagen, 
foften, cd foftcte, gefoftet, 
fcpneiben, id) gefcpnitten, 
fetjen, id) feilte, gefegt, 
lefen, id) lad, geiefen, 
jumacpen, icp machte jti, juge- 

macpt, 
aufraadjen, icp machte auf, auf- 

gemad)t, 
nod), 

(Sr pat Diel geiefen unb gefcpriebcn. 

CSr*f>at if)n gefcplagen, unb Will 
ripn uod) mepr fcplagen. 

Diefcd Süd) unb jcneö ÜJteffer fo- 
fieten brci Spaler. 

Söie bietfoftet biefeö Scpiff? 

The number of the guest* 
(gejjtd) was la rge 

to beat (biet), I beat, beaten, 
to cost (foft), it COStj cost, 
to cut (fott), I cut, cut, 
to put (pult), i put, put, 
to read (rieb), Iread(rebb), read, 
to ahut (fcpott), I shut, shut, 

to open (open), I opened (openb), 
opened, 

still (ftifl). 
He haa read and writtena good 

deal. 
He haa beaten him, and ha 

will beat him still rnore. 
This book and that knife cost 

three dollars. 
Hovr much does this ship 

cost ? 
(55 foftct ad)t taufcnb Spaler. 

(Sntloeber fein Sein ober fein 5lrm 
ift gefcpnitten worben. 

3d) ober fie würben gelobt. 
3d) fd)lug meinen §unb. 
$at fie bie Spür augemacpt ? 
9tein, fie pat fie au fgemacpt. 
SKacpen Sie bie Spür auf (Deff- 

nen Sie bie Spür). 
SJtacpen Sie bie Spür ju. 
©oll id) bie ©läjer auf ben Sifcp 

feQen ? 
«Hein, feße fie in ben Scpranf, 
SBic Diele Sebienten paben Sie ? 
3d) pabe Dier Schienten. 
Sßie Diel bejaplen Sie jebem ber¬ 

felben ? 
3cp aaple jebem berfelben fünf Spä¬ 

ter bie Üßocpe, aber id) Will ip« 
nen nod) mepr geben. 

Sel/n Sie ben blauen Fimmel 
gern ? 

§at er fiep 3pnen Wiberfcfct ? 

lt costs eight thousand dol- 
lar». 

Either his leg or his arm has 
beeil cut. 

I or they were praised. 
I beat my dog. 
Has she shut the door ? 
No, she has opened it. 
Open the door. 

Shut the door. 
Shall I put the glassas upon 

(uponn) the table ? 
No, put them in the closet. 
How many servants haveyou? 
I have four servants. 
How much do you pay each of 

them ? 
I pay each of them five dollars 

a week, but I will give them 
still more. 

Do you like to see the blue 
oky (ffti) ? 

Has he opposed you ? 



130 

Sa, er Ijatjlct) mir mit bergroßten 
foeftigfeit miberfeftt.' 

§at er ©ein genug ? 
Sa, er l;at ©ein genug. 

£>ie ©äfte blieben fef;r lange bei 
if)m. 

£)ie Slngabl ber Säume in einem 
©albe ift groß. 

Sn biefer Serfamnilting mar eine 
Slnjaf)! non ßinberu. 

Yes, he has opposed me with 
the greatest violence. 

Has he enough vvine ? 
Yes, he has enough vvine ober 

vvine enough. 
The guests remained very 

long with him. 
The nutnber oftrees in aforest 

is large. 
In this assembly there vvere a 

number of children. 

©m nnb fcteifHgfie Sectio«,—thirty 
TI11RD LESSON* 

23 o n b e n Sitten» 

£>ag ^3räfen^ wirb, wie int Deutfcfyen, oft ffatt be3 3m* 
perfectunW gebraucht, «m eine »ergangene £anbhtug ate 
gegenwärtig Dargujlellcn, woburd) ber 23ortrag an 2ebbafttg* 
feit gewinnt. Dft wirb ba3 ^)räjen^ and) anjfatt beä gutu* 
runW gebraudjt. 

Slücber greift ba8 fran3oflfcf>e Blücher attacks (dttäcf5) the 
§eer an unb fdjlägt eö. French army (arme), and 

beats thern. 
Sd) gebe morgen nach ber ©tabt. I go totnorrow to the city. 
(sr gef)t beute^lbenb in bie SSer- He goes this evening to ihe 

fammlung. meeting. 

Smperfectum wirb gebrandjt: 

a) um eine jjanblung auögubrücfer^btc nod) nidjt »ollenbet 
war, alö eine aubere auftng; fö. * 

Scf) fd>rieb einen Srief al§ er ind I was writing a letter, when 
Stornier trat. he entered (enterb) the room. 

Sd) aß gu ^benb, al8 mein Söru- I was supping when my broth« 
ber tarn, er ca me (fä^m).j 
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l>) Um eine £>anblung gn begetc^rtcrt, bie trt einer Zottig 
»ergangenen 3eit ffcf) gugetragen l)at. Unter einer völlig 
»ergangenen 3eit »erfle^it mir eine folche, »on ber 
mehr übrig iß; ald: geßern, »orgeßent, »ergangene 2Bocbe, 
»ergangenen 5ß?onat, »origed 3al)r, »origed 3abrl)unbert 
u. f. m.; g S&: 

3<h frf>rieb gefiern einen Brief. I wrote [roi;t] a letter yester- 
day. 

3<b möchte fecf)€^lifcfje vergangene 1 made six tables last week. 
SBod)e. 

Sch baute Voriges Safß ein fci)öne§ I built a beautiful house last 
tQUuS. year. 

21 nm. yjlcm gebranchtim Dentfcfjen inbiefen galten bau# 
ßg bad ß3erfectum ; ich habe geßern einen Srief gcfchrteben. 
3m Qmgltfchen mürbe ed ein großer gebier fein, wenn man 
tiefen @a^ Überfe^en motlte : 1 have written a letteryes- 

terday; man muß bad 3mperfectum gebrauchen unb fagen : 

I wrote a letter yesterday. 

£ad ß3erfectnm mtrb gebraucht: 

a) memt man eine gmar »öllig »ergangene, aber in 
einer nicht beflimmten Seit gefchebeue §<ünblung bezeichnen 

will; j. 33/: 

^aben ©ie meinen greunb ge> 
fcl)en ? 

Sei) habe Sbr Buch gelcfen. 
Sch habe (ehr viel gereift. 
(Sr batatvei Raufer getauft. 

Have you seen my friend ? 
(&ier iß VieSeit unbeftimmi.) 
1 have read your book. 
I have travelled very mueb. 
He has bought tvvo howses. 

b) 2Bemt man eine §anbhmg begegnen will, bte gmar m 

einer beßimmten, aber noch nicht »erßofenen Seit, ßattfanb* 

Unter einer nicht verflogenen Seit »erßehen mir eine fofehe, 

in ber mir und noch befmben, »on ber alfo noch ein £heü 

übrig iß ; ald: heute borgen, btefen 2lbcnb, in biefer 2ÖP# 

I 
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dje, ttt tuefem Monate, in bcnt gegenwärtigen Saftrfmutort 
iu f* ».; 3. S5-: 

Set) habe if;n beute gefeben. 

Set) habe biefe ©oebe amei Söricfc 
erbalten. 

Sei) fchrieb geftern einen 33riefunb 
icb t;abe beute einen erhalten. 

I have seen him today. (33ie 
3eit, baö heute, toorln id) fpre- 
<±)e, ift noei) nicht oerfloffen.) 

I have received two letters this 
week. 

I wrote a letter yesterday, and 
I have received one today 

Sin m. 1. ©och gebraucht man flatt beö sßerfectumö auch baö Sm- 

perfectum Pon einer noeb nicht bollig berfloffenen 3eit; inben man fagt r 

Sei) fchrieb beute ob. ich bube beute I wrote today or I have written 
gefchficben. t today. 

Sch taufte heute ein S3ucl) ob. ict) I.bought a book today ©r Ihave 
habe beute ein Sud) getauft. bought a book today. 

2. Sßirbjcbod) ein berfloffener Jbeit ber nod) nicht berfloffencn 3eij 

beftimmt, fo tritt baö Smperfectum an bie Stelle beö Sßerfectumö; 3. S3.: 

Sch fchrieb biefen borgen (ehr früh-1 wrote very early this morn- 

Sch mar biefen Nachmittag um 
3mei Ul)r ba. 

Sin §ut, 
ein Stocf, 
eine Uhr (Safchenuhr), 
ein (Stuhl, 
ein Sofa, 
ein Ofen, 
eine Sampe, 
ein Sefcn, 
ber ©arten, 
baö Nlcibd)en, 
ber Oheim, 
bie Sante, 
ber Nachbar, 

geben, ich ging, gegangen, 
tragen, ich trug, getragen. 

bringen, ich brachte, gebracht, 

fterben, ich ftavb, geftorben, 

mng. 
I was there at two o’clock this 

afternoon. 
a hat (bätt), 
a stick (ftict), 
a watch (hjatfcp), 
a chair (tfd)äl;r), 
a sofa (fofa), 
a stove (ftobm), 
a lamp (liimmp), 
a broom (brumm)> 
the garden (garben), 
the girl (görrl), 
the uncle (onnfel), 
the aunt (af;nt), 
the neighbour (nöhbor), 
to go, 1 went (uent), gone3 
to carry (färre), I carried (fär- 

refe), carriecl, 
to briug (brinng), I brought 

(brort), brought, 
to die (bei), I died(beib), died. 
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hinten, id) haut, getränten, to drink,1 drunk (bronnH, 
drunk, 

finben, id) fanb, gefunben, to find (fcinb), I found (founb), 
found. 

©ann ging er nad) S3erlin? When did he go to Berlin ? 
(Sr ging nad) S3erlin, ehe feinSäru* He went to Berlin, before his 

ber il)tn ba§ ©elb gebracht fjatte. brother had brought him the 
money. 

©a§ tragen Sie? What are you carrying ? 
3d) trage Stotfe ttnb ÜBefen. I am carrying sticks and 

brooms. 
©a§ tragt biefeS Junge 5DZäbcf)en ? What is this young girl carry» 

ing? 
Sie trägt fd)öne Sälumen. She is carrying beautiful 

flowers. 
IG5a8^at 3I)nen OF)eim ge» What has yonr uncle brought 

brad)t? you ? 
(Sr hat mir eine neue Uhr gebracht. He has brought me a new 

watch. 
©aö hat 3hre $antc ihrem SRacf)“ What has your aunt brought 

bar gebracht? her neighbour ? 
©ed)Ö Stühle, einen Sofa unb eine Six chairs, a sofa, and a lamp. 

Sanibe. 
©ie biel hat fle baför bejaht? 

Sftchr al8 fie toerth finb. 
©ann ftarb 3hr alter Machbar ? 

(Sr ftarb Vergangene ©oche. 
©ie biel haben Sie getränten ? 
Stur brei ©la8 ©ein. 
©a8 hat er im ©arten gefunben ? 

(Sr fanb ben Schlüffel 3U meinem 
Sd)ranfc. 

Sch finbe jeben Xag (SttoaS. 
Sch gehe morgen nach Dreöben. 
©aö moflen Sie ba taufen ? 
(Sinige Stühle unb einen &ut. 
SBaö für einen Ofen hat 3hl'e 

Xante ? 
Sie hat einen großen, eifernen 

Ofen. 
©ollen Sic meinenStocf tragen? 
©ohin fofl ich ihn tragen? 
3u meinem Dheime. 
SDiefeö ift eiu angenehmes Stäb¬ 

chen. 

How much has she paid for 
thern ? 

More than they are worth. 
When did your old neighbour 

die ? 
He died last week. 
How much have you drunk ? 
Only three glasses of wine. 
What did he find in the gar^ 

den ? 
He found the key to my closet. 

I find something every day. 
I go tomorrow to Dresden. 
What will you buy there ? 
A few chairs and a hat. 
What kind of a stove has your 

aunt ? 
She has a large, iron stove. 

Will you carry my stick? 
Where shall I carry it to ? 
To my uncle. 
This is an agreeable girl. 
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SBic biel tfbShie UJrtoert^? 

Ungefähr fedfolg Jfjalcr. 
hat mir geftern einen 83ricf ge¬ 

bracht. 
Sr hat borgeflern einen S3rief er¬ 

halten. 
&ater geftern einen erhalten? 
3a, er hat einen erhalten. 

Sinb Sie gern im ©arten ? 

3a, ich gern barin. 
Säuft 3hr $ferb biet SSaffer ? 

3a, eb fäuft fef>r bicl. 

How much is your watch 
worth f 

About (äbaut) sixty dollars. 
He brought me a letter yester- 

day. 
He received a letter day be¬ 

töre yesterday. 
Did he receive one yesterday ? 
Yes, he did receive (received) 

one. 
t Do you like to be in the gar- 

den ? 
Yes, I like to be in it. 
Does your horse drink much 

water ? 
Yes, he drinks a great deal. 

65t e Hebung 

3Bte bicl foßeteu Sbneit 3*)re 2Seße unb 3h** D^ocf t 
9Jieine 2ßeße unb mein 9?ocf foßeten mir jman^ig £1)^* 
2ßer l)at ©ie gefchlagen ? 3d) weiß eä nicht, id) fonnte nicht 
fehen, wer mich fdßug. 2ßa$ fragten ©ie 3hren gebienten T 
3d) fragte ihn, ob er btefe £t)nr aufgemacht hätte. 2Ba3 
antwortete er 3hneit ? (Er antwortete mir, baß er fte nicht 
anfgemaebt hätte. 3öaren ©ie im 2öalbe ? 3d) ft>ar bnr* 
in. slBaö thut 3h** Sohn gern ? (Er ließt, tangt, fingt unb 
fptelt gern. Arbeitet er auch gern ? EXtein, er arbeitet nicht 
gern. $Öo iß 3h** junger ©ohn ? (Er iß in ber SSerfamm* 
lung. 5ßar bie SSerfammlung geftern Slbenb mit tbm 
frieben (Was the meeting satisfied with him yesterday 

evening) 1 ©ie war fel>r mit ihm jufrieben. 2öaren viele 
Männer gegenwärtig ? EReirt, bie än$at)l ber 2CRämter war 
nicht fo groß, a(ö bie ber grauen. 2Bie viele ©äße waren 
tu 3hrem $anfe, al$ mein trüber ba war ? Sedjö ober 
fTeben. 

66t e Hebung. 

^aben ©ie ben ©chlüffel $u meiner £f)ür ? ETceitt, ich 
haf?e nicht ben 3t)rtgen, fonbern ben meinigen. 2Bie viel 
foßet biefed S3ud) ? 9iid)t (ehr viel. 2öa$ wünfd)eu Sie ? 
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3<f) VDnnfcfje, bag ©te btefe Slurnen auf ben £ifd) festen. 
§luf meieren £tfd) ? 2ütf ben neuen. 2Ba$ bat btefeä kinb 
gefchuitten ? bat bab Srob gefchuitten. 5ötll eb audj 
gletfd) fchnetben ? 3dj wetg e3 nicht ÜBie t»tel tg bie Uhr 2 
& ig ein Stertei auf neun. wollen ©ie faufett ? 3d) 
will ent neues* Sanb faufen. 2iept 3br Sruber ober 3bre 
©d)mejler gut grangöftfeh 1 ©ie lefen beibe gut gran^öpfd) 
(Theybotli read French well). iföobtn tft Sb* $reUttb 
geretf? (Where has your friend travelled to)2 Aachen 
©te bab genger $tt 9ietn, teb will eb ntdg äitmachen, weil 
eö l)ter ^u warnt ig. ©eben ©ie ben fchönett blauen 
tuet (Do you see ihe beautiful, blue sky) 1 3^/ icf) febc 
ihn. 5ßab für 5öetter batten wir uorgegern ? £>e$ 9)ior* 
gen3 regnete, hagelte, bornierte unb bli^te e$, aber bc$ 9tad)* 
mittags festen bie ©onne. 9öo war ba£! 3n Scgon. 

671 e Hebung. 

5^at ber Sebtente ben Sefen öerlorett ? 3a, er bat ihn 
verloren. 5öa6 für ein Söanb bat ba$ Habchen 1 ©te bat 
etn blauet Sanb gefauft 2 38ef[en ftut tft btefen (Whose 
hat is this) ? (§6 tg ber meinige. ^aben ©te $u btel ba* 
für befahlt ? 9ietn, idf bezahlte nicht mel bafür. 3# wem 
wollen ©te btefen SSrtef tragen 2 3« Sb^er £ante. 2öann 
febrteben ©te ihm 2 3$ habe tbm geftern gefebrteben. üftetn 
£)betm unb meine £ante waren geftern in ber ©tabt. 3Bte 
alt tft btefe$ Räbchen? ©te müffen biefeö ntd)t fragen. 
2öarum ntebt? 2ßetl ffe noch jung ig, unb Räbchen im* 
mer jung bleiben. 3Ba3 bat 3bt Sater üorgeftern gefauft ? 
@r bat ©tul)le, einen ©ofa unb einen Dfen gefauft ®e 
Diel bat er bafür befahlt ? <£r bat fünfzig £i)aler bafür bess 
gablt 5öem gehört btefe fd)öne Uhr 2 ©te gehört meinem 
Machbar. SGBte betragt gef) 3br junger Sefannter 2 Glicht 
febr gut. 3ch werbe freute einer son 3brett ©äften fein. 
d$ freut mich. ^Serben ©te etwaö @ute3 $u egen haben ? 
3a, td) will, weil td) wetg, wa£ ©ie gern efen. 

68 t e U e b n t g. 

5ß3tffcn ©te, bag ber Dbetm 3b^e3 greunbeS btefen 9ftor* 
gen gegorbentg, (that your uncle died ob. bas diod this 
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morning)? 3a, tcf) weiß ed. 2öar er lange FranF ? ©r 
n>ar nur ad)t £age Franf. greuen ©ie ffd>, baß 3*)re £ante 
biefeit großen ©arten gefanft l)at? %a, id) freue mich fel)r 
baritber. ^Sollen ©ie and) einen ©arten Faufen ? 91ein, 
cd) I)abe Fein ©etb. ©ott 3hr gebiente mir ben DlocF brtn* 
gen, wenn er fettig ift 1 3<*/ mein £err, er fott ed thun. 
2öie biete £üte haben ©ie beute gemacht 1 3d) tyabe zwei 
gemacht, äöobüt gebt 3b* Dbetm ? Ergebt in ben ©ar* 
ten. $3ad will er ba thun ? ©r wüt fetten, ob meine £anre 
ba ift. 2Barum haben ©ie fTd) nid)t an mich gewanbt ? 
SÖeit id) nicht wußte, baß ©ie ed wnnfchten* §aben ©ie 
eine gotbene ober ftlberne Ut)r (Have you a gold or silver 

watch)? 3d) b^be feine Ubr. 5Bad wafd>en 3hre 
bienten ? ©ie wafchen meine £emben. 

35ier mrö £eetüm —thirty 
FOURTH LESSON. 

©intge Regeln über ben ©ebrandjbed 

3 n b i c a 11d ttnb ©onjunctibd. 

3m «öeutfehett (lebt in ben abhängigen ©afcett nach ben 
3ettwörtern, bie ein ©agen audbrüefen, ber ©onjunctitt, im 

©nglifdjen muß aber ber Snbüratto flehen > 23.: 

3d) fagte il)m, bajj fd) feiner SWei- I told (top(b) hirr., that I was of 
nung toäre. bis opinion (opinion). 

(£r erhärte mir, tsafö er cö uirf>t ge- He declared (fciflärb) to me, 
Ujan hätte. that he had not done.it. 

£>er ©onjnnctw bed ^prüfend fleht im ©ngltfchen: 

1. 92ach ben ©onjunettonen lest (legt), bamit nicht; nnb 
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that, baß,tt>emt ein ©ort oorf)ergel)f, welches einen 33efehf, 
ober eine (Ermahnung au^brücft; 3. 33.: 

ilege baö ©elb in ben ©dhranf, ba- Lay (läfj) the money in the 
mit bu eö nid)t berlierß. closet, lest you lose (lui)öl it. 

2obc if)n, bamit er bid) nicht haßt- Praise him, lest he hate (t)df;t) 
you. 

2. üftacf; beit fotgenben @onjuncttonen: if, wenn; if 
but, wenn nur; though (btl;ob), obgleich; unless, except 

Cccf^ßept), wenn mcfyt, bafern niefjt; timt, baß; so, so that, 

fo baß; provided (prooetbeb) that, wenn nur; however 

Chauewwer}, tute and), whether-or, entweber ober, unb 
narf) tili, bte, wenn ber burd) btefelben eingeleitete ©a$ 3^ 
fuuft au^briteft ober ßcf) auf btefelbe behebt, alfo ooqüglttf) 
tu allen gällen, wo bag guturum entweber oorhergeht ober 
nadjfolgt; $. 33.: 

SBenn er eö thut, fo mirb er fe&r 
unglücflici) fein. 

merbe ihn nicht fe^en, obgleich 
er hier iß. 

3$ werbe nach feinem §aufe 
gehen, menn eö nid)t regnet. 

Sßie er aud; mad;t, eö mirb gut 
fein. 

If he do it, he will be very un- 
happy. 

I will not see him, though he 
be here. 

I will go to his house unless it 
it rain. 

However he make it, it will be 
good. 

$1 n m. Or lieft baö Seitmort nicht 3ufunft auö, fo muß nach biefcir 
Gonjunctionen ber Snbicatiü ßel;cn; 3. J8.: 

ißeun er nur aufrieben iß, fo bin 
ich glüeflid;. 

Obgleich er fertig iß, fann er nicht 
3ur $ird;e gehen. 

(Glauben, id; glaubte, geglaubt, 

benfen, id; buchte, gehackt, 

legen, ich lag, getegen, 
begegnen, id; begegnete, begegnet, 

Ifhe is but satisfied,I am happy. 

Though he is ready he cannot 
go to church. 

to believe [beliem], Xbelieved, 
believed, 

to think [bthinnf], I thought 
[btl;ort], thought, 

to lay [läh], I laid [ldf;b], laid, 
to meet [mihi], I uiet [ineet], 

met, 
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fenben, id) fanbte, gefanbt, ? 
fcbiden, id) fd)icfte, gefd)icft, $ 
frtjen, id) faß, gefeffcn, 
merben, icf) mürbe, gemorben (alb 

fclbftftcmbigeb ^eitmort). 
Sanuar, 1 

gebruar, 
SJiai‘3, 
Styril, 
SJiai, 

3uni, 
Suli 
§luguft, 
September, 
October, 
SKobember, 
tDcecmber, 
Sonntag, 
SWontag, 
-Dictiftag, 
Sttittmod), 
Donnerftag, 
8 vertag, 
Sonnabcnb. 

©em jlnb Sie begegnet? 
3d) begegnete meinem Obeime, 
begegneten Sic ibm am Sfton 

tag« 

to send [fennb], I sent [ßennt], 
sent, 

to sit [jjitt], I sat [ftatt], sat, 
to becorne [befomni], I became 

[befdbm], become. 
January [bjanniuerre], 
February [februerre], 
March [martfd)], 
April [äbprill], 
May [mäi)], 

ii], June [bjtllt] 
July [bjtilei, 
August [orgoft], 
September [September], 
October [october], 
November [nomemmber], 
December [bicemmbcr], 
Sunday [jjonnbe], 
Monday [monnbe], 
Tuesday [tiubbe], 
Wednesday [uennbbe], 
Thursday [btbörbbe], 
Fridfty [freite], 
Saturday [ßatterbe]. 
Whom have you met ? 
I met rny uncle. 
Did you meethim (on) Mon» 

day ? 
©ollen Sie bab ©elb auf ben Sifd) Will you lay the money upon 

ober auf ben Stupl legen ? the üble or (upon) the cfaair? 
Sd) miU cb auf ben Sifd) legen. I will lay it upon the table. 
©tauben Sie, mab id) 2()nen fa9e? Do you believe what I say to 

you ? 
Sa, icf) benfe, bafj cb maf)r ifi. 

©er bat mir biefeö gefcfjicft? 

Sd) glaube Sbre $«nte ^ 
gefepidt 

©ab benfen Sie bon biefetn 
Spanne ? 

®3on bem, mcld)er ba fitjt? 
Stein, bon bem, meldjer auf bem 

Sofa fitst. 

Yes, I think (that) it is true 
(trup). 

Who has sent me this ? 
I believe youi aunt has sent it. 

What do you think of this man? 

Ofhim who sits there ? 
No, of hiui who sits on the 

sofa., 

©ab ift aub 3l)rem Säruber gemor- What has become of your 
ben ? brother ? 

(?r ift ein berfldnbiger SJtann ge* He bas become an intelligent 
morben. man. 
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SSab toirb atib Syrern grcuöbe 
Serben, toenn cv ein fo fd)lerf)tcr 
SJtann bleibt? 

©rmirb fchr arm in erben. 
ftinben ©ie gern ©tmab? 
Sa, aber id) finbe 9tid)tb. 
©o(l id) bie ©tuljle in ben ©arten 

tragen ? 
Stein, bringen ©iefte mir. 
Sft Sbr Oheim in bem ©arten uri- 

fcrcö 9tad)barb ? 
Stein, er ift in unterem $ofe. 
SBollen ©ie i(;m biefe 9tad)rid)t 

fenben ? 
Sn. id) toifl fle i(;m morgen fenben. 

©r ioirb fid) fef;r barüber freuen. 

Sft eb mabr, bafj feine SJtuttcr if;m 
Diel ©elb gefeijitft hat ? 

Sa, id) glaube, baft eb mafjr ift. 
SSaruta baffen ©ie mid) ? 
SSarum beuten ©ie, bajg id)©ie 

baffe ? 
SBeil ©ie eb gefagt haben. 
SBo hat ber Gebiente meine ltf;r 

nnb mein ©elb hingelcgt? 
Sd) rneiff eb nid)t. 
£iaben ©ie ben SJtnth, meinem 

Oheime $u begegnen ? 
Stein, id) habe nid)t SJtuth genug, 

ihm $n begegnen. 
83ilj)en.©ie fid) ein, ba| id)Shnen 

glaube? 
Stein, ich bilbe cb mir nicht ein. 
©ann haben ©ie fftedjt. 
SBer hat ihm bie Stad)rid)t ge- ' 

bracht ? 

What will become of your 
friend if he remain so bad a 
man ? 

He will become very poor. 
Do you like to find anything ? 
Yes, but I find nothing. 
Shall I carry the chairs into 

the garden ? 
No, bring thein to me. 
Is your uncle in our neigh- 

bour’s garden ? 
No, he is in our yard. 
Will you send him this news ? 

Yes, I will send itto him to- 
morrow. 

He will be very much rejoiced 
at it. 

Is it true, that his mother has 
sent him a good deal of 
money. 

Yes, I believe it is true. 
Why do you hate me ? 
Why do you think, thatl hate 

you ? 
Because you have said so. 
Wtiere has the servant laid 

(put) rny watch and money ? 
I do not knovv. 
Have you the courage to meet 

my uncle ? 
No, I have notcourage enough 

to meet him. 
Do you imagine that I believe 

you ? 
No, I do not imagine so. 
Then you are right. 
t Who has carried* him the 

news ? 

*To bring bnieft bab ©ringen bon ©tftab Don einem entfernten Orte 

5« einem nähern, ober^u ber fpred)cnben ^ßerfonauö. Sn anbern gälten 

mirb bab beutfehe bringen burch to carry überfeijt; Bring me that 

book, bringen ©ie mir jenes ©ud); aber Carry him this book, 

bringen ©ie il;m biefeb ©uch. 
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69t c Hebung. 

3(1 ed wagty tag 3gr Dgetm geworben iß? 3<*r eö iß 
wahr. ÜBaitn garb er ? (Sr garb int 2lpril. 3n welchem 
Monate wollen ©ie naeg £>eutgglanb reifen ? 3m 9J?at. 
£>enFeit ©ie, bag er reid) werben wirb ? 3a, td) benFe e3 
(Yes* I think so). 2Benn er retef) wtrb,fo wirb er uiegt in 
Slnterifa bleiben. £ege meine Ul)r in ben ©cgranF, bannt ge 
iticgt $crbrod)ett wirb (lest it be broken). ©oll td) bie 
£gür aufmaegen ? ^ein, ntadjeit ©ie ge $u. $Btrb ba£ 
junge Räbchen l)ente Fontmeu? 9?ein, ge wirb morgen 
fommen. SH?acf)e bie ^l>ür $u, bamit baö 3intmer nid)t Falt 
wirb. ^Barett ©ie lebten ©onntag in ber Äircge ? 3d) 
war in ber $trcge. ^Begegneten ©ie meiner ©cgweger, al$ 
©te naegber Äircge gingen ? 3<*/ td) begegnete il)r. 5Bamt 
wirb er feine SBücgeV »erFanfett ? 3d) glaube am Xueitgag 
ober 2D?ittwod). Dfegnete eö lebten Sonnergag ? 3«/ nnb 
and) am grettag nnb ©onnabenb. 3Bann fegieftett ©ie 3g* 
reit SSrief naeg Grebben ? Slm »ergangenen Montag. 2Bo 
tg 3gr Säter ? (£v ftfct im ©mpfang$tmmer auf bem ©ofa. 
ftaben ©ie ben ©cglitffel gefnnben, wcldjen icg »erloren 
gäbe ? 3a, icg gäbe ign gefunbeit. 

70te U e b n n g. 

5Bamt war baS junge 9D?äbcgen gier ? ©ie war gegern 
borgen gier ? Slieb ge lange ? %a, ge blieb fegr lange, 
©prtegt ge gran^ögfeg 1 Dicin, ge bilbet geg ein, bag ge 
granpgfcg Faun, aber ge fann e3 weber lefeit, noeg fprecgeit. 
UBad tragen ©ie ? 3cg trage einen DftocF, welcgen icg geute 
geFaitft gäbe. 5öaö bezahlten ©ie bafiir? ^ur $w5lf 
egaler, ©ie gaben $u niel be^aglt? teufen ©ie eg. 3«/ 
weil td) and) einen gelang gäbe, weldjer eben fo gut ig, nnb 
für ben icg nur neun £galer be^aglte. Um welcge 3etf wol* 
len ©te eö mir fcgicfeit ? 5Benn ©ie wünfegen. 3g 3gt* 
grenitb nod) FraitF ? 3^/ fegr FranF, nnb man benFt (it is 
thought), bag er gerben wirb. ^Bollen ©ie beute naeg ber 
Birdie gegen ? 3«/ wenn bag 2Better gut bleibt ^Beleber 
?D?onat ig ber Fältege ? Einige benFett, bag £ecembcr ber 



141 

fältejle fei, anbere Januar, unb attbere gebruar. Sföekfyed 
fitnb bte grübltng^monatc CWIlich are the spring months)1 
yOCärg, 2lpri(, 9J?ai. Jn wetcfyen Monaten mären Sie in 
grcntFrctd) 1 Jm Junt, Juli, 2lugujl, September nnb £)c* 
tober. 

$ünf ttnfc btcifn$ftc Scctimn—thirty 
FIFJH.LESSON. 

SSo m Jnfinttin. 

£er Juftnitiö wirb im ($nglifd)cn in ber Siegel burcf) bfe 
^räpefttton to begetdjnet, welche felteuer ate ba3 beutfdje 
3 u weggeiafien wirb; 3. 23.: 

SBotten Sie (Snglifd) fpred)en 1er- Will you learn to speak Eng- 
neu? lish ? 

To wirb aber weggelafjen: 

1. 3^acb ben Spülf^eitwortern can, may, shall, will, 
must, do, to let; 3. 23.: 

(Sr farin c§ tljun. He can do it. 
(Sr mag fepreiben, trenn er tritt. He may write, if he choses. 
(Sr [oll jefet' biefeö S3ud) lefen. He shall read this book novv. 
3d) tritt fdrtreiben fobalb ici) fann. I will write, as soon as I can. 
SDitifj fie meine §onbfd)uf)e tra- Must she wash rny gloves ? 

fetjen ? 
Spielt ober fingt er gut ? Does he play or sing well ? 
Soffen Sie ipn bei mir bleiben. Let him remain with me. 

2. 3^aef> to bid Cbtbb), gebieten, feigen, beferen; to 
dare * (bäl)r), wagen bitrfen, jld) ltnterfle^en; to need 

* Dare trirb jeboef) häufiger mit ber sßräpofition to gebraucht; 
3 S3. : I dare to read, ober 1 dare read j boö erftere ift noepbruefb- 
rotier. 
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(nieb), ttöthtg fabelt, brauchen; to percive (pergitt))/ be* 
merfeit; to see, feiert; to hear (hier), hören; to feel (ftel), 
fühlen 5 to discern (bifern), bemerfeit ; to behold (bcbot)Ib)/ 
feiert; to koow tu ber 53ebeutung boit feiert, bemerfett ; to 

help (fyelp), f>effen ; to make, machen, laflfen, gingen; to 

observe (obferm), bemerfett; 53.: 

Sd) befere Shnen, e6 311 thun. 
Sr hieß feinen Sohn fcf)reiben. 
Sr barf mrd) loben. 
Sic bürfen e9 nicht tljtm 
SSir bnben nid)t nöthig babon ju 

fbreeßen. 
Sie brauchen beute nid)t 3U arbei¬ 

ten. 
Sch fab ihn fpruinen. 
S£ir hörten fie fpreetjen 
Sd) r>elfe ihm arbeiten. 
Sßir helfen ihnen febreiben. 
Sr mirb Sie amingen, e§ 311 thun. 
Sch bemerfte, baß er meinen 9iocf 

anaog. 

I bidyou do it. 
He bid his son weite. 
He dares praise me. 
Yoa dare not do it. 
We need not speakof it. 

You need not work to day. 

I saw him come. 
We heard her speak. 
! help him work. 
We help them Vvrite. 
He will make you do it. 

I observed him put on my eoat. 

£>er Snjxmtw mtrb bäng'g trt 53erbinbnng mit einem 3lc* 
cufattü gebraucht, um einen abhängigen ©at$ au^ubritefen. 
9D?ait lägt tm ©ngtifchen nämttch bie (Sonjunction that, bag, 
meg, fe^tbag ©ubject in bert 2tccufatitt unb ba$ 3etoort tn 
ben 3n(ttttttü. (£$ genießt btefeö aber mir uad) beit %eit* 
mörtern, bie ein 1>ttfeit, Ghnpftnben, ^öabrnehmeit, 55efet)* 
len, Bugeftefyett, ©tauben, 53ewetfert, böigen, 53cgreifeit, 3u? 
geben unb ähnliche begriffe begeicfjnen ; 53.: 

Sch tritt e§ beireifen, baß er un* 
miffenb ift. 

Sch glaube, baß er tugenbfjaft ift. 
Sßer mürbe gebadet haben, baß er 

eö getrau hatte. 

I will prove (pruro) him tobe 
ignorant (iggnorant). 

I believe him to be virtuous. 
Who would have believed him 

to have done it ? 
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£>tc beutfcfyeti: üöörter u nt $ u werben in ber $egel bloß 
burd) to au^gcbrüdt; $♦ £3.: 

Gr ifl nid)tflarf genug, um e$ au He is notstroag enough to de? 
t$un. it. 

Gr ging und) ber Stabt, um feine He went to the city to see bis 
SJUitter 511 feigen. mother. 

(Soll aber bunt) ben Snßnitiv eine 2lbgcht mit Diadgmtcf 
angebeutet werben, fo wirb in order vor to gefegt; 3. 23.: 

3rf) habe an ihn gefchrieben, um 
ifun miffen au lagen, baß fein 
83ruber geftorben ig 

3d) finge, um meine Stimme an 
berbeffern. 

I have written to him, in order 
to let him know that his 
brother is dead. 

I sing in order to improve my 
voice. 

2Bemt mehre, bttref) (Sonjunctioncn verbunbene, ^ngnitive 
auf etnanber folgen, fo wirb to nur vor ben erften gefegt; 
*• »•: 

Gr gel)t in bie Schule, um 311 (efen He go<*s fo school (ptt;!) in or- 
unb 311 febreiben. der to read and write. 

Sic münfehte baö Spielen unb She wishes to learn to play and 
Sanken au lernen. dance. 

Dft wirb ber Snßnttiv ettiptifd) gebraucht; befonber$ iß 
bieg ber gatt nach who, whieh, what, how, where unb 
whitber; 3. 33.: 

Gr meifj nicht, toaö er tpun foll. 

3d) toujjte nicht, welches £3ud) ich 
• lefcu füllte. 

He does not know what to do 
ober: He does not know what 
he shali do. 

I did not know whieh book to 
read. * 

golgt auf bte 3cnworter to chance (tfchanng) mtb to 

happen (happen) ein Snßnttiv, fo bri'tcfen ge 3ufälfigfeit 
c^u$ ; in biefern gatte werben ge perfönltch gebraucht, unb 
balb mit Vielleicht, balb mit gefiel)en, ftdj $u* 
tragen, balb mit 3ufd 11 tg überfc^t; 3. 83.: 

3d) gl;e ihn bielleidß. I may chance to sce him. 
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3d) ftör anfällig nidjtigegenwärtig. I happened not tobe present. 
Scb hörte c8 anfällig gejtern Slbcnö I happened to hear it last 

evening. 
JBcmerften Sie lt>a8 er tf;at. Did you observe what he was 

doing ? v 
SRein, id) betnerfteeö nicht. 
JKa.nn half er Sbnen ? 
(Sr f>alf mir geftern. 
Staffen Sie 3breu Sebientcn mir 

meine Stiefel bringen, 
gelten, id? fod)t, gefoltert,. 

fagen, id) fagte, gefagt, 
erzählen, id) er^d^tle, ergäbt, 
leiben, id) lieb, geliehen. 

fudjen, id) fudjtc, gefugt, 

ftl^en, id) faß, gefeffen, 
lehren, id> lehrte, gelehrt, 

ber Sehrer, 
ein Kaufmann, 
ein SOtaler, 
ein 3immermann, 
ein £ifd)ler, 

ein §3ätfer, 
ein (Sonbitor, 
ein 5Ueibermad)er, 
ein Schuhmacher, 
eis ^»utmacher, 
ein SDtaterialift, 
ein glcifcher, 
ein ajtufifer, 
ein Uhrmacher, 
ein Suchhänbler, 
ein Jabafshätibler. 
ein ©olbfd)mibt, 

ein Slrat, 
ein Slboocat, 
ein ^rebiger, 

No} I did not observe it. 
When did he help you ? 
He helped me yesterday. 
Make your servant bring me 

my boots. 
to fight (feit), I fought (fort), 

fought, 
to teil (teil), I told (tohlb), 

told, 
to lend(lennb), I lent (lennt), 

lern, 
’to seek (pf), I sought (gort), 

sought, to look (loof) for, I 
( looked for, looked for, 

to sit (feilt), I sat (feat), sat, 
to teach (tietd)), 1 tought(tort), 

tought, 
the teacher (tietfeher), 
the merchant (mortfebent), 
a painter (pdhnter), 
a carpenter (farpenter), 
a cabinet maker (fäbbinnctt mäh» 

fer, 
a baker (bäl)fer), 
a confectioner (fonnfecffchonncr), 
a tailor (tählor), 
a shoemaker (fd)ul)mäbfer), 
a hatmaker hattmähfer), 
a grocer (großer), 
a butcher (buttfd)er), 
a musician (miufiffcbcn), 
a watchmaker (uatfd)nia^Fcr), 
a bookseller (bufffeller), 
a tabacconist (tobaefonift), 
a goldsmith(golbfmibth), häufiger 

silver smith (plmerfmibtf)), 
a doctor (boctcr), 
a lavvyer (lener), 
a preacher (brietcher), pastor 

(baftor), minister (minnlfter), 
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ber gaben, 

ba@ ^anbSterf, 
©efdjäft, ©emerbe. 

9Baö ift fein ©efd)äft? 

the störe (ftobrt, Heiner gaben, 
shop (tfebobb)» 

the trade (träf)b). 
husiness (bijjneß), profession 

(brofeffion). 
What is his business ?. 

(sr ift entmeber ein ©olbfd)mibtoberHe is either a silversmith or a 
ein 5Ueibermad)er 

SBo ift fein gaben ? 
2d) toeifj e& nid)t. 
ä£ag für ein &anbtoerf lernt er ? 

(Sr frirb ein 3hnmermann. 
tiefer Änabe bat mti feinem eige 

nen ©ruber geformten. 
Sßer fagte c8 3bnen ? 
3br 93ater bat e8 mir gefagt 
©tauben ©ie eö ? 
2a id) benfe, baf$ e5 toabr ifl. 
&aben ©ie ibm ©tma§ geliehen ? 
Stein, id) habe ibm 9tid)t$ geliehen. No, I have not lent him any 

thing. 

lailor. 
Where is his shop ? 
I do not know. 
What sort of a trade is he 

learning? 
t He will be a carpenter. 
This boy has fooght with his 

own (obn) brother. 
Who told you so ? 
Your father told me so. 
Do you believe it ? 
Yes, I think that it is true. 
Have you lent him anything 

SSa@ für ein ©efd)üft bat 2br 
©ruber gelernt ? 

(Sr bat bab &utmad)ergefd)üft ge¬ 
lernt. 

©enterten ©ie jenen äJlann ? 
3a, id) bemerfe ihn. 
£öa8 für ein &anött?erf bat er ? 
3fl 3b1’ Oheim ein Pfarrer gemor 

beu ? 
SRein, er ifl ein^Doctor geftotben. 
Reifen ©ie biefein 3immermanne 

ein £>au8 bauen. 
2a, id) helfe ihm einö bauen. 

What sort of a business has 
your broiher learned ? 

He has learned the hatmaker’s 
business (trade). 

Do you observe that maa? 
Yes, I observe hirn. 
What kind of a trade has he? 
Has your uncie becoine a 

minister ? 
No, he has become a doctor. 
Do you help this carpenter 

build a house? 
Yes, I help him build one. 

©ic brauchen bem äftaterialijt nicht You tieed not teil the grooer 
au fagen, maö ich 3baen gefagt 
habe. 

SBa8 für ein SJtann ifl biefeö ? 
6r ift ein unmiffenber SJtann. 
SBaS fud)t 2bV ©ebienter? 

©r fuebt meine Uhr. 
3d) habe fie au bem Uhrmacher ge- 

fd)i<ft. 
3flSbr Sebrer ein Slmerifaner ober Is your teacher an American 

ein£eutfcber? or a German? 

what I told you. 

What kind of a man is this ? 
He is an ignorant man. 
What is your servant looking 

for ? 
He is looking for my watch. 
I have sent it to the watch» 

maker. 



(Sr ifi du ftrangefe. ^ He is a Frencbman? 
2el)rt er Sfyneu (Sicjdnglifcb? Does he teaeb you English ? 
Sicin, er Icljrt mir gran.göfifd). No, he teaches me Freueh. 

71t e U e b u it g. 

2Bie Diel Kartoffeln fann ba£ Ktnb eflfen ? Set) glaube 
ein halbem £>uf3enb. Sagen Sie bem Schuhmacher, mir 
meine Stiefeln gu fehiefen. dt bat fee geßern Slbenb ge* 
fehteft. _ SGBo ifl 3bre Butter? Sie ßht im ©mpfanggint* 
mer auf bem Sopba, Können Sie mir bemetfeit, baß eö fo 
tß, rote Sie fagen 1 Scf) bann unb mill eS Sbnen bemeifen. 
SDBarum bletbt biefer 2D?ann nicht f)ier ? 2Scil er gu bem 
£ifcbler geben muß. *E3a$ bat fr ba gn tfmn l dt bat 
meinen £ifd) babin gn tragen. 3d) befehle bir jc$t gn geben 
(1 bid von go now). ££ßer barf eÖ tbun (Who dares dp 

oberu/do it)? 3d) fab biefeit ?[ßann feinen £mnb tobten. 
2öaruim tbat er e$ ? 5öcit er 9iid)tg für ibn gn frefleit 
batte. 5D?eiit Sohn n>ill nicht tbun,u>a£ teh münfehe. 2öar* 
um gnnngen Sie ihn nicht, eg gu tbun ? 5öag bat biefer 
•Diamt nötbtg (What does this man need ob. Want (uant)? 
dt bat ©db nötbig. ^Bollen Sie ibm melcbeg leiben (Will 
you lend bim some ob. any) ? Sd) habe feing, meil ich äl* 
leg mag ich batte, meiner Butter geliehen habe, hungert 
cg biefeit Knaben ? $ein, er ift nid)t hungrig, fonbern bur* 

721 e U c b u n g. 

5öie oiele S3rüber haben Sie 1 3$ habe gehn, ber crfle 
tß ein ^rebiger, ber gmeite ein Doctor, ber britte ein 2lbbo* 
cat, ber merte ein Schuhmacher, ber fünfte ein ©olbfdjmibt, 
ber fcchjte ein 3iutmermann, ber ftebente ein Schneiber, ber 
achte ein Kaufmann, ber neunte ein Oftaterialiß unb ber 
gebnte n>ttt nicht arbeiten. Sie haben eine große 2lngabl 
uon SSrübern. 3a, aber ich bin ber beße »ott allen. Dl) 
Sd)aitbe eg gu fagen (Oh shame to say* so)! 5Öarum fol* 
len mir ung nicht tdbß loben, menn Rubere eg nicht tbun ? 
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3fl er reich gettitg, um ben Firmen ©db $u geben 1 @r ijl 
retd) genug ben Firmen met ©elb $u geben nnb feinen greun* 
ben meldieg 31t letten. 58ann fang biefe Dame 1 ©ie fang 
norgeftern 2lbenb. £at fte eine gute ©timme ? üftetn, aber 
fee hat eine jiarfe ©ttmme. 3ch glatt be> bag er Sftecht f>at 
(I believe him to be right cber that he is right). £>at er 
3hnen gefügt, bag er mir begegnet tffc ? Grr t>at e£ mir nicht 
gefagt. Sernt er fchretben K 3a, er lernt lefen unb fchret* 
ben. Um wie nid Uhr motten ©ie hier fern ? Um brei 
Uhr, Sßrtngen ©ie 3hrc $tnber auch mit (Bring your 

children also). Ratten ©ie gejfern bicle ©alle ? 3a/ unb 
mir hatten $ufätttg nicht ©tühle genug. £>aben 3hre tt?ad)* 
baren Shnctt melci)e geliehen ? Sftein, fie hätten feine. 

@cd)3 nnb fcmfitgfite £ect£sm—thirty 

SIKTH LESSON. 

$ont ©ebrauche be3 ^artteip^ auf i»g. 

Die gunctionett be$ ettglifchen ^attictpö auf ing jTnb be* 

beutenb michtiger unb maitntchfaltiger, a!3 bie bed beutfcheit 

spartteipö. golgenbe Regeln merben ben ©ebrauch bejfelbcn 

beutlich machen: 

©ehr häufig mirb ba$ ^articipauf ing alö ©nbjlantm ge* 

braucht, vornehmlich tu ben gatten, mo ber beutfehe Snftmti» 
al£ ©ubjlantin erfchetnt. 3n biefer ©ejlalt fann eg nicht 

nur mit bem 2lrttfd, fonbern auch mit gueignenben unb l)in* 

meifenbett gürmörtern, fo mie auch mtt^räpojTttonen ver* 

bunben merben. äöirb ber 25egrtjfbeg fubftantmifch ge* 

brauchten ^)articipg burd) einen nachfolgenben ©enitiv ein* 

gefchränft, fo fann eg ben 2lrtifd nidjt entbehren. 

K 
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©aö SBaucn eines &aufeS foftcjt The building of a house costs a 
fef)t* Diel ©elb. great deai of rnoney. 

Daß Schreiben eines Briefes ifl The writing of a leiter is often 
oft fef;r unangenehm. very disagreeable. 

Sa, tinb baS Sefcn eines «SriefeS ift Yes, and the reading of a letter 
oft tnei)r unangenehm. iiroften more disagreeable. 

SJlein Äommen oerhinberte ihre My coming prevented (primen* 
Sdjmefter am Singen teb) your sister from singing. 

2Bte bte 2fboerbtalfä£e öcrFür^t bte ejt3lifcf)e (Sprache 

gern bte 2lbjectiöfäf3e tu baä ^artiriptum auf ing. 

Sohann, Welcher flcf) an meine 
«Mutter menbete, fagte, baß er 
unglücflich märe. 

tiefer «Mann hat einen SBrief ge¬ 
trieben, melcijer feinen äßunfd) 
3U fedßcn erflärt. 

John, addressing himself to my 
mother (ftatt who addreased 
himself) said that he was un= 
happy. 

This man has written a letter, 
declaring(biflähring) his wish 
to fight. 

$öcmt tm £eutfcf)en ^met 0äi$e burd) u n b Derbuttben 

ßub, fo läßt bie ettglifcfye Spraye baö 35tubcn>ort and oft 

roeg, mtb t>erFür$t beit ^wetten 0afc tu ba£ «partteip auf ing. 

Sie blieben ba bie gan^e Macht unb They remained there, dancing 
tankten. the whole night. 

£te engltfcfje 0pradje liebt bte SSerFür^uttg ber 0ä£e tue! 

*particip auf ing fo fefyr, baß um $lboerbtal* ober 0ubßatt* 

ttofälie $u oerFitrsen, ße ßd) ber ^räpoßtiouen bebtent, wcl* 

d)e, außer to, beit 3nßntttt> nte uad) ßd) fyaben fömten. 

Gr ging fort of;ne ein SSort 3U fa- He went away (äuä) without 
gen. (uibthaut) saying a word 

(uorb). 
Slnftatt 3U fpredien, fing er an ju Instead (innftebb) of speaking, 

fchreiben. he began to write. 
Gr freute ßd) fehr, alS er feine He rejoieed very much upon 

9)hitter fal). seeing his mother. 
SUS fie beu SBrief erhielt, öffnete fte Upon receiving the letter, she 

ihn fd)nell opened it quickly (quicfle). 

Sftad) beu 3*itwortern to see, feiert; to hear, tyoren 5 to 
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diseover (btficottm>er), entbecfeit, bewerten; to perceive, 

bewerten, erblichen, (eben; to observe, [eben, bewerten; to 

feel, fül)len; to find, ftnben; gebraucht bte engliftf)e@pracf)e 
anflatt be£ SnfmtttöS baS g>artictp auf ing,fo oft (Te ba$ 
SSegrtffenfetn in etiier ^anbtung, in einem 3uftanbe, ober 
eine bauernbe ^anblung, einen bauernben 3uftanb augbrii* 
tfeit mitt; $. 33.: 

3dj faf) ibn fommen. I saw him coming. 
Scb hörte fie fprecben. 1 heard her speaking. 
$d) bemcrfte, baß fie aß. I observed her eating. 
Sich fattb if;n feinen §unb fd)lagen, I found hiin beating his dog. 

91 n m. SSin aber bie englifcfje Sprache eine einzelne ftanblung, 
ohne bie angegebenen 93e5iel)ungen außbrücfen, fo gebraucht fie ftatt bcö 
sßartictyß ben Snßnitib; 3. 93.: 

2d) faß ißn baß ®ci)af taufen I saw him buy the sheep. 
3d) horte eß ihn fagen. I heard him say so. 
(£r hörte mid) an feine £f)iir floß- He heard me knock (nocfj on his 

fen. door. 
Vorbei gehen, id) ging Oorbei, bor=to pass (haß), I passed, passed 

beigegangen, 
liegen, ich lag, gelegen, 
uehmen, id) nahm, genommen, 

geigen, ich S^igte, geaeigt, 

tragen, id) trug, getragen, (Dom 
Äleibertragen fpredjenb), 

laufen, id) lief, gelaufen, 
Daß 93ett, 
ber 93erg, 
ber Strom, 
baß äfteer, 
ber Ocean, 
baß Dorf, 
ber SBagen, 

fahren, ich fuhr, gefahren, (in ei¬ 
nem 9Sagen), 

reiten, id) ritt, geritten, 

ob. past, 
to lie (lei), I lay (Id), laid, 
to take (täf)f), 1 took (tuet), ta- 

ken. 
to show (fd)0), I shovved (fchol)b), 

shown (fd)ohn), 
to wear (udf)r), I wore (uol)r), 

worn (uorn), 
to run (ronn),I ran (rann), run. 
the bed (bebb), 
the mountain (maunten), 
the river (rilrtoer), 
the sea (ßie), 
the ocean (of)fd)en), 
the village (toillibfd)), 
the carriage (fdrribfd)), 
f to rid (reib), I rode (robb), 

ridden (ribben) in a carriag« 
f to ride, I rode, ridden on 

horseback (f;orßbätf), 
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♦ 

geben, ich 'ging, gegangen (zu gu» 
fee)* 

fpazieren geben, 
einen Spaziergang/ machen. 
Waffen Sie unS einen Spaziergang 

machen. 
3Ed) toill morgen früh einen Spa* 

Ziergang machen 
SReiten Sie gern ? 

f to walk (uarF), I vvalked 
walked, 

t to go a walking, 
f to take a walk, 
f Let us take a walk. 

I will take a walk early to» 
morrovv morning. 

Do you like to ride on horse- 
back. 

3ft Sf)v 23rubcr fpa^ieren gegangen?f Has your brother gone a 
walking [gone to walk]? 

SRein, er fährt auÖ. f No, he is taking a ride [gone 
a riding ?] 

©ept er zn $u_ße überleitet er ? Is he walking or riding ? 
Gr geht Z« $uße. He is walking. 
Diefeö ift ein angenehmer Spazier» This is an agreeable walk. 

gang. 
Sinb Sie anbem fleinen Dorfe Dor-Have you passed by the little 

beigegangen? village? 
9tcin, fonbern an bem großen Ser-No, but by the large mountain. 

av- 

SBie hoch ift jener Serg ? 
Gr ift funfjjehn&imbert ftuß hoch- 
SBie groß ift biefer Strom ? 
Gr ift breipunbert SJteilen lang.ztoei 

Steilen breit unb zwanzig guß 
tief. 

SBopin fahren Sie? 
3cp fahre nach ber SBopnung mei¬ 

nes Oheimö. 

SBarum läuft biefer Änabe fo ? 
SBeil er bange ift, zu fpät in bie 

Schule zu fommen. 
SBab für einen Stotf trägt er ? 

Gr trägt einen fchtoarzen' SRocf. 
©iebt cö oiele Dörfer unb Stabte 

in Slmerifa ? 
3a, unb auch Diele Serge unb 

Ströme. 
SBann gehen 3h™ Srüber zu 

Sette? 
Sie gehen um zehn Uhr Z« Sette. 
3fi biefer ÜDtann noch franf ? 
3a, er liegt im Sette. 
SBirb baö Scpiffauf bem Dcean 

fegeln? 

How high is that mountain ? 
It is fifteen hundred feet high. 
How large is thisriver? 
It is three h und red miles long, 

two miles vvide [broad], and 
twenty feet deep. 

Where are you riding to ? 
I am riding to the residence of 

tny uncle [my uncle’s resi» 
dence], 

Why does this boy run so ? 
ßecause he is afraid of Corning 

too late to school. 
What kind of a coat does he 

wear ? 
He wears a black coat. 
Are there many villages and 

cities in America ? 
Yes, and also many mountains 

and rivers. 
When do your brothers go to 

bed? 
They go to bed at ten o’clock. 
Is thiaman still sick ? 
Yes, he lies in bed. 
Will the ship sail upon the 

ocean ? 
/ 
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9iein. toirb auf bem ©tromc fc- No, it will sail upon the river. 
Sein. 

Diefe grau trägt frf)onc Kleiber. This woman wears beautiful 
clothes [flol;btf;@.] 

73t c U c b « tt g. 

©eben ©ie gern fpttjtcren (Do you like to go to walk)! 
Dieitt, id) rette gern. für Kleiber trägt 3br ©beim ? 
€r trägt fd)6ne neue Kleiber, $öobitt ift 3hr Später gerit* 
ten 1 (£v tjl nad) bem näd)jlen £orfe geritten, um einen 
2lr$t ^u jneben. 9ßaö für einen $öageu bat 3hr greuub ? 
(£*r bat einen großen flarfen 5Rageit* 5ßohin laufen biefe 
^inber ? ©ie laufen in ben 5öalb. Serben ©ie an ber 
Strebe borbeigeben ? £aben ©ie in 3brer ©egenb hohe 
25erge ? 3a, mir haben biele unb hohe *ßerge. körnten 
©ie foldje 9tad)rid)ten hören, ohne erfreut $u fein (without 
being rejoiced)! 9ietn, meil foicbe Nachrichten immer fet>r 
angenehm |7nb. Nimm meinen §ut unb trage ihn $unt fyut* 
mad)cr. ©oll icb ben nteinigen and) mitnehmen ! 3a. £>a$ 
Verlaufen bon Büchern ift ein angenehme^ ©efchäft. Da$ 
©pajterengehen ift fet)r gefuttb (Walking is very healtby). 
2öem gehört biefer neue'^öagen ? (^r gehört jenem 9D?amie, 
melcher ben blauen Nocf trägt. 5Bo liegen meine Bücher 1 
(Einige liegen auf biefent £ifd)e unb anbere auf jenem. 5öie 
lange maren ©ie auf bem 2Neere 1 Ungefähr fünf £age. 

74te U e b u n g. 

5Sie lange mar 3hre ©cbmejler in £reöben 1 Nur bret 
«Normte, 3anuar, gebruar unb 9När$. Söarert ©ie bei bem 
gleifcher ( Were you at the butcher’s) ! 3**/ ich Ö^be gleifcf) 
gefauft. $Öad für gleifcf) haben ©t'egefauft? Nütbfleifcb, 
ÄalbfTeifcf) unb ^ammelfleifd). $öaren ©ie bei bem ÜÄa* 
terialift (Were you at the grocer’s) V Nein, id) mar bei 
bem £abadl)änbler. £aben bie Äinber genug gegeffen 
(Have the children eaten enough)? Nein, jle fangen eben 
att $u ejfen (They just begin to eat). 3öo ifl 3hr trüber! 
©r feist in ber aitbern ©tube auf bem ©tuhle. $ßa£ h<*t 
3hr ©oh« gefunben ? @r tyat ben großen ©djlnjjel/ mek 
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cf)cr unferm Machbar gehört, gefunken. 2öa$ träumten 
0ie »ergangene 9iad)t ? 3d) träumte »oit Sieben. Sffiag 
tadgen 'Styre ©Iterit, al3 er Sbnen btefed fagte ? 0ic bady 
teit, tag er Unrecht l)ätte. ©tauben tiefe Männer, wa$ 
0ie ihnen fageit ? 0te glauben nur tie Hälfte »oit 3lllem, 
roa$ ich fage. 5Bt(fen feine ©Itern, sag er feine Ul)r »erlo* 
reit bat ? %a, td) glaube ge migeit eö. 2öie lange haben 
gee^gewugt? 0eit tret hagelt. 2Bo lief tiefer Änabe 
l)tn (Where did that boy run to)? ©r lief tlt teil ©arten 
(He ran into the garden). 3g fctttc 0d)tt>egcr and) ge* 
laufen ? %a, ge tief fet)r fdjneU. 3c^Öe« mtr %\)ve be* 
gen 0d)ube. £uer gnt ge (Here they are). 5öie niel fo* 
gen ge ? 0te fogen einen £baler ba$ ^>aar. 0ie gnt fehr 
fd)led)t, td) ntug mir etit 9>aar neue machen lagen (I must 
have ine a new pair made). $öa$ bälSbueit tiefer üftaitn 
gqetgt? ©r hat mir eilte ©etge gezeigt? 5öann garb ter 
Ifeater feiner £ante ? ©r garb am gmangggen 0e»teinber. 
SOöann mttrten 0ie ein Kaufmann ? 3Sorige£ 3at)r (Last 
year). 

Ziehen ttttfc £eeittm. — THIRTY 
SEYENTH LESSON. 

£>a$ U m ga it t ^ n> o r t. — The Adverb (abbmerb). 

©ö giebt mehrere 3lrten »on Umganb^mörtent: 

1. Um gan t^m Örter ter 31 rt unbgöetfe, 
n>eld)e tie 3Jrt auöbrüden, tute ba$ Bewert »ent 0ubjccre 
©troag awöfagt. 9ftan fann h^r immer fragen: n> i e ? ; 

Sr frfycibt gut. He writes well. 
Cr fpielt bie ©uitarre febön. He plays the guitar finely [fein- 

lej. 

3m £eutfd)en tg ba$ Umgantömort ter 3lrt nitt gßeife 
»on tem 25em>orte, C mohtn tg^r auch »iele betwörtlid) 
gebrauchte ^arttetpia gehören) ntd)t verfetteten; 
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$• 23-: btefer Äitabe tft gut (Beiwort) unb btcfer $nabe 
frfjreibt gut (Umftanbtfwort); allem tut (£ngltfchen würbe 
rd ein großer gebier fern, wenn mau jlatt beö UmßaubS* 
tvorted ein Beiwort unb umgefehrt gebrauchen wollte* £)ie 
angeführten 0ä$e müfett im (5rtgCxfct)en fo au^gebri'tcft wer* 
ben: this boy is good, this boy writes well. 

£>te weiften Umßanbdwörter ber 3lrt unb ißJetfe werben 
im ($ngltfchen non Beiwörtern unb ^articipten gebtlbet, unb 
Swar mittels ber Slbleitmtgöfplbe ly, bie bern Slbjectto ober 
sparttetp augebäugt wirb ; B.: just (bjöjt), gerecht, just- 
ly, gerecht (auf eine gerechte 5lrt) ; careiess (fäbrleß), forg* 
lo$, carelessly, forglog (auf eine forglofe 5lrt; wise (ttetö), 
weife, wisely, weife* 

T)ie$ ijl bie regelmäßige 2!rt, Beiwörter 3U Umftanb^wcr* 
ter umsufchajfen; in einigen gälten ftnbet biernon jeboch 
eine 2lu£uahme ftatt, unb ^war in folgenben : 

a) (Snbigt fid) baö Beimort auf le bor bau noch ein Sonfonant her¬ 

geht, fo wirb biefe Crnbung meggemorfen unb barauf beni Beimort ly 

angef)ängt; 3. B.: noble, ebel, nobly ebet (auf eine eble Slrt) ; idle 
eibel), müßig, idly, auf eine müßige SIrt. 

b) ßr.bigt fid) ein Beimort auf y, bor meicßein ein Gonfonant ßer= 

geht, fo mirb biefe§ bor ber $lbleitung8ft;lbe ly in i bermanbelt; 3. B.; 
angry (anngre), ärgerlich» angrily, auf eine ärgerlidje Steife; hearty 

harte), he^üd), ^heartily, anf eine her3liche EBeife. Stur in einfhlbi- 

. gen Beimörtern, bie fid) auf y enbigen, mirb biefer Buchftabe 3timeilen 

beibehalten; alb: dry (brei), troefen, dry ly,, troefen ; sly (ßleij, fdjlau, 

slyly, auf eine fdßaue SBeife. 

c) Gnbigt fid) ein Beimort auf ue, fo mirb baö e meggemorfen; als: 

true, Wahr, truly, Wahrlich- 

d) (Snbigt fid) ein Beimort auf ein boppclteö 1, fo mirb nur y ange- 

J;ängt; 3.© full, botl, fully, böllig; dull (böll) dully, auf eine 

langweilige Slrt. 
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2. beerbten b e $ £) rt 

Anywhere, everywhere, aflcnt=far off, Seitab, 
falben. hard (I>arb), by, Hose (floljfe), 

wherever, wheresoever, mo cS by, fjartbaran, bid)t babei, 
aud) ifh frotn vvhence (fytienfe), tüoI;er, 

somewhere, irgenbmo. hencc (Ijennfe), l)ief)cr, fyierauö, 
nowhere, nirgenbö. thence (btbennfe), baf;cr, 
elsevvhere (eUfef)ttäl)r), an berSlDO at home, 3U £>aufe, 
here, l)ier; there, ba. _ home, nad) £>aufe, 
forwards (foruarbS), bormdrtö. within, brinncii, without, bratt= 
backwards (bacfuarbS) hinter- feen u. f. m. 

mcirtS. 

3. 21 b t> c x b t e n b e r 3 e i t. 

To-dny, ^cute; to-night, biefe 
91ad)t, 

lately (ldf)tle), of late, neulid), 
bor Äußern, 

formet ly (formerle), ehemals, 
yesterday, geftern, 
tomorrow, morgen, 
last night, geftern 9?ad)t, 
now, at present, nun, jetjt, 
when, mann ; then, bann, 
by-and-by (bei=onb=bei), halb, 
now-a-days (nau-ä=bel)S), l)cut 

au Sage, 

now and then, bann unb mann, 
never (nemmer), niemals, 
ever (emmer), jemals, 
hourly (aurle), ftünblid), 
daily (bdle), tiiglid), 
rnonthly (monbt&le), monatlid), 
yearly (jörle), jäl;rlicf), 
oft, ofien, oft. 
seldom (feellbom), feiten, 
always, immer, 
since, feit, 
long ago (longg cigof)),fd)on längft 
hitherto, biöfjcr u. f. m. 

4*2lbtterbtettber0rbitung itnb b e r 3 a h l. 

At first, anfangs, 
in the first place, erftlid), 
in the second place, jmeitcnS, 
before, jiibor, 
at once, auf einmal, 
one after another, eines nad) 

bem anbern, 
afterward (afftentarb), fjernad), 
once, einmal; twice, jmeimal, 
mosily, meiftenS, 

so many times, fo bicl mal, 
by turns (törnnS), einer nad) bem 

anbern, 
one by one, einzeln, 
at (the) rnost, aufS f)öd)fte, 
at least, 311m menigften, 
every other day, einen £ag um 

ben anbern, 
as often as, fo oft alS, 
chiefly (tfdjiefle), l)au|)tfäcf)litd> 

u. f. m. 
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5. 3lbPerbten ber ©l e t cf) f) eit, ber SSergfe i* 

cf) an g. 

Like ((cif), ähnlich, as if, gleich al8 ob, 
just so, eben fo, like, alike, gleich, 
in like manner, likewise (leif* equally dqualle), gleicher Sßeife 

ueiö), auf gleiche 3lrt, u. f. ft>. 

6. 2fbt>erbien ber 33 e j a I)it tt g ober lernet* 
u u n g, b e r 23 e r nt u t b u n g, ber Ungewißheit 

u n b b g f. 

Yes, Ja; no, nein, by no rneans, feine6trcgc3, 
by all means(mienö); aflerbingS, in no vvay, in no vvise (ueiö), auf 
to be sure (fd)ttbr), freilich, feine 21'eifc, 
surely, gelriß, fid)erlid), not at all, gan,$ unb gar nicht, 
indeed (inbieb), in ber JUjat, not yet (fett), noch nicht u. f. m. 

Steigerung ber U m ft a n b ö wo r t e r. 

So wie im £eutfd)en, laßen (Tcf) auef) im Sugfifcßcn oiefc 

Um(tanböwörter ßeigeru. Dictf gefegtef)t burd) £in$ufügung 
ber Splbe er, für ben (Somparatio unb est für beit Supern 

latio. Gntbigt ftef) ba$ Umjlanböwort auf y, fo wirb biefe£ 

7 in i perwanbelt; $. 33.: 

Soon (fuhn), sooner, soonest, balb, eher, am eheften, 
often, of'tener, oftenest, oft, öfter, am öfterften, 
early, earlier, earliest, früh, früher, am frül;cften. 

Sftt'merfungen. 

a) Die UmftanbStoörter auf ly merben am beften mit more unb 

most gefteigert; 3. 23.: 

Justly, more justly, most just- gerecht, gerechter, am gerechteren, 

ly, 
wisely, more vvisely, most Ireife, treifer, am loeifeften, 

wisely, 
quick ly, more quickly, most fchneü, fchnefler, am fchneflften. 

quickly, 
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b) golgcnfce llmftanbötoörtcr Serben unregelmäßig gcfleigcrt: 

Well, better, best, 
ill (ill), worse, worst, 
little, less, least, 
much, more, most, 

iool)l, beffer, am beften, 
fd)lfd)t, fd)led)tcr, am fd)lcd)teflen, 
toenig, anmiger, am toenlgjtch, 
toicl, mc^r, am nteiften. 

75 te U e b u n g. 

2öo haben 0te 0trömc gefeben 1 Slllcntbalbcn. £at 
3bf 0obn ben großen Sßcrg gefüllten ? 9ieüi, aber erfagt, 
tag er tim jtnten null, mo er aud) tg. 3Bo bat 31m 9fadk 
bar fein ©eit verloren ? 3rgenbmo in feinem ©arten, 
Sßarnm glauben 0te, tag er ed verloren bat ? l®eil er ed 
je£t fud)t. 0inb 0ie jemals in granfreicb gemefen ? 9?eiu, 
id) bin nicmald ta gemefen. 3g 3br Sftadjbar reid) ? STc'ein, 
er mar ebemald reich, aber je£t ig er arm. $Bie oft bcfndjt 
er0ie(How often does he visit you)? £ägltd). 2öte oft 
befueben 0ie 3brc ©Itern ? 3d) bejuebe ffe einmal jebed 
3abr. £ad ig febr feiten. 23tdmeilen befuebe id) 0te $mci* 
mal bed 3abred. 2ßie oft befommt tiefer 3lrbetter feinen 
£obn ? 9J?onatlid). 5Bann merben 0ie mein ©eit befom* 
men? 3cb habe cd febon längg befommen. befommt 3br 
0ol)n fein ©eit möebentlicb. (£r l)ared btdl)cr monatltd) be* 
fommen. $l>o mären 0ie gegern ? 3«*) war nirgentd, id) 
blieb $n $aufe. 3cb bleib and) $u ijaufe, aber td) famt nicht 
faßen, tag id) nirgentd mar. $Bo bat 3bre Siebte meine 
5Bege gefebeit 1 0ie bat ge ntrgentd gcfel)en. 5Öaren 
0ie jcmald in ter greinte ? 3a, aber ich ging nicht mcitcr, 
ald in tad näcbge £orf. 

76t e Hebung 

5Bober fommen 0ie (From whence do you come ober 
wher» do you come from ?) 3$ fomme and S^eutfcblanb 
(from Germany.) 2öar mein Sreunt geftern ober beute 
hier ? 0r mar meter geftern, nod) beute, fontern iteulid) 
bter. S3efucbt er 0ie oft ? ©r befudit mid) bann mit mann. 
5öanit mtrb 3br opfert Oerfauft (When will your horse be 
sold ?) fteute über ad)t £age. 2öirt 3bre ,fnb and) ocr* 
fauft ? Üftetn, ge ig fdjon längg »erfauft. 0obalt ald er 
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ed lad, antwortete er barattf (he answered it). £ernt 3br 
dritter diel ©ngltfd) ? 2lnfangd Raubte id) ed nid)t, aber 
jetst glaube id) ed. 5Barmn glaubten Sic ed ntd)t ? 5Bcil 
er immer müßig gewefen iß. 2luf einmal hörte id) ße fpre* 
dien, unb fal) fte eind nad) bem anbern and bem ©arten 
fommen (At once I heart tliem speaking, and saw theni 

Corning one after another out of the garden). Uub her* 
nad) ? fternad) bemerfte td) ße nid)t mehr« ^Bollen (Eie 
fte alle $itfammen ober einzeln nebmcit ? '3d) wtU fTe einzeln 
nehmen, $öte mel benfen Sie, baß biefed £aud wert!) iß ? 
3lnfd böcßße $wet taufenb £haler, 3d) bcnf'e, baß ed ^unt 
wentgßen brei taufenb Zfyalev wertt) tß. 

77 t e U e b u i g* 

$Bie oft begegneten Sie tl)m ? 3d) begegnete ihm einen 
Zag um beit anbern. Sprad) er mit Sbnen ? So oft ald 
er ntid) fal), fpracb er mit mir. ^Bollen Sie einen £rtef an 
btefett armen ?07ann fd)reiben, um ihn wißen 31t laßen, baß 
Ste etwad ©elb für ihn erhalten höben ? ^Ulerbtngd. 
Schreiben Sie ihm nid)t, baß feine Butter geßorben iß. £) 
nein, feinedwegd! 5Birb er glauben, wad Sie ihm fagen 
(Will he believe what you teil him)? ©r wirb ed ßd)er* 
lid) glauben ? Schreiben Sic 3hre Uebnngen fcbnell ? 9itin, 
td) habe ße bidber fel)r langfam (very slowly) gefchrieben, 
aber, nachher will ich »erfudjcn.O will try), ße fd)«eller $u 
fchrcibett. jpaben Sie bte Blumen tn meinem ©arten ge« 
fnnbett 1 9cetn, ich habe ße anberdwo gefunben. 3ß 3hre 
Schweßer $u £>aufe ? 9ietn, ße iß andgegangen (No, she is 
gone out), ©d tß nicht fo angenehm draußen ald brtnnen 
$u fein, weil bad 5Better fel)r falt iß. tiefer Jüngling 
(youth) nerßeht mehre Spradau. 3n ber £bat ? 3a. 
Sittb Sie böfe (angry) ? ^ein, id) bin ganj unb gar nicht 
böfe, 3ß 3br Sparer $uritcfgefommen (Has your father re-' 
lurned) ? üfieitt, ttod) ntd)t. 

78te U e b n n g. 

Sehen Sie 3brcm SSater ähnlich (Do you look like your 
father) 1 3d) fc^e ihm fehr ähnlid) (l look very rnuch like 
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bim). 3Ste fett ich biefe£ tbun ? 2Utf gleiche 2(rt, rote ich 
ed getban l)abe (Tn liUe manner as I have done it). ($r tf 
gletd) feinem trüber, febr lieben^nntrbig. 3ie lebten unter 
Ctnanber fcl)r gufrtcbeit (Tbey Jived one amonu ariother 
very contented). 3ch faub |Te alle gnfammen bei meiner 
'Xante (at my aunt’s.) 2ßarett 0ie alte erfreut über bte 
gute 9tarf)rirf)t? 3a> bcfottbere> metn Dt)eim (Yes, particu - 
liarly my uncle), n>ar äußerft (extrernely) erfreut bartU 
ber* ©ageit 3te ihm, bag er oormärt^ geben fotf. 3a, 
genüg (Yes, to be sure). Sffiie bat mein 0obn feine Arbeit 
gemarf)t (Hnw bas my son done bis workl 1 ©r bat fte 
febr forgtc^ gemacht* tiefer ^JSJtann fpridjt Wife, aber feine 
Jrau .fprü'bt nod) meifer (This man speaks wisely, but bis 
wife speaks still more wisely)* 2Bie befttlbct jTd) 3bFC 
5^rait beitte borgen (Hovv is ypur wife this morninff?^ 
3ic iß nicht febr mobf,aber beflfcr atö geftern. ©ie fd)etnen 
ürgerlid) $u fein (You appear to be atigry). ©an$ unb gar 
nicht, abbr ich bin gan$ unwohl (lam qnite unwell). (£r 
bit feine ^)flid)t (duty) nöUiggetl)an. sIBie ebel betrug er 
fleh! 

$lcf)t tm& fcmfHgfte Sectioti^—THIRTY 
EIGHTH LESSON. 

a $ Vorwort*. — The Prepasition (preppojTfchton). 

X)a, wte mir gefebett haben, bte eitglifchen £aupt* nnb 
23eimörter nicht gebeugt werben, fo fmb bie ^räpofittonen, 
bte ben fanget ber Beugung erfefcen, ber cnglifcheit ©pradje 
non grögtem ^u^en* 

* Stnftatt Regeln über ben ©ebraud) ber §lbberbien unb Sßräpofitio- 
nen $u geben, palt eö ber SSerfaffer für aftecfmäfjigerbieSlnmenbung ber- 

felbeit bureb befonberö auögetoäplte ©efpräd)übungen $u erläutern. (6. 
•Seite 161.) 
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£>te bornel)mjfen spräpojTtiouen jmb: 

Above (äbbom), über, 
about (äbaut), tim 
after (affter), nad). 
against (ägennft), toiber, gegen, 
amidst (cimibft), mitten in. 
among (cimonng), amongst, un< 

ter. 
nt (att), bei, in, äti, auf. 
before (bifor), bor. 
behind (biheinb), hinter, 
below (bilob), unter, 
beside fbißeib), besides, neben, 
between (bituihn), jmifeben. 
beyond (bijonnb), über, jenfeit. 
by (bei), bon, buret), bei. 
during (biuring), mäl)renb. 
for (for), für, megen, ju. 
from (fromm), bon. 

in, in. 
into, in. 
over (oi;tber), über. 
of, bon. 
off ('off), ab. 
on (onn), an, auf über. 
out of, auö. 
öince (ßinß), feit. 
through (btbrub), burei). 
tili, untill (onntill), bi§. 
to, unto, 3u, auf, gegen. 
towards, toward (tol;arb), gegen. 
up (oJ)J>), auf. 
upon (obbonn\ auf, über 
with (uibtb), mit. 
within, innerhalb 
without, ohne, außerhalb. 

Slcun mtfc Sectiom—thirty 
N1NTH LESSON. 

£a$ 5St tt bewor t.—The Conjunction (fonjunffdjton). 

£te 23tuben?orter btenen ba$u, foroobt einzelne Wörter ab* 

aud) gan$e 6ä£e mit einanber $u »erlunben. 

£te »orne!)mItd)ifen @onjuncttonen jmb: 

And, unb; if, n>emt; that, baß; both, fotnoblatö aud); 
then (benn), bann; smee, n>etl, ba; for, beim; because, 

Weil; therefore Cbtt)ärfof)r), belegen ; wherefore, Quart 
fofyrj, weswegen; but, aber, fottbern, nur ; or, ober; nor, 

aud) nicht; neither — nor, rceber — nod); as, al£; than, 

al$ ; lest, bamtt nid)t; thmigh c^t^ot)), obgletd); unless, 
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meint mcf)t, bafern ntd)t; either—or, entmeber—ober; yet 

(jctt), bocf); notwithstandin^ Cnottttnbttyfknnbtnq), mtqe* 
ad)tct; while (fyueif), mdfyrettb, ald ; also, aitcf); too, aud); 
after, tt'acfybem ; when, atd; still, bod); eise (edß), fonfi; 
however (fyattcmwer) jebod); whereas (buärad), ba, nad)* 
bent; eve« (tbmen), fcibft, and), foqar; besides (btfyßetbd), 
itbcrbted. ' 

SJterjigftc Sectio«*—fortieth lesson. 

^mpftltbungdwor t.—Thelnterjection (tnfer^ 
bjecffd)tott). 

3Me 3ntcrjcctionen jTnb Möge ?aure, mobnrd) man heftige 

©emütbdbcmcqunqen, 33.: bte ($»tpftnbunqeit ber grettbe, 

bed cSd^mer^e^, ber SSermunberunq, bed Qrrffaunend, bed • 

2lbfd)eued, bed @*feld, u. f. m. audbr lieft, ald : Oh ! ol)! 

alas (dttad)! ad)! fy (fei) ! pfut! hark [fyarf]! l)ört i()r! O 

stränge [ftrdl)llbq] ! Oh rare! O wonderful [uonbcrfutl] ! 

c $ßunbcr ! for shame ! fd)ämt eud)! hush [fyöfd)] ! jltU ! 

O heavens ! o ^tttttttel! u. f. w. 

®ie folgenben auö bem bortrefflidjen ©efpräd)bu(f)e beö &errn £. 6. 
SSiiliamö entlehnte ©efpräetje, erläutern nid)t nur ben richtigen ©e- 
brauch ber ffior- unb UmfUmböfoörter, fonbern aud) manche fdjmierige 
ßigenpeiten ber englifdjen Sprache. 
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SSerfyältittß* u tt b U m jl a irb 6 w ö r t e r. 

PREPOSITIONS and ADVERBS. 

Heber, oberhalb :c. Above. 

3d) babe über ^wan^ig 5J2inU^ I have beeu waiting for you 
tett auf @te gewartet. above twenty minutes. 

2}er ^lu§ füeg Über ba3 The river rose above the 
^erfmal beö l)0ben 5Baf* high-wa er-mark. 
fer6. 

3cf) gal)lte tf)W HOcf) eine I paid bim a guinea over 
@utnee mehr, alö itf) t^rn and above, what 1 owed 
fchulbig war. tiim. 

Q?r forberte mehr al$ bett He asked above the market- 
9Q?arftprei3. price. 

Sittel Über ber (5rbe war er* Every thing above ground 
froren. was destroyed by the frost. 

(£r War Über bret bOUt He was above three years 
£>aufe abwefenb. absent from harne. 

($r war barüber erhaben, He was above taking ad- 
aud fetneö greunbeg £age vantage of l^is friend's 
SSortbeÜ 3U gteben. Situation. 

£Üe 0tetne fütb itberetnan^ The stones are piled one 
ber ttt ©ejialt eiltet Äreu* above another in the form 
$e$ gelegt. of a circle. 

üötr bewohnen Cbaben ütne) We occupy three rooms 
bret 3tntnter in bent untern down stairs, and four above. 
unb oter ttt bent obertt 
0todwerf. 

(5r erhob jtcf) ttt feiner $UUjl He rose in bis profession 
(5ötffeitfd)aft 2C.) Über alle above all bis contempo- 
feine 3ettgeno(fen. raries. 

(5ttt guter Spante ifl UUfcf)ä§* A good name is above a^ 
bar (über allen $reig). price. 

0etlt D^atfomtement war His reasoning was above 
Über meine begriffe. my comprehension. 

Um, herum 2c. About. 

£>te fönigl. §amüie luftwatt* The royal famiiy walked 
beite nor bent 9D?ittag$ef* about the terrace before 
fen auf ber £erraj]e, dinner. 



©te verlor ihren (hatten vor 
ungefähr gu>ct fahren. 

5113 ©ie mir guerfi bauen 
faxten, fonnte id) e3 faitm 
glauben. 

©te sanften ftd) über eine 
bloße $leintgfett. 

3rf) trage immer 2öajfen bet 
mir. 

£a3 $inb ging bie gan$e 
' 9tad)t aufber ©traße um* 

ber. 
Um melcfye %eit fann td) ba3 

Vergnügen l)abett, ©te $u 
fel)en ? 

können ©ie nur fagett, tn 
melier ©egettb er roobnt? 

fahren ©ie etwa fünf Raufer 
metter bie ©traße l)inunter. 

3d) fanb, baß er ein 53etrü* 
ger mar, uttb fo Ijteß td) 
tbn feine $öcge geben. 

Botinnen ©ie mir etmad 
9teueö über ben Ärieg fa* 

_ gen ? 

5lu3wärt$* 

©ie ging gttr fterftcllung tb* 
rer ©ejunbbeit tn3 5lu3* 
taub. 

verbreitete jtef) ein ©e* 
rüd)t, ber Äöttig fct> tobt, 

£mcld)c3 große Seforgniß 
ueranlaßte. 

£>er ftarfe Uöinb mebete bie 
SBIumen überall bin. 

©r bettabm jtd) itn Sluölanbe 
beffer a(3 in ber £>eimatb. 

3br ©efdjäft mar bäuptfäd)* 
ltd) im 5lu3lant>e. 

She lost l)er husband about 
tvvo years ago. 

Whfenyon first told me about 
it, I could scarcely be- 
believe it. 

They quarrelled about - a 
mere trifle. 

I always carry arms about 
me. 
The child wandered about 

the stree'ts all the night. 

About what time can I have 
the pleasure of seeing 
you ? 

Can you teil me where about 
he lives ? 

Drive about five doors far- 

ther down the Street. 

f found, he was an impostor, 
so I sent him about his 
business. 

Can vou teil me any news 
about the war 1 

Abroad. 

She went abroad for the re 
covery of her health. 

A report got abroad that the 
Ki ng was dead, which 
caused great alarm. 

The high wind spread the 
flowers all abroad. 

He behaved better abroad 
than he did at home. 

Their business was chiefly 
abroad. 
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IC. After. 

3cf) wartete bOU einer ©tun* I waited hour after hour. 
be $ur attbern. 

3d) Witt Übermorgen bor* I will call the day after to- 
Fomtnen. morrow. 

üöoUfn ©tenad) bem Xtyt Will jou take a walk after 
einen ©pa^tergaug ma* tea ? 
eben 1 

©r Fant erft, naebbem ber He did not arrive tili after 
©otteöbienft fetjon angc* Service had begun. 
fangen batte. 

3ct) ging U)r nad), Fottnte fTe I walked after her, but did 
aber nict)t einboten. not overtake her. 

3^acf) feebö Ubr bin id) $U i\y After six o’clodk I am at 
ren £)tenftett. your Service. 

dlad) bieler angewanbten After much trouble we found 
9D?übe fanben wir ba£ the house. 
$au3. 

stm ©nbe i(l e$ noch fcl)r Ult* After all it is still very un¬ 
gewiß. certain. 

Sftacbbem er ftcb eine Fur$e After stopping a short time 
3eit aufgebatten batte, be took bis leave. 
nahm er Slbfcbieb. 

^Bieter. Again. 

3cb bbffe/ ©te werben mtr I hope you will soon write to 
balb wteber febreiben. rne again. 

3d) ging Wteber bor, unb I called again, and was again 
man fagte mir nod) einmal, told he was from home. 
baß er abwefenb fep. 

SBenn ©ie biefcö $gege$ If you should travel this way 
Wteber reifen, fo bitte td), again, pray let US seeyou. 
befueben ©te un$. 

©3 wirb mir ntd)t möglich It will not be possible for 
fepn, wieber $u Fommen. me to come again. 

3cb fagte ibm wiebeybolt, baß I told him again and again 
feine Unternehmung nicht that his speculation would 
gut au$fd)(agen werbe. not answer. 

ÜBottett ©ie fo gütig feptt, Will you be so good as to 
biefeö Sieb noch einmal $U sing that song again. 
(Ingen ? 

©in ©nbe be£ £aue$ war One end of the cord was as 
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nod) einmal fo tief al£ ba$ thick again as the other. 
anbere. 

£)a$ S3nct) iß nod) einmal fo The book is as big again a9 
btef, alö e3 fepn feilte. it ought io be. 

©egen, wiber. Against. 

3<J) Unternahm btefe D'tetfe I undertook the journey 
gang Wiber meine Neigung. quite against my inclina- 

tion. 
£a£ 0d}i(f hatte 2ötnb nnb The ship had wind and tide 

glutt) gegen ßd). against her. 
Urlauben 0ie mir, 3b^en et* Allow me to set you a clmir 

nen 0tul)l bem $amin ge* against the fire. 
genüber gu fefcen. 

£>er ^Utfcher fuhr gegen et* The coachman drove against 
nen &l)Orpfoßen nnb Warf a gate-post,and overturm d 
ben $öageit ntn. the carriage. 

3d) fürd)te, 3hr 23ud) wirb I fear your book will not be 
gn Dßent nicht fertig. finished against Easter. 

(£r ftanb mir alö greunb ge* He stood my friend against 
gen alle meine Slnflager all my accusers. 
gnr 0eite. 

2Bollen 0ie meinen Dlocf gu Will you take care of my 
morgen beforgeit ? coat against to morrow ? 

3d) bin gegen ben $rieg, I am against the war, for I 
benn id) fürchte, baß ber fe«*r the war will be against 
$rieg wiber un$ geführt us. 
werben wirb, t 

SSorher. Ago. 

'j&ev Sßtorb war oor einiger The murder was committed 
3eit begangen. some time ago. 

3d) habe meine 23rußnabel I have found my broach 
gefunben, bie id) oor langer which I lost a long time 
3ett verloren hatte. ago. 

iß mele 3^hre \)ex, baß It is many years ago since I 
id) Gntglanb oerließ. left England. 

5öte lange iß e$ her/^$ ich How long ago is it, since 1 
0ie guerß fah ? first saw you ? 

Sitte* All. 
2Bir gingen alle gufamnten We went all together to the 

ind 0^)a«fpiel. theatre. 
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3<f) wünfcho alle bie lebten I wish to see all the last 
ßeitungett alt fehett. newspapers. 

3d) Will alle mögliche ©org* I will lake all the care possi- 
falt für fte tragen. ble of them. 

£)cr £ob tfl willen gemein. Death IS common to all. 

©oll tct) alle Rechnungen mit 
(£ud) abmadjett t 

©£ gilt gan$ gleich, ob jefcf 
ober ein attberntal. 

@te oerlieg alle ihre greunbe, 
um il)m $u folgen. 

511$ wir bie geinbe angriffen, 
nahmen fie alle in$ge* 
fammt bie glucht. 

3d) möchte burd)an$ nirf)t$ 
bamit $u tbutt haben. 

3d) werbe mid) auf jebe 2öei* 
fe beftreben, 3bnen einen 
53efud) $u machen. 

0te hatten alle ihre eigne 
5öeife, uttb ba$ war um fo 
beffer für mich. 

3d) t>erftel)e ©ie burchau$ 
uicht. 

21lieht. 

3d) bin biefert 5lbenb gattj 
allein, wollen ©ie bei mir 
fpeifen ? 

Ratten fie ba$ ^Pferb ftd) 
* felbjt überladen (^ufrie* 

ben), fo würbe e$ an$ 
Ufer gefchwoutmett feptt. 

3d) blieb allein, ber Gefahr 
bie ©tirn $u bieteit. 

9flan befahl ben Äinbern, 
nichts an^urühren. 

X)er £unb lieg mid) in Ruf)e, 
Qufriebett) al$ er feinen 
§errn fah» « 

<£v war allein ber Meinung, 
feiner unterfinge it)tt. 

Shall I settleall theaccounts 
with you ! 

That is all the same, now or 
at another time. 

She left all her friends to 
follow him. 

When we attacked the ene- 
my they one and all took to 

flieht. 
I would not have anything at 

all to do with it. 
I shall strive by all tneans to 

pay you a visit. 

They had all theirown wav, 
and it was all the better 
for me. 

I do not uriderstand you at 
all. 

Alone. 

[ am quite alone tliis eve- 
ning; will you sup with 
me. 

If they had left the horse 
alone, he would have swam 
on shore. 

I was left alone to face the 
danjrer. 

The children were told to 
Jet every thintralone. 

The dog let me alone, when 
he saw bis master. 

He was alone in bis opinion, 
no one supported him. 
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SJittteit int ©ebrdnge farrtt One may feel alone in the 

man ftd) allein (cittfam) midst of a crowd. 

füllen. 

Entlang. Along. 

2Btr mantelten bag Ufer beg We vvalked along the bank 

glujfeg entlang. of the river. 

(£v jagte bal)er, neun 502ei* He drove along at the rate of 

len in Filter ©tunbe. nine miles an hour. 

Ül^ag fernere'©efd)ti^ mürbe The cannon were placed 

längö ber ©eite ber ©tabt along the side of the town. 

anfgepflan^t. 
$ommt mit, fonjl merben Come along, or we shall be 

mir ung bcrfpdten. too late. 

Uebel, unrecht. Amiss. 

©ie traben 3bre £ectioit mcf)t You have not said your les¬ 
übel oufgefagt. son amiss. 

©g mirb geraden fein, baß It will not be amiss if you 

©ie bet 3^tent SSetter bor* call at your cousin’s. 

gehn. 
5öar irgenb ettbag borge* Was there anv thing amiss, 

fallen, baß fte (Td) nid)t that you did not keep your 

ein [teilten ? appointment? 

2>ag 50cttüer biefeg <9tad)tifch# The pattern of this dessert 
©erbiceg ifl ttirf)t Übel. Service is not amiss. 

9tel)men ©ie eg nicht übel, Do not take it amiss, if Iam 

menit ich nicht im ©taube not able to see you. 

bin, Sh*1™ S3efuch an$u* 
nehmen. 

2chmerbe eg übel nehmen, I shall take it amiss, if 

rnenn ©ie nicht fommen. you do not come. 

Unter, amifchen. Among. 

(Jg giebt unter taufenb Fei* There is not one man among 

nett einzigen mahrhaft a thousand truly sincere. 
aufrichtigen 50?enfd)en. 

3ch fanb biefe 33anfnote nn* I found thisbanknote among 

ter einem Raufen alter a heap of old paper. 
Rapiere. 

@g marett biele mohlgefletbe* There v*ere many well-dress- 

te Seute unter bem 23olfg* ed people among the 

häufen, crowd* 
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Der gud)S fant $wtfd)en btc 
£ühner. 

3rgenb ein jc. 

können ©ie mtr etm'ge $u 
sermiethenbe 2öol)nungen 
nadjwetfen! 

©ie wollte bitrcf>auö 9lie* 
maitb $u (Tcf) lagen, alä it)* 
ren SSater. 

3d) will 31t jeber ©fuitbe $u 
Mittag fpetfeit, bie ©ie be* 
fltmmen. 

3d) würbe auf feilte 33eife 
folcfje ©efahr Taufen* 

Slttf jebett gall werben ©te 
bte ©tabt nicht berlaffeit, 
ohne mW $u befuchen. 

3d) fonnte 3hre ©djweffer 
nirgenbö ftitben. 

^Bollen ©te etwatf oon btefer 
Dorte nehmen ? 

5ffö K. 
3cf) werbe 3l)nen fo fruf> aW 

möglich aufwarteit. 
Orr warb oon Räubern ange* 

halten, inbent er über bte 
©emetttbewetbe ging. 

3ur3ert/ aW id) bnrcl) bie 
©trage ging, war ba£ 
geuer nod) nicht gebämpft. 

Da er mich einmal betrogen 
hatte, wollte id) ihm nid)t 
wteber trauen. 

3d) l>atte md)t3 bagegen, $u 
fahren, weil ba3 äöetter fo 
ungünstig war. 

Der Völlig empfing, wie e$ 
gebraud)ltd) tü, bie 3lb* 
brejfe in ^erfon. 

The fax got among the 
fowls. 

An y. 

Can you teil me of any lodg- 

ings to let ? 

She would not let any one 

approaeh her, but her 
father. 

I will dine at any hour you 
will fix. 

I would not run such a risk 

upon any aecount. 

At any rate you will not 

leave tovvn without oursee- 
ing you. 

I could not find your sister 
any vvhere. 

Will you take any of this 
tart? 

As. 

I will wait upon you as early 

as possible. 

He was stopped by robbers 

as he crossed the common. 

As I passed through the 

Street the fire was not yet 

got under. 

As he had deceived me once, 

I would not trust him 

again. 

I had no objection to ride, 

as the weather was so un- 

favorable. 
The King as is usual, receiv 

ed the address in person. 
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®ie war fo liebeUÖWÜrbig Slie was as arniable as she 

alÖ fdjött. was beautiful. 
3fjad)bem Wa3 ttorgel, War e£ As It happened it was all 

gan$ gut, bag td) bafyüt well that I went. 

ßfoß* 

gort, weg. Away. 

0C ging fort, et)e buttfei He went awav before it was 

war. dark. 
warnt mehrere fynnbert There were several bundred 

9Bagett befd)äftigt, um beu wagons employed to take 

0d)ttee weg SU (djaffeu. away the sriow. 

5UIee> warb entfernt, wa$ Ü)U Everv thing was taken away 

au feinen SSerluft erinnern that could remind bim of 

fonnte. 
bringt bie Kinber fort. 

SSei, su. 
3d) fag beim yjftttagöeffeit 

neben bent SSice^prägben* 
teit. 

S5eim ergen SInblicf fanntc 
td) 0ie nicht. 

3cb bebattre, bag ich nicht su 
£aufe war, al$ 0ie nor* 
famen. 

flingelt Sfntanb an ber 
£hür. 

Sulcht bewog er feinen 33ru* 
ber, ihm @)elb su leihen. 

Qv fpielte harten bi6 0[jtittcr^ 
nacht, ttnb warb um brei 
UhrSÖtorgenö tobt gefun* 
bcn. 

0te muffen mir wenigfrend 
erlauben, 0ie gdjer nad) 
£aufe su geleiten. 

dtje, benor. 

2Bir mugteit un$ einen ^)ag 
üerfchaffen, ehe wir bad 
Königreich uerlaffen fonn* 
ten. 

5UIe £eute famen um, che 

his lass. 

Take the children away. 

At. 

I sat next to the Vice Presi¬ 

dent at dinner. 

At first sight I did not know 

you. 

I am sorry I was not at 

home, when you ealled. 

Somebody rings at the door. 

At last he prevailed upon his 

brother to lend him money. 

He played at cards tili mid- 

night, and was found dead 

at three in the morning. 

You must allow me to sec 

you safe home. 

Before. 

We were obliged to obtain a 

passport before we could 

leave the kingdom. 

Every . person perished be- 
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mein tfyttett S3etflattb Ictjlen fore assistance could be 
fonnte. given. 

5ltle obrigfeitlicbett ^3crfortert All the Magistrates walked 
gtne^ett in feierlichem in proceession before the 
Der bem Äatfer her. Emperor. 

$ablte ihm bte 9D?tetf)e für I paid him a year’s rent be¬ 
eilt im OOratlg. fore hand. 

©r warb Der bte Derfammef^ He was brought before the 
feit 5J?agtjlratdperfortClt ge* sitting magistrates and 
bracht UUb tttd ©efängniß comrnitted to prison. 
gefanbt. 

üöeir, megett. Because. 

T)ie ^tnber mürben be3 ^ie* The children were sent into 
berö wegen aufd ?anb ge* the country because of the 
fcbicft. fever. 

2Betl id) tbn nicht beretbtgett 1 went with him because I 
wollte, ging ich mit ihm. would not offend him. 

(5r Warb feiner uttaudgefe^ He was esteeined because of 
ten 9teblicbfeit wegen ge* hyi uniform integrity. 
achtet. 

3d) entließ if)lt, Weil er ficb I dismissed him because he 
ntetn Mißfallen ^uge^ogen had incurred my displeas- 
battf. ure. 

3nrücf. Back. 

lüBollett ©ie mir nicf)t bie 9(0* Will you send back the 
ten jjnrncffcbufen, bie ©ie music you borrowed of 
Don mir lieben ? me? 

3cb habe nicht 3^ jurnef $U I have not time to come 
fontmen. back. 

3cb wnnfehe, baß ©ie mir 1 wish you to pay me back 
bie ©nmmen $urncf$ablett, the sum you owe me. 
bie ©ie mir fcbnlbig jutb. 

£)te hintere ©eite bed ^)ältfe$ The back part of the house 
bat eine fd)6ne SlndjTcbt bas a beautiful view of the 
anf ben river. 

Sie Siebe famen $ltttt §Ctt* The thieves entered at the 
jlcr hinein nnb entmifcb* window and made their 
ten bnreb bie jointertbitre. escape through the door. 

Sch mill©)ie nm brei Uhr^lt* I will send for you to come 
rnefholen laßen. back at three o’clock. 
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hinter. 

211$ (5arl nod) eilt $itabe 
mar, blieb er immer mit 
feinem 2lu$menbiglernen 
guritcf. 

2lmerifa ift in ber £itera* 
tnr mett hinter Qrnglattb 
gurücf* ' 

2llötcf)geftent bet 30Ilen w** 
ging, lieg icf) meinen 
©pafcierftacf guritcP* 

Ratten ©ie fidE> umgefehen, 
fo mürben ©ie un$ gefegt 
haben. 

©ie merben ba$ Lineal hinter 
bem ©cfjreibtifcf) ftnben. 

Ueberbieg, $ur ©eite jc. 

©ir hatten 2fnana$, 
onett, Trauben, Drangen, 
nnb icf) meig nicf)t, ma$ 
fonft nacf), ^nm Jiachtifcf). 

©ef)ett ©ie git, bag ©ie bei 
5©ifcf>e mir $nr ©eite $u 
fi$en fommen, icf) habe 3h* 
nett etma$ Drollige^ $n 
fagen. 

3cf) konnte im $arf nicht 
3bnen fommen, meine 
©utter nnb mein 2$rnber 
maren franf, unb itberbieä 
mar ba$ ©etter böcbft nn* 
gängig. 

2>ierjebn £age lang fonnte 
fte nicf)t$ ejfen, aufjer 3tt>te* 
bacf. 

3acob ritt un$ am* ©eite. 

2)a$ £rtnfen fd)abete feinem 
guten üftufe, aujfer,bag e$ 
aucf) nachteilig auf feine 
©efnnbbeit mirfte. 

Behind. 

Charles, wben a boy, was 
ahvays behind hand with 
his lessons. 

America is far bellind Eng¬ 
land in. literature. 

When I called at your honse 
yesterday I left my walk¬ 
ingstick behind me. 

If you had looked behind 
you, you vvould have seen 
US. 

You will find the ruler be¬ 
hind Uie desk. 

Beside, besides. 

We had for a dessert, Pinr's 
Melons, Grapes, Oranges, 
and I do not know vvhat 
besides. 

Will you contrive to sit be¬ 
side me at table, 1 have 
something droll to teil 

.vou. 

I could not meet you in the 
park, mv mother and bro- 
ther vvere iil, besides the 
weather was very unfavor- 
able. 

For a fortnight she could eat 
nothing besides biscuit. 

James rode beside us on 
horseback. 

Drinking was injurious to 
his reputation, besides the 
bad effectupon his health. 



171 

0tc haben bicfeg $(etb gan$ 
fd)ief gemad)t. 

21ußer Sbnen erwarte td) 
9iientanb. 

3wtfd)cn, unter* 

Unter tute gefagt, ich benfe, 
er ijl tn großer ©efabr. 

dö ffnb etwa $wei bte bret 
Sabre, fett wir ung ge* 
[eben. 

dr warf ftd) gwifd)en bte 
Männer, unt fte twnt 
3wetfampf ab$ul)a(ten. 

Der 0d)uß traf ba3 0d)iff 
^wtfdjen 3Q3inb ttub 3ü3af* 
fer. 

92ie war td) tu foldjer 35er* 
legenbett, ^wifd)en etner 
uttb ber attbern 0ad)e $u 
entfd)etben. 

Qte berrfd)te ein ^fltßuer* 
tfänbniß $wtfcf)en üjneu. 

0eüt Sßenebmen war nur ge* 
red)t gegen Bitten unb ben 
$lttberu. 

Sen fette, unter, üb<*r jc. 

Dtefe£ 0tuef 0eiben$eug ift 
unt)ergle(cbltd) beffer,^ ate 
baö anbere. 

S)v. ©. brang wettet titö Sn* 
nere bed 2anbe$, ate feine 
©efäbrten. 

^3itt war ebne allen 3«>rifef 
ber größte 0taatematt fei* 
uer 3eü' 

0ettt (^baracter war über 
bte35erläunibung erhaben. 

9J?eiit £aite liegt ein wenig 
weiter, ate 3bre^ 23ruberd 
£auö. 

You haVe made this gown 
all on one side. 

1 do not expect any one be¬ 
eide.« yourself. 

Between, betwixt. 

Betvveen oursefves, I think, 
he is in great danger. 

It is between two and three 
years since we met. 

He ran in betvveen the men 
to prevent them from fight- 
ing. 

The shot strnck the ship be¬ 
tween wind and water. 

Between one thing and nn- 
other I never was so puz- 
zled to decide. 

There was a rnisunderstand- 
ing betvveen them. 

llis conduct was nothing bnt 
justice betwixt man and 
man. 

Beyond. 

This piece of silk is beyond 
all companson betterthan 
the other. 

Mr. G. penetrated beyond 
his companions into the in- 
terior of the country. 

Pitt was beyond all doubt 
the greatest politician of 
his time. 

His character was beyond 
the reacli of calumny. 

My house is situated a little 
beyond your brothtr’s. 
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Sawreitce führte bie 3lehn* Lawrence executed the like- 
ltrf)fett (bed ^ertraitö ness far beyond my hopes. 
nämlich) wett über meine 
(Erwartung au$. 

Sie Slergte waren einig, baß The doctors agreed that my 
meiner 0d)wetfer $ranf* sister's complaint was be- 
beit burd) feine 2D?ebiciit yond the reach of medi- 
gtt l)etlcn fet). eine. 

3cb wartete über bie fejfge* I waited beyond the time ap 
feftte l)inauö. pointed. 

• 23eibe. Both. 

3cf) entließ meine betben I dismissed both my clerks 
0d)reiber augenblicflid). immediately. 

Um rect)t gtt richten, ntU$ To judge correctly,one must 

man bie 0ad)e non beiben hear both sides of the 

0eiten hören. question. 

3d) erfudie 0ie, beibe j^üte I wish you to send both the 
gU fchiden, batnit id) älW* hats, that I may choose. 
wählen Faitn. 

Sie beiberfettigen Ufer beö The banks of both sides of 
§fufie£ bieten bie fchönfle rhe river are beautifully 
äbwed^inng bar. diversified. 

23ott beiben 0eiteit läßt ftd) There is much to he said on 
über bie 0ad)e niel fageit. both sides of the question. 

Empfehlen 0ie mtd) 3hrett Remember me lo both your 
beiben gräulem 0d)we* sisters. 
(fern. 

SSerfTchern 0ie 3bren §errn Give my love both to your 
SSatcr wie 3hre Srau father and mother. 
Butter meiner t)crgttd)en 
Ergebenheit. 

2lber, nur, ungeachtet k. But. 

SEÖenit er ftd) nicht baritt ge* But for his interference 1 
mifcht hätte, würbe ed mir should have succeeded 
ungemein wohl gelungen extr^mely well. 
fepiT. 

Er hatte nur gwet ^ittber, He had but two children, 
btefe flarbeit ilt früher and they died in infancy. 
Äinbhett. 

\ 
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($rfl ttor einigen £ageit lieg It was but the other day he 
er ftd) ill biejeö ©efd)4ft engaged in the business. 
etit* 

£)a$ SSolf5 erlaubte nur feiner The populace allowed none 
eigenen ^partbei, bet ber bat their own party to 
5Öat)t $u fttmmen. vote. 

3fttr war nur eine geringe I had but a Iittle time al- 
3ett gltr SSorbereitltug Der* lowed für preparation. 
gönnt. 

£iärte er feilte 5lbfid)tett nur If he had but declared bis 
früher erfldrt. intention sooner. 

0te War nur mittelmäßig ge* She was but iridifferently 
fleibet* dressed. 

£>teä hebert ijlnur fur$, um This life is but short to pre- 
ßd) auf tue (£wigfeit Dor$n* pare for eternity. 
bereiten. 

3d) ergriff fogleid) meine I took my gun directly, but 
glitt te, bod) bte s>ögcl Wa* the birds were flovvn. 
ren weggeflogen. 

(5$ ift nur $u wahr, baß er lt is but too true, that he shot 
ftd)biefen borgen erfcfyof* himself this morning. 
fen l)at. 

waren nur nod) wenige It wanted but a few minutes 
Minuten btö brei Ubr. to three oVlock. 

3dy bin ber norlel^te auf ber I am the last but one on the 
£ißc. list. 

(5r bleibt nur nod) brei ^age He bas but three days longer 
in ber @cfangenfd)aft. to remain in confinement. 

ipdtte id) eö nur gewußt, fö If I had but known I would 
WUrbe id) il)tt gewiß gefe* certainly have seen him. 
bett b^öen. 

3d) rief, bod) niemanb ant* I called, but no one answer- 
wortete mir. ed me. 

2mrd), bet, mit ic. By. 

SD7it wcld)em 0d)tffe werben By what ship do you take 
fte bie Ueberfabrt machen ? your passage 1 

58ir werben git £aitbe reifen. We shall go by land. 
3d) Werbe gewiß £lt ber be* I will certainly be with you 

jltmmten 3eÜ bei 3l)ttCtt* by the time appointed. 
fet)tt. 

9tad) Ultb nad) l)0fft er, baß By degrees he hopes, he 
cre£ erfüllen wirb. shall accomplish it. 
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Stuf jebeit $all thun 0te, alg 
menn ©ie $u fraufe mären. 

(5r mar fctncö ©tanbeö ein 
D?ed)tbgelehrter, aber er 
bat nid)t practtjirt. 

SSiele ?ente (Tnt) bitrd) ben 
(5inftur$ be$ £ad)e$ untge* 
fotmnen. 

(5$ ift befd)merlid)er tnt (5m* 
feinen, al3 im @an$ett $u 
nerfaufeit. 

Mitteln bcr fKettitngöböte 
marb Die 5D?anufd)aft ge* 
rettet. 

3öie Diel t|T$ itacf) 3hrcr 
Ubr? 

3d) fdg'dte meine Briefe mit 
ber g>oR:. 

9J?tt £age$ SInbrud) merbe 
id) meine Dt'eife antreten. 

£mtab ic. 

(5r tief Die ©traße hinab. 
2>ag ©d)iff marb auf ber 

©ee itbergefegelt. 
bringt meine §anbfd)uhe 

herunter. 
©ie marb bitrd) einen 2Sa* 

gen 33oben gemorfen. 
£>ie greife finb gefallen. 
£er 9?egen (Utr$te in ©frö* 

men herab. 
(5r manbelte ben £>ügel auf 

unb ab. 
3d) hoffe bod), ©ie merben 

(Td) meberfe^en. 
©r mar gau$ herunter ge* 

fommett. 
£er Brunnen mar btö auf 

ben ©runb eingetreefnet. 

By all means make yourself 

at home. 

He was a Iawyer by profes- 

sion, but lie never prac- 

tised. 

Many persons have perished 

by tbe fall of the roof. 

It is more troublesome to seil 

by retail, than by Whole¬ 

sale. 

By means of life-boats the 

crew was saved. 

What o’clock is it by your 
watch ? 

I sent my letters by the post. 

By break of dav I shall 

commence my journey. 

Down. 

He ran down the Street. 

The vessel was run down at 
sea. 

Bring my gloves down stairs. 

She was knocked down by a 

carriage. 

The prices are conrte down. 

The rain came down in tor- 
rents. 

He walked up and down the 
hill. 

I hope you will sit down. 

He was quite down in the 
world 

The well was dry down to 
the bottoin. 
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3roet (Schiffe fliegen an exn^ Two silips cnme in contnct, 
önber, llltb baö eine Cling and one vvent down stern 
$u ©runbe, mit bcm £nn* foremost. 
tertheile ooran. 

©rjtelbrei kreppen ^ittab. He feil down three pair o'f 
stairs. 

0te jlrecften t()re äßaffen. They laid down their arms. 

©ntmeber, einer oott betben. Either. 

0te l)at mel)r SSermogen, Slie has a larger Fortune 
einer tl}rcr 23ritber» than either of her bro 

thers. 
0ie mären entfcfjtofyen, ftcf) gU They vvere determined to 

fcblagen, bi$ entroeber ber fight tili either the one or 
eine ober ber anbere freie. the other feil. 

©ntmeber id) ober 0te müf* Either you or ] tnust be un- 
fen tu großem der a great mistake. 
fepn. 

Q?r foll mir cntvoeber 511 le He shall either pay me all 
ober feinen befahlen. or none. 

0onfl. Else. 

3d) Fann eö 3hnen tterßehern, It was nothing e!se,T can as- 
baß eö fonjl nid)t$ tt>ar, sure you, that prevented 
maö mich abhielt. me. 

3d) faf) it)tt geßern trn I savv him yesterday in the 
tungdßmmer ober id) habe news-room, or eise I am 
mid) febr geirrt. mach mistaken. 

5Bettn 0ie fonft ntd)tÖ $U Ifyou have nothing eise to 
tbun haben, fo gehen 0ie do, walk with me to the 
mit mir in$ S3idarb^tmmer. billiard-room. 

ÜBemt fonft irgettb jernanb ba If any body eise is there I 
iß, werbe td) nicht fpielen. shall not play. 

0elbft, fogar. Even. 
Verarme Teufel (^erl) hatte The poor fellow had not 

nid)t ein 53ett nnter’m even a bed to lie on. 
?eibe. 

^r mar fo nnmoralifch, baß He was so unprincipled, that 
fogar feine eigene gamilie even bis own Family dis- 
nidjtö non ihm wijfen well* owned him. 
te* 
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Der groll war fo flrettge,bafjThe frost was so severe that 
fbgar ber 2öein rn bergla* even the wine froze in the 

fd)e fror. bottle. 
$ch wähle immer eine gleiche I always choose an even 

3abl. number. 
Daö Raffer flieg bt6 in bte The water rose even within 

0trafje. the Street. 

gmnter, jemals 2c. Fver. 

5ßenn ich jemals feine ©Ute If ever I formet his lündness 
»ergäbe, fo Würbe baö fet)r it would be very ungrate- 
unbanlbar bon wir ful. 

fein. 
0obalb ich e6 je in meiner As soon as ever I have it in 

$ftad)t l)abe, will icf) 0te my power, I will recom- 
empfeblen. mend you. 

£>abett (feie je fo etwad 21b* Did you ever hear any thing 
' fcheulicheö gehört 1 so scandalous? 

%d) möchte tl)n um alleö Üt I would not offend bim for 
ber $Belt nicht beletbigen. ever so much. 

5Bobiu 0ie auch geben mö* Wherever you go, you have 
gen, begleiten (feie nufere our good wisbes. 
5öünfd)e für Sfyre $öol)l* 
fahrt. 

0o oft 0ie borfomnten, will Wbenever you call, I will go 
td) mit 3i)tteit gelten. with you. 

3ebwebcr 2C. Every. 

3ebeö Ding hat feine 3?it» There is a time for every 
thing. 

3eb?r ?01anu flimmte feiner Every body agreed wilb bim 
Meinung bei. in opinion. 

Diefe 3eitnng erfeheint einen This newspaper is published 
Dag um ben anbern. every otber day. 

(£$ warb 2llle3 aufgeboten, Every exertion was made to 
bamtt ber Urtbeil^fprnch get the sentence repealed. 
wiberrufen werbe. 

2öeit, fern 2C. Far. 

0te i(l burchaitö nicht $nr It is very farfrom herdispo- 
©raufamfeit geneigt. sition to be cruel. 

0ie wol)nen nicht weit ent* They do not live very far 
fernt. off. 
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©3 ijt gar nid)t mein 3Buttfcf); It is very far from my wish 
rntt ihm $it flreiten. to quarre] with him 

3Bir waren ntdht Weitgereifet, We had not travelled far be- 
alö wir fJUtben, baß anf fore we found the roads 

ben £aubftraßen ntcf)t burd)* impassable, 

jufomnten war. 
Daö 53ud) fdieint mir glaube The book seems authenticas 

WÜrbig, in fö weit td) bar# far as 1 am able to give an 
über entfd)eiDen Faun. opinion. 

5öett entfernt, baü btetf ber So far from that heing the 

galt fep, ift er ntelmebr mt 
0tanbe, an 2llle in Vollem 
ju befahlen. 

gönnen 0ie mtr fageit, wie 
weit e3 bi$ gnnt näd)|len 
£orfe ijl 1 

gitr, au3, wegen ic. 
Jd) berufe mich auf 0te, itt 

NücFßdbt ber 5öal}rl)eit 
meiner (Stählung. 

gür feinen $rei$ würbe id) 
mid) non biefem ©emälbc 
trennen. 

3« welchem ©ebrautfje be# 
flimmen 0ie e$ ? 

3d) nehme e3 für auSge* 
mad)t an, baß id) 0ie bie# 
fen Slbenb treffe* 

£>e$ 2lnßanbe3 wegenHttüfc 
feit 0te herein fontmen. 

2luä nielen ©rünben gtel>e 
ich Crnglanb 0chottlanb 
nor, (ftnbe ertfereö beffer.) 

Q?r fchrcibt für baö 3e^un3^ 
blatt, the Times genannt. 

S&m.1 
Dte Nachrichten werben non 

£ag £ag fd)recflid)er. 
üfttmfamt nach einem ©e* 

rud)t Fein Urteil fallen. 

case, he is able to pay all 
in full. 

Can you teil me how far 

it is to the next village? 

For. 

I appeal to you for the truth 
of my tale. 

I 

I would not part with this 
picture for any money. 

For what use do you intend 
it? 

I take it for granted I shall 
meet you to night. 

You must come in for ap- 
pearance sake. 

For many reasons I prefer 

England to Scotland. 

He writes for the Times pa- 
per. 

The accounts are more 
dreadful from day to day. 

One cannot judge from re- 
port. 
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£te Sammlung tfl aub ber* The Collection is niade from 
ftf)tebeneu 0d)riftjlellerrt different authors. 
gemacht. 

(5b bauert mich, bag id) mid) I am sorry to be obliged to 
genötigt fef>e, anberer differ frorn you. 
SReinung 31t fetm. 

0eine ©efimbheit litt burcf) His health suffered from 
bie 23eräitberung beb $li* change of climate. 
nta’b. 

9Bentt If. 
2Beittt id) ihn fef)C, fo Will id) If I see bim 1, will- teil bim 

ihm fagen, mab 0te äußern. what you say. 
(5b ha* ^en 2lufd)eirt, alb It looks, as if it would be a 

mettn mir einen regttigten wet day. 
£ag bekommen mürben. 

(5r fing Cb nid)t fö an, a(b He did not set about it as if 
menn er fein ®efd)äft ber* be understood his busi- 
jlänbe. ness. 

5öäre eb nicht um ber 2Solfb* If it had not'been for the 
ftimtne mitten gefd)et)en, fo populär voice, the measure 
märe bie Maßregel ttie* never would have beeil 
matb burdjgegangen. carried. 

9Benn er bab magen feilte, Ifhe dares to do it, he will 
fo mirb man ^Inüatten trej> be made to remember his 
fett, baß er feine Kühnheit audacity. 

taug nict)t oergeffe. 
(5r iü ber berebtejfe, mettn He is the most eloquent, if 

ntd)t ber gelehrtere 9Rann not the most learned man 
feineb 3eüalterb. of his age. 

2)ab 0d)tff feuerte nttnuten* Sbe fired minute guns as if 
meife, gteid)fant alb be* in distress, 
fättbe cb jtd) in 5Roth* 

3n K. In. 

(5r tfl in einer hbd)ft fatalen He is in a most awkward 
?age. predicament. 

Sit ber ^Öffnung, feilten In hopes of retrieving his 
©titcfbumilänben mteber circurnstances he specu- 
aufjuhelfeit, ntad)te er lated most imprudently. 
böchr unborjldjttge Untere 
nehntuttgen. 
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(gr gab tmr fern 55erfprccfjen He grave me his promise in 
f$riftlid), (0d)mar$ auf black and white. 
2Beig). 

©te bemühen (td) je£t erttfh They are now striyjng in 
Itd). good earnest. 

fd)Ctnt ttergeb(td)e Arbeit, It seems to be labor in vain 
trgettb etmotf auö itynt $U to make any thing of bim. 
tu a eben. 

Q?r bebarrre tro£ bed 5Btber^ He persevered in spite of 
ganbeä. 

2öaS ge fagten, mar Sllled tut 
©d)er$. 

6agt ben ^inbertt, baß ge 
entmeber brtnnen ober 
braugen bleiben. 

(£r tg jebe halbe ©tunbe an* 
berer Meinung. 

3tt (mit bem beutfdjen 2lccu* 
fatm.) 

©iegt ed aus ber glafdje üt 
bte Karaffe. 

0eine ©efährten berebeten 
iJ>n baju. 

(£r gedeih tu furger 3eü tu 
tiefe 0cbmben. 

6ieig feit fuqern mteber tu 
©ung gefomnten. 

5luö ber Bratpfanne in’3 
geuer. (Slttö bem D^egeu 
unter bie £raufe.) 

9tfaf)e, beinahe jc. 

(£r ganb mit ber föm'glicben 
gamilie tu naher Ber* 
manbtfcbaft. 

Q£$ gnb beinahe fecbS 9Jb* 
nate, feit ich ^arib »erlieg. 

<5r hat immer fel)r farg ge* 
lebt. 

©ein spferb ig am Itnfeu 
Borberfuge (ahm. 

Opposition. 

What they said was all in 
joke. 

Teil the children to stay 
either in or out. 

He is never in the satne 
mind half an hour together. 

IlltO. 

Pour it out of the bottle into 
the decanter. 

His companions persuaded 
him into it. 

He got greatly into debt in a 
short time. 

She has lately got into favor 
again. 

Out of the frying-pan into 
the fire. 

Now, nearly. 

He was nearly allied^to the 
royal family. 

It is nearly six months sinee 
I left Paris. 

He has always lived very 
near. 

Hi? horse is lame in the near 
foot. 

M 
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£ie$ ift bet weitem nicht fo This is not near so long as 
lang atö bad dufter. thc pattem. 

£ad ©cf)iff fegelte l)art am Tha ship sailed neat the 
3ßinbe. wind. 

X)aÖ 0C^tff ttal)ete Utt^ fel)r She neared US very fast, 
eilig. 

3Beber— nod). Neither, oor. 

@r wollte ed Weber haben He would neither have it nor 
noch fahren laflfen. let it alone. 

©r l)at Weber ©elb rtocf^ He has neither money nor 
greunbe. friends. 

3d) Wtll Weber bad ©ine nod) I will accfept of neither the 
bad 2lnbere annehmen. dne or the other. 

feiner bon ihnen wirb bem Neither of them will answer 
3wecf entfprechen. the purpose. 

üöeber Siebe noch ©elb Neither love nor mo»ey 
fomtte it)n reifen, ed $n tut# could ternpt him to under- 
ternehmen. take it. 

Niemaid. Never. 

©ie haben ftcf> in ihrem ?e* You were never more mis- 
ben nie mehr geirrt. taken in your -life. 

3cf) fann nie barein willigen. I can neveY consent to it. 
werbe nie ihre ©Üte I shall never forget their 

bergeffen. kindness. 
@d wirb nie ber SNÜhe Werth It will never be worth while. 

jejm. 
©te müfjett ed je£t wagen You must venture it now or 

ober nie. never. 
58ejfer fpat ald niemals. Better late than never. 
©i, id) würbe nie fo fletnlid) Well! I would never be so 

[lumpig] fepn. shabby. 
3d) glaube, id) werbe nie I think I shall never hear 

Nachrichten bon Grnglanb from England, 
erhalten. 

3ch badjte, erwürbe nie fer* I thought he would never 
tig Werben. have done. 

Söefümmern ©ie ftd) nicht Never mind, it don’t signify. 
barum, ed hat nichts $u 
bebenten* 
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3efct. Now. 

dergleichen ereignet (Td) tywU Such things seldom occur 
zutage feiten. now a-day*. 

ÜßMtijl alleö vorbei. Now it is all over. 
3e£t Ött’ö 2ßerf; lagt Utt$ Now for it, let us see if you 

fefyen, ob Sie eß fonnen. can do it. 
9tfun hoffe ich, werben ©ie Now, I hope, you will not 

mtd) nicht wieber täufdjen. disappoint me again. 
galtet bod) enblid) mitbiefen Now do have done with this 

$ütbereien inne. trifling. 

SSon jc. Of. 

dt genießt bie föchte feüteä He is enjoying the fruits of 
gleiße#. his industry. 

33on allen 9!}2enfcben, bie id) Of all the men I «?er saw, 
je fal)/ if* er ber wtberwär* he is the most provoking. 
tigftc. 

5Bir werben balb feben,wa$ We shall soon see, what will 
barauö erfolgt. come of it. 

Q?r bat mir mel $U fd>affen He has made a pretty piece 
bamit gemacht. of work of it. 

©ie haben einen fchrecflidjen They have had a terrible 
5^ag gehabt; eß bat bie day of it; it hasrained the 
gan$e 3eit über geregnet. whole time. 

2lb, bauen jc. Off. 
©ie reifete« biefen borgen They set off early this morn- 

früh nach Bonbon ab. ing for London, 
der Äutfcher warb UOttt 23ocfe The coachman was thrown 

geworfen. off the box. 
3ch würbe ihn nicht gefannt I should not hare known 

haben, aber er 30g ben £«t him, but he took off his 
ab. hat. 

2Bir fchoben e$ auf, bi$ eß $u We put it off, tili it was to© 
fpät war. late. * 

der 25erfauf ging gut uon The sale went off very well, 
©tatten. 

©ie wohnen fo entfernt, id) You live so far off, I cannot 
fann ©ie nicht oft befud)* see you often. 
en. 

2ln, auf jc. On. 

Sluf feinen Jfall bulben ©ie, On no account suffer it to be 
baß eß gefd)iel)t. done. 

t 
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Stuf jebert gall ift eg beffer, On every account it is bet¬ 
eg $U üermeibett. ter to avoid it. 

0te befcbulbigteit tbtt ber 35er# They accuse hihi of extrav- 
fcbweitbitttg, unb er war trn agance, on the oontrary he 
©e<jentt)eti el)er fparjam. was rather parsimonius. 

fBtr |tabntett bag £aug Ult# We took the house on con- 
ter ber 33ebtltgung, ba@ eg dition timt it should be put 
gän^trf) auggebeffert wer# in complete repair. 
beit foUte. 

2)Ctg t(l auf berrt dotttütettt This is an ^important crisis 
eine wichtige (Stttfdjetbungg# on the continent. 
Epoche. 

0etn ©efdtäft gebt fort, ob# His business is carried on, 
WoM er ntdvt Ütt 0tanbe though he is not able to 
ift, ihm obgultegett. attend to it. 

<£r fragte ihn beg £tebftal)lg It was on vpry good ground 
mit gutem @runbe alt. timt he accused him of 

t lieft. 
34 ging $u $U$babÜt, fefyrte I went on foot, but returned 

aber $u ^Pferbe ^urücf. on horseback. 
@Üte 5ßad)C warb etgcnbg A guard was stationed on 

aitgge(tollt, um einen 3Solfg# purpose to prevent a riot. 
auflauf $tt oerfyüten. 

i 

lieber. Over. 

ÜEBtr gtttgen Über bag (5ig We walked over the ice to 
Itad) iSarburg. Harburg. 

0ie uberfab feinen Rebler, ^he i°°ked over his fault be¬ 
wert er it)r ein^igeg Äinb cause he was her only 
war. child. 

0te haben ben Kaffee überYou have spilled the coflfee 
mein ,ft(eib gegoffen. over my gown. 

3d) beitfe im ^rüblinge nad) I intend golng over to Eng- 
@nglanb hinüber $u geben. land in the spring. 

(Srift big über bie Dljren Per# Iie is over head and ears in 
liebt. lpve. 

5Bettn 0ie eg Übergelefett When you have read it over, 
fyabctt, geben 0ie eg mir I will thank you for it 
gefdütgÜ WÜber. again. 

&X tft fd)0tt feit einigen 9J?0# He 1ms been given over for 
jmten aufgegeben worben* some months. 

• 
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9lltd !C. Out. 

©eilte gorberuttgett Waren His demands were without 
gräitaenlodc ’ bounds. 

©ie wollte bem $tttbe nid)t She would not per mit the 
erlauben, tf>r non ber child to go out of her 
©ette 31t gebn. sight. 

^Benn ©ie and bem ftattfe If you go out of doors you 
geben, werben ©ie nag will get wet. 
werben. 

2Btr alle fpeifen beute Sfflit* We all dine out to day.' 
tag duffer bern fcaufe. 

3ule£t perlor id) bte ©ebttlb, T was at last out of patience 
mtb war bafyer oerbrießlid) and the-efore out of 
gegen iblt. humor with him. 

©r ging and bern $Bege, um Ile wem out of the way to 
feine"©laubiger ju Permei* avoid his creditors. 
beit. 

©eine SSemeramgen waren His remarks were quite out 
gan^ aut unred)ten Drte. of place. 

©Old)C begriffe (Tnb gaUJ Such ideas are quite out of 
aud ber sdJ?ooe. fashion. 

©d tft je£t Utd)t bte rechte This fruit is quite out of sea- 
^abreö^eit für folcfje son. 
gruebt. * 

(£r ift biefeit borgen anjfer He is this morning pro- 
©efabr erflärt. nounced out of Hanger. 

^faflfbr ©cbnlb, anjfer ©efafyr. Out of debt, out of Hanger. 
9lud ben 2lugcn, and bent Out of sight, out of mind. 

©inn. 
j£)ad ^)ianoforte ijl gan$ Per* The piano-forte is quite out 

(iimmt. of tune. 
3d) perlor bei bern ^anbel. I was out of pocket by the 

bargain. 

(Seit, ffntemal, ba. Since. 

(5r war fett feinem zehnten He has been abroad ever 
3nbre immer auffer ?anbed. since he was ten years old. 

3d) habe il)U fettgejlerU ntebt I liave not seen him since 
gefel)en. yesterday. 

2)a bad ber gaff iff, werbe id) Since that is the case, I will 
il)m nid)td mel)r S11 fügen haye nothing more to say 
fjabem to him. 
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tfl farr^e ^er, feit n>tr t»Ott It is a Iong time since we 
tfytnfyörtetu heard from him. 

©o, baljer 2c. So. 

(5r war meiner ©orgfalt nicht He was not left under my 
anoertraut, baber fonnte care, so I could not pre- 
id) ihn ntcf)t abbalteu. vent him. 

2)te teilte war fo ßrenge, The cold was so severe, that 
baß «tauche ?eute tf)r Se* many persons lost their 
beit einbüßten. Iives. 

Cfr befaß fo mel ©tol$, baß He had so much pride, that 
er ftd) ßet$ UtlglÜcflich he was always miserable, 
fühlte. 

©te befümmerte fiel) fo wenig She cared so little for his 
um bie 2lnr.ebmltd)feiten comfort, that he left her. 
feiltet gebend, baß er fte 
»erließ. 

ÜDa fo wenige ?eute gugegen There being so few people 
Waren, fo fanb bte SSerßew present, the sale' did not 
gerung nicht ©tatt. take place. 

2)ie ©efcfytcbte iß $u feltfam; The Story is so uncoramon, 
ich fann fte faum glauben. I can scarcely believe it. 

©ie follten baö nicht gefagt You should not have said so, 
haben, weil e$ unrichtig iß. because it was not correct. 

(£r trug in feinem ber ©efeefy* He never receited so much 
aurfyttur eine 3Bunbe ba* as a wound in any action. 
»on. 

2)urch, burchaud. Through, throughout. 

2fr bättbelte ba$ gaitje ©e* He acted throughout the 
fchaft btnburcf) mit großer whole business with great 
Klugheit. discretion. 

ifßir lußwanbetten burdj ba$ We walked through the 
©eböl$. wood. 

&er SKegenfchauer fam fo The shower catne on so sud 
plofclicf) berflnf' baß wir denly, we got wet through 
gatt$ burchnaßt würben, before we reached the 
ehe wir ba$ £a«$ erreich* house. 
ten. 

Durch große 55etriebfamfeit Through great industrv and 
)tUb ©parfamfeit erwarb frugality he acquired a 
er ein artige^ Vermögen. handsome fortune. 
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©erüd)t verbreitete ffcf) The report spread through 
fd)nelt burcf) bie (Stabt* the city with rapidity. 

SDiefe ^}flan$e blitzt ba$ ^attje This plant flowers through 
bwfcurd). the whole year. 

S3i$, fo fange bid. Till untill. 

(5r blieb btö geficrn bet Mt$. He remained with US tili 
yesterday. 

3^r SBater wollte nid)t Üt bie Her father would not con- 
^eiratt) willigen, bis 23. eent to the marriage tili 
ein geiftlidjeä $lmt erl)aU B. had got a living. 
ten batte. 

?eben 0te wo^l, bi^ anf^öie^ Farewell! tili we see you 
berfeben. again. 

3dj tränte tf>m fo lange, bt^ I trusted him until I found 
id) fanb, bap er Ihid) be* he deceived me. 
trog. 

3n, gegen tc. To, toward.*. 
0eine ©efellfdjaft war ntir His society was every thing 

5llleÖ* to me. 
0ie gingen von ipaud $U They went from house to 

j2au£, unt etne Unterweid)* house to raise a subscrip- 
nung für bie 5Bittwe unb tion for the widow and 
SlBaifen $u 0tanbe brin* orphans. 
gen. 

0iei(t vodfommen fo bnbfcb/ She is fully as hand« 
alö il)re 0d)wefter. some as her sister. 

00 Viel td) weiß, iftba$ ©e* To my knowledge the report 
ritd)tobne ©runb. is without foundation. 

©egen borgen horten wir Toward morning we heard 
ben geuerlärm. the alarm of fire. 

3br S8enel)men waren gegen Her behaviour was the same 
beibegteid). toward both of them. 

©egen ba$ dttbe feinet ?e* Toward the close of his life 
bend dnberte er feine Wleu he altered his opiuion. 
mtng. 

0e^r, felbjl* Very. 

3d) bin fefyr wohl, ich banfe I am very well, I thank you. 
3bnen. 

3d) freue mich fei)*, e$ $U bb* I am rery glad to hear it. 
ren. 

5ßel(b’ ein ©lücf war e$ für How very fortunate he waa 
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thlt, fo großer ©cfa^r $U to escape such very great 
entrinnen! danger. 

©eine geinte felbft bettUtn* His very enernies admired 
berten ihn him. 

£>ieä opfert) wirb böd)ft Wahr* This is a very 'likely looking 
fcheintid) für mid) paffenb horse. 

jepn» 
(£r wirb bLVbtf wabrfd)einlid) He is very likely to obtain 

beit Befehl Über ba3 the comtnand of the ves- 
©ebiff erlangen. sei. 

ijt febr gilt, bap feine It is a very good thing that 
©efunbbeit nicht leibet* bis health does not suffer- 

©ebr gut, id) werbe ©ie ge* Very well 1 1 shall fully ex, 
wiß erwarten. pect you. 

3d) bin Cjl)ncn fef)r berpflid)*I atn very mueb obliged to 
tet. you* 

2luf, hinauf. Up. 
5Btr febrten itn^ugb^unb ju We put up at tbe Grey- 

SSatb ein. hound in Bath. 
Ür flieg bert £>Ügel ntit502ül)e He walked Up the bill with 

hinauf. difficulty. 
3Bidelt e$ in reineö Rapier. Wrap it up in clean paper. 
X)er -Eßagen ftanb biö an bie The carriage stood upto tbe 

sid)fe in sü$ajTrr. axletree in water. 
3cb famt mir feine Untere I cannot put up with bis im* 

fd)ämtheit nicht länger ge# pertinence any longer. 
fallen laffen* 

(ix ift in alten ^uuflgriffert He is up to all the tricks of 
be$ ftaubwerfö bewanbert. the trade. 

3Bir fegelten bett ©trombin# We sailed up the river and 
auf UitO tarnen mit ber carne down with the tide. 
(£bbe herunter. * 

Unter» Und er. 

©ie Warb unter ber SSor# She was left underthe guar* 
munbfdtaft ibred Dhe^m^ dianship of her uncle. 
$uriicfgrla|Ten. 

(ix War groait^tg Minuten He was under water for 
lang unter ußajfer. twenty min,Utes. 

(£rfämpfte nut großen £tU* He labored under great dit« 
beruijfen. advantages. 
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3Btr mären in ber ^cotbrnen* We were underthe necessity 
, btßfett, Oicr ''Pferbe gu neb* of ;aking four horses. 

men. 
gefchab alleg unter ber It was all done under the 

D^ofe (heimlich). rose. 
Sei) Inelt bte Briefe unter I always kept the letters un~ 

(Sd)loß Ultb D'ttepeL der lock and key. 
<5r fonnte nidit (Schulbenhak He could not be sued for 

ber belangt merben, meil debt, because he was un- 
er minberjäbrig mar. der nge. 

^rmarb berbaftet, meil er He was put under arrest for 
bte gegebenen 23efefyle t>er^ contempt of Orders, 
achtete. 

3?ad) alten Umffanben tn bte< Under all the circumstances 
fer 0acbe mürbe td)3^ncn of the case I vvould advise 
ratzen, bin jn geben. you to go. 

SBann ? alg. When 1 

3Bann ftnb bte 9tad)rid)tett When did the news arrive ? 
angelangt ? 

$11$ bte ©efatyr vorüber mar, When the danger was over, 
fant jpülfe. assistance arrived. 

2fld td) nad) ^aufefam, fan'O When I got Home I found all 
tch, baß bte gan^e gamtlie the family gone out. 
auögegaitgnt mar. 

3Bann fönnen 0ie httr bte When can you lend me that 
£anbfchafr letten, nnt fte landscape to copy ? 
ab^u^etdjnen ? 

ob. WThether. 
3d) merbe meine D^etfe fort;? I shall pursue my jonrney 

fe£en, er mag mief) begieß whether he accompany me 
teil ober nicht. or not. 

£>b retd) ober arm, hoch ober Whether rieh or poor, high 
niebrig: ber 9Jfenfd) tft $ur or low, man is born to 
Jßefchmerbe geboren. trouble. 

td) unterzeichne, muß td) Before I subscribe I must • 
Uorber miffen. Ob ber (5>e* first know whether the ob- 
genftanb eg nerbtent. ject is deserving. 

2Bäbrenb, eine 3eit ber While. 
(dßeile). 

* (£g tft eine lange 3ett her, fett It is a Iong while since I 
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ich Unterricht im @rtglt* took Iessons in English. 
fcfjen nahm. 

2>cf) mußte eö bte <jan$e 3rit I knew all the while that he 
htltburdh, baß er fein ©elb had not money to support 
hatte, um feiner ^luöfchmet* his extravagance. 
futtg $u genügen. 

@üt5Beifer arbeitet, mäljrenb A wise man will work while 
e$ nocf) £ag i(t. it is day. 

(£$ ift nicht ber 9SftÜf)e merth, It is not worth while to men- 
etner folgen ÄleinigFett $u tion such a trifle. 
ermähnen. 

3e, nun, marnm k. Why. 

3£ nun, 0ie Fonnten Fanm Why, you could scarcely 
ÜOrt einem folchen ?Wanne have expected different 
ein anbere$ ^Benehmen er* conduct from such a man. 
martert. Do teil me why the bells are 

0agen 0ie mir hoch, me^halb ringing 7 
man läutet? Why dont you put up your 

2Barum fpattnen 0te ihren umbrella 7 
D^egenfchirm nicht auf? Why are you so trouble- 

2öarum fallen 0te fo be* some 7 
fchmerlid) ? 

m With. 

3ch fanb biefeö fcfjäfcbare I met with this valuable book 
S3nd) bnrch 3wfClU, by chance. 

9htr mit großer 0cf)mierigFeit It was with great difficulty 
Fonnten mir be£ 0d)nee$ we proceeded on account 
megen normärttf Fommen. of the «now. 

5Bir mollen 5)?. mit un$ in We will take M. with us to 
bte Kirche nehmen. church. 

33on ganzem £er$en. With »11 my heart. 
Q£v t(I bei 5llt nnb 3#tt3 be* He is a favorite both with old 

liebt. and young. 
SBollen 0ie mich btefeö mit Will vou let me take this 

nach £>aufe nehmen laßen? home with me ? 
9J2it großem SSergnÜgen. With great pleasure. 
<jr mar im 0taitbe, mit S)ÜU He was able to walk with the 

fe einer Ärücfe $n geben. help of a cruteh. 
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Snncrhalb. Within. 
Gei einem S)aax wäre ich I was within a moment of 

auögefchloffen worben. being shut out. 
(£$ ftattb fließt in meinen It was not within my ability 

Kräften if)m $u bienen. to serve him. 
@r fomtttt immer mit feiner He always lived within his 

Einnahme aug. ineome. 
Die Rechnungen fließen (tch The accounts balance with- 

bitf auf wenige (Schillinge, in a few Shillings. 
©old)’ eine Gegebenheit t)at Such acircumstance has not 

ftch bei 5RenfchengebenFen occured within the mem- 
nicht ereignet. ory of man. 

9Retne SRntter wohnt eine My mother lires within a 
SReile non un$ entfernt, mile of us. 

£)hne, branden. Without. 
3ch Fonnte nicht abreifen, oh* Icould not go without taking 

ne 2lb|chteb bon 3hneit Su leave of y°u* 
nehmen. 

Ohne (Schmeichelei, jte hüben Without flattert you are 
ftcf> febr gebcjfert. much improved. 

(£$ i(i faß unmöglich, ohne It is almost impossible to 
Lehrer $U lernen. learn without a master. 

Qr£ iß 3emanb braunen, ber There is a penon without 
©ie fprechen will. wishing to speak to you. 

£>htte Bweifel hüben ©ie WliU Without doubt you have 
tOtt’3 berlorneö ^arabieö read Milton’s Paradise 
gelefett ? Lost ? 

©ie fprach über bie ©aefje ge* She spoke without thought 
banfenloö. on the subjeet. 

3ch möchte ©ie wohl, ohne I should like to visit you 
baß ©ie Umftänbe machten, without ceremony. 
befnehen. 

giebt Reichthnmer ohne There are riches without 
©elb. money. 

Doch, noch Je. Tet. 

©ie ftnb noch $U jung, um in They are yet too young to 
bie ©chnle gefchicft$uwer* be sent to school. 
ben. 

dv erhielt einen ftrengen Ger* He was severely reprimand- 
Wetö, hoch Ohne 3ßirfung. ed, yet without effect. 
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€rt> mtlfett ttod) nid)t, lt>aÖ für You are not yet aware of 
üßcfcbroerbe eine gamtlte the troubk of a family. 
mit ftd> führt. 

@te jutb glüd(id), bocf) glaube You are happy, yet I believe 
tdt, (sie möchten nod) glücf# you might be still happi- 
licf)er fti)U* er* 

©tejinb fckmelcn fahren ge* They have been separaled 
trennt geroefnt, bod) bleibt for many years, yet their 
ttyre 5lri^dnglid)fett btefelbe* attachment l-emains the 

same. 
3cf) brang in ihn ed au^imel)# I pressed bim to take it, yet 

men, bod) bebarrte er in he persisted iu refusing. 
feiner Weigerung 

2)ie$ ift Fein angenehme^ ©e# This has not been an amu- 
fd)dft gemejen, bod) hoffe sing etriployment, yet I 
td), cd mirb ftd) glucfltd) er# hope it will prove useful* 
meifem 



Ueberfetjmicj ber Uebutißeit. 

Ist-FIRST EXERCISE» 

Have you the fork ? Yes Sir. I have the fork. Have you the house ? 

I have the house. Have you the boy ? I have the boy. Have you 

the child ? I have the ehild. Have you the knife ? I have the knife. 

Have you the house and the child ? I have the house and the child. 

Have you the child and the knife ? I have the child and the knife. 

Have you the house, the child and the knife ? Yes, Sir, I have the 

house, the child and the knife. 

2ö-SECOND EXERCISE. 

Have you aij apple ? Yes, Sir, 1 have an apple. Has the man a 

good hörse ? He has a good horse. Has he a boy ? He has a boy. 

Have you a good appetite ? I have a good appetite. Has the man a 

good house, a horse and a boy ? He has a house, horse and boy. Has 

the child a knife, fork and apple ? The child has a knife, fork and 

apple. Which child has the man ? He has the bad child. Has the 

boy a good appetite ? He has a good appetije. Which boy has the 

man? He has the bad boy. Which house has he? He has the good 

house. Have you a boy, house, child, fork, horse, knife and apple ? 

Yes, Sir, and a good appetite. 

3ü-THIRD EXERCISE. 

Is the child large ? No, Sir, he is not large. Is the boy good ? 

Yes, Sir,'he is a good boy. Have you a knife and fork ? I have my 

knife and fork. Has the man a good horse, a large'boy and a good 

apple ? Yes,Sir, he has a good horse, a large boy,an apple, and a large 

house. Which knife has the boy ? He has the good knife. Have you 

the heavy metal ? Which heavy meial ? Lead. Yes, Sir, I have lead, 

and it is a useful and heavy metal. Is the boy healthy ? Yes, he is 

healthy. Is the man healthy ? No, Sir, he is unhealthy. Is man 

mortal ? Yes, Sir, man is mortal. Is fire an element ? Yes, it is a 

^ useful element. Is the child heavy ? Yes, it is heavy. Which child 

is heavy ? The good child is heavy. Which metal is heavy ? Lead 

is heavy. Have you a good horse ? Yes, I?have a good horse. Bread 

is good and useful. Which bread is good and useful ? The bread 

which the man has, is good and useful. Have you a fire ? Yes, Sir , 

1 
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I have a large fire. Which boy have you ? I have the large boy. Have 

you a knife and fork ? I have a knife and fork. Yes, Sir, he is good, 

large and healthy. 

4tH-FOURTH EXERCISE. 

Have you a mother ? Ihave a mother. Have you a sister? Yes, 

Sir, I have a large, beautiful, and good sister. Have you a father ? 

Yes, Sir, I have a father. Have you a brother ? Has the man a son ? 

Yes, Sir, he has a fine son. Has he a nephew ?• Yes, Sir, he h'as a 

nephew, mother, father, daughter and niece. Is he large ? Yes, Sir, 

he is large and healthy. Have you parents? Have ygu a dog, sheep 

and chicken ? Have you a table ? I have a beautiful table. Which 

stone have you ? I have the useful stone. . The weather is good. Is 
it healthy weather ? The weather is healthy. The air is good and 

healthy. Has the boy a dog ? Yes, Sir, he has a dog. Has he a 

sheep, chicken, table and stone ? Is the weather good •?" The weather 

is good. Have you bread ? Yes, Sir, I have bread. Is it good ? It 

is good. Have you milk ? Yes, Sir, I have milk. Is the man healthy ? 
He is healthy. Has the mother a sister ? The mother has a sister, 

daughter and niece. Is money useful ? Money is useful. Have you 

money ? I have money. 

5tH-FIFTH EXERCISE. 

Has the boy books ? Yes, Sir, he has books. Which books has he ? 

He has the beautiful books. Which house has the man ? He has the 

large house. Which horse has he ? He has the good horse. Has the 
child a knife or fork ? The child has neither a knife nor fork. Has 

the baby a good or a bad appetite ? The baby has a good appetite. 

Has the boy a good apple ? Has he bread and milk ? He has neither 

bread nor milk. Is the child healthy or unhealthy ? The child is un- 
healthy. Are animals useful ? They are useful. Is lead a heavy 

metal ? Lead is a heavy metal. What metal is heavy ? Lead. 

Which element is useful? Fire. Is man mortal ? Man is mortal. 

Has the man a brother or sister 1 He has neither a brother nor sister. 

Has the child a father or mother ? The child has neither father nor 

mother. Have you a nephew ? Yes, Sir, I have a nephew. Have you / 

a good or bad brother ? I have a good brother. Have you a niece ? 

Yes, Sir,I have a niece? Has the man a son or daughter? He has 

neither a son nor daughter, Is it healthy or unhealthy weather ? It 
is unhealthy weather. 
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6tH-SIXTH EXERCISE. 
* . *■' f ' • ' ■ • * o • • r 

Have you money? Yes, I have money. Have you milk? Yes, I 

have milk. Is the air healthy or unhealthy? The air is healthy. 

Have you a beautiful stone ? I have a beautiful stone» Have you a 

large table ? I have a large table. Are the ribbons, böoks or glasses 

beautiful ? Neither the ribbons, books or glasses are beautiful. Are 

animals and flowers useful? They are useful. Have fiowers broad or 

narrow leaves ? They have broad and narrow leaves. Have you good 

friends ? Yes, Sir,11 have good friends. Is life long or short ? Ii ts 

short. Have thieves good knives ? They häve good knives. Are 

thieves good and useful ? No, Sir, they are neither good nor useful» 

Have the ladies broad or narrow ribbons? They have broad ribbons. 

Which dog have you ? I have the small dog. Have you a chicken or 

(a) sheep? We have neither a chicken nor (a) sheep. Are the ladies 

beautiful ? Yes, Sir, they are beautiful and good. Are the cities large 

and beautiful ? No, Sir, they are neither large nor beautiful. Is Ber¬ 

lin a large and beautiful city ? Is the baby good ? Yes, the baby is 

good. Have you beautiful glasses ? Yes, I have beautiful glasses. 

Are they useful ? They are useful. Are the churches large ? They 

are large and beautiful. Are the taxes heavy ? They are heavy. 

7tH~—SEVENTH EXERCISE. 

Have you apples ? I have apples. Have cows feet? They have 

feet. Have men houses? Yes, they have houses. Are mice useful 

animals ? They are useful animals. Have you good or bad news? 

I have good news. Are mice large or small animals ? They are 

small animals. Have the boys good pence? They have good pence. 

Have the women broad or narrow ribbons ? They have broad ribbons. 

Which ribbon has the boy ? He has the narrow ribbon. Have mice 

large or small teeth ? They have little teeth. Are the tidings good or 

bad? They are bad. Have you horses or cows? I have neither 

horses nor cows. Are the shears or the tongs heavy ? The tongs are 

heavy. Are scissors useful ? They are useful. Have dogs teeth ? 

They have teeth. Have you the large reins ? I have the large reins. 

Are the children healthy or unhealthy * They are unhealthy. Which 

animals has the large man ? He has cows, oxen, horses, dogs and 

sheep. Which animals has the woman ? The woman has a horse, 

sheep, cow, ox and a little mouse. Has the baby a toothP Yes, Sir, 

the baby has a tooth. Are apples good and healthy ? They are good 

and healthy. Are children large or small ? They are small. Has the 

1* 
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boy aknife or fork ? H® has neither a knife nor fork. Has the boy 

dice 7 Which pence has he ? He has the good pence. Has the man 

a brother ? He has a brother. Has the boy parents ? He has parent3. 

Has the woman a good or bad son ? He has a good son. 

ÖTH-EIGHTH EXERC1SE. 

Is your father’s appetite good ? Yesy Sir, his appetite is good. Ha» 

your brother’s child a good apple. His child bas a good apple. Has 

your mother a pound of gold or silver ? My mother has a pound of 

silver. How many chickens has the woman ? The woman has two 

ehickens. How many cows has your father ? He has two cows. Do 

the dice belong to the good man’s child ? Is the house of your father’s 

friend large? The house of my father’s friend is not large. How 

many yards of cloth has the man ? The man has two yards. Which 

cloth has your brother ? He has his friend’s cloth. Does the beautiful 
book belong to your friend ? No, the beautiful and useful book be- 

longs to the son of my father’s brother. The reins of my friend’s horse 

are narrow. The shears belong to my sisters. How many mice are 

in your mother’s house? No mice. Are the houses of the city of Ber¬ 

lin large and beautiful ? The houses of the city of Berlin are larga 

and beautiful. How many ribbons has the lady ? The lady has threc 

ribbons. Have you the good boy’s knife and fork ? I have the good 

boy’s knife and fork. Has the good woman many geese? The good 

woman has three daughters. How many yards of cloth belong to the 
man ? Three yards. 

* 9TH-NINTH EXERCISE. 

How many knives has my friend’s son ? He has two or three knives. 

Have you much money ? Have you many oxen and many horses ? 

How many pence has the child 7 The child has two good pence. 

Have the parents many good children ? They have three good chil- 
dren. Have you your friend’s sheep ? No, Sir, I have my sheep and 

his chicken. Have you a good fire ? Are your feet large or small ? 

My feet are neither large nor small. Have you your good friend’s 

large table 7 No, I have not his large table. Are the teeth of your 
sister’s child small 7 My niece’s teeth are small. How many broad 

feet have geese ? Geeese have two broad feet. Which metals .are 

heavy 7 Gold, silver and lead are heavy metals. Are tongs useful ? 

Tongs are useful. Is the air healthy or unhealthy ? The air is healthy. 

Is the weather fine ? How many pounds of metal have you 7 I have 

one pound of silver, two (pounds) of gold, and three (pounds) of lead. 
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1ÖTH-TENTH EXERCISE. 

Have you my father’s good dog ?• No, Sir, I have not your father’s 

good dog. Has your friend’s broth'er the white or the black horse ? 

He has neither the white nor the black horse. Which horse has he ? 

He has the brown horse. What sort of bread has your friend’s good 

boy ? He has good bread. What sort of flowers are beautiful ? The 

blue, red and yellow flowers, are beautiful. Have you a large ox, a 

small cow and a little sheep ? Has the man a house fifty feet high ? 

No, Sir, his house is not so high. What kind of a man is your bro- 

ther’s friend ? My brotlier’s friend is a great and good man. What 

kind of a man is useful to the world ? A good man is useful to the 

world. Your fatlier is a good man, and a man so great, good, and 

noble, is useful to the world. How many yards of ribbon have you ? 

I have four yards of ribbon. Has the lady’s sister the beautiful or the 

fragrant flowers ? The lady’s sister has beautiful and fragrant flow¬ 

ers. What (kind of) colors have they P They are red, 3Tellow and 

green. "What sort of color have the leaves of the large trees ?. They 

are green. What sort of butter has your good brother’s large son ? 

He has good butter. Is the water of the well warm or cold ? It is 

cold. Is water healthy ? It is healthy. 

llTH-ELEVENTH EXERCISE. 

Do the fragrant and beautiful flowers belong to your mother er sis¬ 

ter ? They belong neither to my mother nor sister. Is the horse a 

useful animal ? Yes, the horse isa useful and noble animal. Are the 

stones of the church red or gray ? They are neither red nor gray, they 

are yellow. What sort of cloth have you ? I have blue and black 

cloth. What kind of metals has the man? He has silver, gold, and 

lead. How much silver, gold and leadhashe? He has one pound 

of silver, three (pounds) of gold, and four (pounds) of lead. Has your 

brother’s nephew much money ? He has not much money. Is water 

a useful element? It is a useful element. Have mice large or small 

teelh ? They have small teeth. Have you many useful animals ? I 

have two horses, two cows, three oxen, and three sheep. How many 

children have your parents ? My parents have four children, 4wo sons 

and two daughters. Has your sister’s boy a healthy appetite ? He has 

a healthy appetite. 
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12TH-TWELFTH EXERCISE. 

ITow much is the large dog worth ? It is worth five dollars. Whicfo 

child is afraid ? • The good inan’s child is afraid. Is the boy of your 

inother’s brother alone and afraid ? He is neither alone nor afraid. Is 

your young friend awake. Yes, he is awake. Is your nephew awake ? 

Yes, he is awake. Ilas your niece a new book or an old one ? She 

has an old one. Ilas the rieh lady silver scissors ? She has silver ones. 

Which flowers are beautiful, the blue or the red ones ? The blue ones. 

Have you the long or the short tongs ? I have the short ones. Have 

you the good or the bad penny ? I have the bad one. Ilave you just as 

good an appetite as I ? Yes, I have just as good an appetite as you. 

Have you a large and a small table? I have a small one. Is the man 

poor? Yes, he is too poor a man. How many knives have you ? I 

have three, but my brother has five. Has the old woman fifty or one 

hundred dollars ? She has a hundred dollars. Has the man two, 

three, four or five geese ? He has four geese. What kind of men are 

in the world r The 'world is full of the rieh and the poor, of the good 

and the bad. The intelligent and the skilful are useful to the world. 

There is more of good than bad in the world. 

13TH-THIItTEENTH EXERCISE. 

Is the young lady beautiful ? She is beautiful. Has she much 

money ? No, she has no money. Is she intelligent? Yes, Sir, she is 

intelligent. Has she a good appetite? She has agood appetite. Have 

you been in Germany ? I have been there. Have you been in America ? 

Yes, Sir, I have been there. Have you been in France ? I have been 

there. Is Eng'and a large, beautiful, and rieh country ? Yes, Eng¬ 

land is a rieh, large, and beautiful country. Are the houses and churches 

in France beautiful ? They are large and beautiful. Are the flowers 

in England beautiful and fragrant ? They are beautiful and fragrant, 

Are you in the United States ? I am there. Is it warm or cold in the 

United States? It is warm there. Are the workmen in America skil¬ 

ful ? They are not skilful. Are the new or the old books good ? The 

new ones are good. Have the little children (babies) bread and butler ? 

They have bread, butter and milk. Have they apples? They have 

apples, warm milk, and cold water. Has your good friend’* young 

sister large or small feet ? She has small feet. What kind of cloth 

have yo« ? I have black, blue, green, brown, and gray cloth. Have 

you no red, yellow and white cloth? No, Sir, I have no such, cloth 
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How many wells has your friend ? He has two deep wells. Are tbey 

fifty or a hundred feet deep ? They are neither fifty nor a hundred 

feet deep,but full of water. Is the lesson long or short ? The lesson is 

long. 

14TH-FOURTEENTH EXERCISE. 

Is your friend, the American, intelligent? No, Sir, he is not intel¬ 

ligent, but good. My brother is larger than you, but he is smaller than 

I. Has your youngest sister a new ribbon ? She has no new, but a 

beautiful ribbon. Have the skilful workmen large wages ? They have 

large wages. How many Americcins are in your house ? There are 

five Americans in my house. Has the poor boy as much money as bis 

sister? He has just as much money as she. Do the beautiful and 

fragrant flowers belong to your mother ? They do not belong to my 

mother, but to my young and amiable niece. Are the leaves of the tree 

greener’than the leaves of the flower ? The leaves of the tree are not 

greener than the leaves of the flower. Is your niece more intelligent 

than your nephew ? My niece is not more intelligent, but happier than 

he. Which are the most useful animals ? The horse, the cow, the 

sheep and the ox, are the most useful animals. Is it cold or warm ? 

It is cold, and such weather is healthier than warm weather. Are the 

broad houses more beautiful than the narrow ones ? They are more 

beautiful and useful. What kind of horses has the rieh man ? He has 

two black and two brown ones. 

15TH-FIFTEENTH EXERCISE. 

Are the rieh or the poor happy ? The ricli are less happy than the 

poor. Is your brother more cheerful than your friend, the skilful work- 

man ? He is more cheerful and intelligent. What kind of a man is 

he ? He is the most amiable, cheerful, and virtuous young man in the 

city. How many pounds of lead has the workman ? He has fifty 

pounds. How much money has the German ? He has two thousand 

dollars. Is he rieh ? Yes, he is a rieh man, but his eldest sister is 

richer. The life of the good is full of joy. How many knives has you 

brother? He has one knife. Have you been in many cities and coun¬ 

tries? I have becn in many cities and countries. Was the childrens’ 

joy great?’ The children’s joy (the joy of the children) was great# 

Was your brother in my friend's house ? He was in your friend’s house. 

How many children were there ? There were five children there. 
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1ÖTH-SIXTEENTH EXERCISE. 

It is not good to diink much wine, it is better to drink little, and best 

none. No, Sir. German wine is good and healthy. Yes, but water is 

better and healthier. I drink water and am healthy ; then I am right : 

you drink water, and are healthy; then you are right. Has the boy a 

good appetite ? Yes, he has a good appetite, but his brother has a bet¬ 

ter appetite than he. Is your house beautiful ? Yes, my house is beau- 

tiful, but my friend’s (house) is more beautiful, and my father’s (house) 

is the rnost beautiful in the city. Are the colors of flowers beautiful ? 

The colors of flowers are beautiful. Which are the mo3t beautiful 

colors? White, blue, and green, are beautiful colors ; brown, gray? 

and black, are more beautiful (colors); but yellow and red are the most 

beautiful (colors). Have you more milk than water ? I have less milk 

than water. What sort of water have you ? I have good, cold water, 

My friend has little money, his older (clder) brother has less, and his 

youngest sister the least. Are the brothers rieh or poor ? The young- 

cst brother has much money, and is rieh; his elder brother has more 

(money), and is richer ; and his eldest sister has the most (money) 

and is the richest. How far is it from here to England ? England is 

farther from here, than Erance. Which road is the shortest ? The 

next road from here is the shortest and best. Are you right or wrong ? 

I am right, the nearest road is always the shortest. Is the world per* 

fcct ? The world is perfect, but men are not perfect. 

17tH--SEVENTEENTH EXERCISE. 

The child has good parents; then it is a good child. No, Sir, good 

parents have not always good children. You are right. Yes, and you 

are wrong. Have you a good friend ? Yes,I have money, and money 

is always a good friend. Is the lady young and beautiful ? No, Sir, 

she is neitber young nor beautiful, but amiable and intelligent. Has 

the skilful workrnan been here ? A workman has been here, but he is 

not skilful. Ave the children cheerful and contented ? Yes, Sir, the 

children are cheerful and contented. What sort of horses have you ? 

I have two large and two small ones. Has the young man been in 

Erance? Hc has been in France, Germany,and England. What kind 

of cloth is the most beautiful ? Black cloth is the most beautiful. Are 

the French a happy people ? Has your friend, the American, been 

here? He has not been here. What kind of a man is he? He is a 

good, noble and intelligent man. How deep is yourfather’s large 

well ? My father’s well is a hundred feet deep. Has the German or 
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the Frenchman been bere ? Neither the German nor the Frenchman 

has been here. What kind of a mouse has your young friend ? He 

as a white mouse. and such mice are rare. Do you like to drink 

wine ? Yes, I(do) like to drink wine, beer, coffee, tea, lemonade, 

water and milk. You are wrong, Sir. 

18TH-EIGHTEENTH EXERCISE. 

/ 
Which is the best beverage? Lemonade is the best beverage. Does 

this young lady drink much wine ? No, Sir, you drink raore than she. 

Does the young man like to drink beer ? Yes, he likes to drink beer. 

Which are the healthiest beverages ? Water is the healthiest beverage; 

coffee, tea, and beer are less healthy ; and wine is the least healthy. 

Are you right, Sir ? I am right. Is the old woman right or wrong ? 

She^is wrong. Which man is right ? The man who likes to drink. 

Which are the most useful animals ? The horse, (the) cow, (the) ox, 

(the) sheep, and (the) dog. Which are the best beverages ? Water, 

tea, coffee, lemonade, beer and wine. You are right. 

19TH-NINETEENTH EXERCISE. 

How many knives has your rieh friend’s young son ? He has six 

knives and ten forks. How Air is America from England ? Three 

thousand English rniles. How far is France from England? France 

is not so far from England as from America. How many dollars has 

your friend? A hundred and eighty-six. Fiveliundred and twenty- 

five. Eight hundred and eighty-eight, Three hundred and thirty- 

three. Two hundred and seventy-five. Six thousand nine hundred 

and ninety-four. How deep is the little well ? Fifteen feet deep. 

Eighteen feet, thirteen feet. Nineteen feet. How much money has 

the rieh man? He has three hundred thousand dollars. What sort 

of beverages do you like to drink ? I like to drink lemonade, coffee, 

tea, beer and wine. Am I right ? You are wrong. Is the young man 

right or wrong ? He is right. 

20TH-TWENTIETH EXERCISE. 

How long will your elder brother remain here ? Only two weeks (a 

fortnight). How long will your intelligent friend remain in America ? 

He will remain there a year and a half. Will your son stay here long? 

No, only a moment. Has the young, beautiful, amiable, and intelligent 

lady been here ? She has been here. In which year was she here ? 

She was here in (the year) eighteen hundred and forty-eight. Have 
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your old friend’s two brothers been in France ? Tliey were there. 

Have you a pair of boots ? I have three pairs of boots. Have you a 

dozen books ? I have a dozen books. How many apples have you ? 

I have only two. How many dollars has the poor bov ? He has four 

dollars and a half. How many has his eldest sister ? She has eight 

dollars and a half. Have you as much wine as bedr ? I have just as 

much wine as beer. Have you red or black cloth ? I have neither red 

nor black cloth, I have beautiful blue cloth. Howlong will your niece 

remain here ? She will remain here only a quarter of an hour. How 

long will your nephew remain here ? Only half an hour (a half hour). 

How much is the house worth? It is worth a thousand dollars. How 

much is the butter worth ? Twenty Cents a pound. How much is the 

cloth worth ? Three dollars a yard. How much are the boots worth ? 

Three dollars and a half a pair. Are you contented ? t am contented. 

2Ist—twenty-first exercise. 

What dav of the month is it (what is the day of the month) ? It is 

the thirteenth. How often have you been in the beautiful city ? Have 

you as much money as I have ? Yes, I have twice as much as you. 

Have you been in France ? Yes, I have been there once. How long 

will your son remain in America ? Three years. How many days 

has the Englishman been here ? He has been here only three days. 

Were you often in my house ? No, Sir, I have been only four times 

in your house. How often has the little son of your rieh friend been 

here ? Five or six times. How many dayg are in one year ? Three 

hundred and sixty-five days. How many jninutes are in one hour ? 

Sixtv minutes. How many seconds are in one minute ? Sixty seconds. 

How many hours are in one day ? Twenty-four. Has the good man’s 

friend a son or daughter ? He has a son. The good man has a child, 

a pair of boots, two good apples, a dozen books, and only a few dollars* 

Have your parents two glasses of good old wine ? They have two 

glasses of good old wine ? The life of the good is full of joy. Are 

your friend’s children alone ? No, they are not always alone. 

22ND-TWENTY SECOND EXERCISE. 

Is the voung man more am’.able than his father ? He is more amia- 

ble and intelligent than he. Is my friend’s son more skilful than his 

nephew? No, Sir, he is not so skilfdl as his nephew, but more intel¬ 

ligent and amiable than he. Are you contented ? I am contented. 

Have you more gold than your mother? I have more gold, but less 

silver than she. What sort of wine will he drink ? He will drink the 
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best wine. Does he like to drink beer or lemonade ? He likes to drink 

lemonade. Does the book belong to your brother ? It does not belong 

to my brother, but to my mother. What o’clock is it ? It is a quarter 

pastseven. It wants a quarter of eleven. It is half-past one. What 

day of the month is it ? It is the sixteenth. It is the tenth. It is the 

twenty-third. It is the thirty-first. 

23RD-TWENTY-THIRD EXERCISE. 

Have you my dog or yours.? I have your dog. Does the moon 

shine ? It shines. Does the sun shine? It shines. Has the intelli¬ 

gent man, who was here, seen your sister ? He has seen her. Has he 

seen me ? He has seen you. Have you had my fork ? I have had it. 

Has your rieh father’s young friend my dollar or his ? He. has my 

dollar. To whieh boy does the penny belong? It belongs to the good 

boy. Does the ship sail ? Yes, Sir, it sails. Have your brothers my 

good horses ? Thev have them. Has your brother much time ? He 

has not much time. How long will,your amiable sisters remain here ? 

They will remain here only eight days. When was your eldest brother 

here ? He was often here. Has the. flower beautiful leaves ? It has 

beautiful, green and fragrant leaves. Are stones useful ? Stones are 

useful, water is more useful, and bread is the most useful. Are there 

many horses in America ? There are many horses in the most coun¬ 

tries. Has the woman your'daughter’s beautiful ribbons ? She has 

not her daughter’s beautiful ribbons. Has your son the dice ? He has 

them. Is dinner ready ? Yes, Sir, it is ready. Is breakfast ready ? 

Breakfast is ready. Was your supper good ? It was good. Has the 

old German seen me ? He has seen you. 

24TH-TWENTY-FOURTH EXERCISE. 

What o’clock is it ? It is half-past nine. How long will your friends 

remain here? Is your father rieh? He has two thousand dollars. 

Whieh horse belongs to bim ? The large brown horse belongs to him. 

Do the cows, the sheep. and the horses belong to your sister or to your 

nieee ? They belong to my niece. Whieh Frenchmen were here ? 

The two large and intelligent Frenclnjnen were here. How old are 

they ? The young Frenchman was tAventy-five; and the elder one 

thirty years old. What day of the month is it ? It is the twenty-fifth. 

Is it the sixteenth or seventeenth? It is neither the sixteenth nor 

ßeventeenth, but the nineteenth. Is the ship large or small ri It is 

small. How many times has your eldest son being in America ? 
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Five times. Whato'clock is it? It is a quarter past eleven. Is it one 

o’clock? No, sir, it wants a quarter of one. Do the tables belong to 

you, to bim, or to her ? They belong neither to me, nor to bim, but to 

her. Does tbe money belong to his mother ? It belongs to her. IIow 

late is it? It is six o’cloek, and the lesson is too long. No, sir, it is 

not too long, but you have not much time. 

25TH-TWENTY-FIFTH EXERCISE. 

Has your sister pretty flowers ? She has yours, and they are pretty. 

Has your rieh friend’s young son my dog or his ? He hes neither 

mine nor his. Have you the boots that belong to me ? No, sir, I have 

not yours, but mine. Has your sister the books that belong to the two 

good Frenchmen ? No, she has not theirs, but mine. Which ships 

have you seen ? Wc have seen ours. Do our ships or his sail? 

Ours sail. Do they sail to Germany, France or England? They sail 

neither to Germany nor to France, but to England. Do many ships 

sail to England and tbe United States ? Many sail to England, more 

to the United States, but the most to California. Do you see my in¬ 

telligent sister or yours ? I see now only mine, but I have seen yours. 

When have you seen her? I have seen her twice in the (at) chureh. 

Are the churches in your city beautiful ? They are large, high and 

beautiful. Does }-our father like to drink wine or beer ? He likes to 

drink neither wine nor beer. What sort of flowers has your amiable 

mother? She has white, blue, green or red flowers. What kind of 

leaves has the tree of your old friend, the noble American ? His tree 

has green leaves. Does the large house belong to your father or to 

mine? It belongs to mine. To what kind of a man does the well be¬ 

long ? It belongs to my father’s skilful and cheerful friend. 

2ÖTH-TWENTY-SIXTH EXERCISE. 

Which man has been here ? Your good friend’s young son. Is he 

your friend? Yes, he is my friend. Have you a good memory ? I 

have a good memory. Has your niece lost her memory ? Yes, she has 

lost her memory. Is breakfast ready? Yes, it is ready. I have 

broken my leg. Has your nephW broken his hand ? Have my parents 

been here ? No, sir, your parents have not been here. Have you seen 

my brother, niece and child? I have not seen them. What o’clock is 

it? It is a quarter past ten. What is the day of the month ? It is the 

twenty-fourth. Is it cold? No, it is warm weather. Does the sun 

shine? The sun does shine. Does the moon shine ? Yes, sir, the 
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moon shines (does shine). You are wrong, the moon does not shine, 

How long will your sister remain here ? Only two weeks. What sort 

of a supper have you had ? A good supper. What sort of animals has 

your rieh friend ? He has a good horse, a large dog and a little sheep. 

How much money has your rieh acquaintance ? He has two thousand 

seven hundred and fifty-five dollars. How much is his house worth ? 

It is worth six thousand dollars. Your brother, my sister, his friend 

and our acquaintance were in the (at) church. Neither your children, 

nor mine, neither my brothers nor yours, were here. 

27tH-TWENTY-SEVENTH EXERCISE. 

Were your children there? No, I was there myself. Do you dress 

yourself? Yes, sir, I dress myself. Is it agreeable to dress one’s seif P 

lt is agreeable. Are your children ready ? Yes, they have dressed 

themselves. Does the man praise his brother, or himself ? He praises 

himself. Has your sister praised herseif? She has praised herseif. Do 

your friends praise themselves ? They do not praise themselves. 

Does the daughter love her mother ? She loves (does love) her. Does 

the father love his son ? He loves (does love) him. Does he praise 

him? Yes, he loves and likes to praise him. Do you love my son’s 

amiable son ? I love (do love) him. Do you like to work, or do you 

like to drink wine ? I work and like to jdrink wine. Do you like to 

dress yourselves ? I do not like to dress myself. Have the three Eng- 

lishmen been here ? They have been here. Have they praised them¬ 

selves ? They have not praised themselves. Do the intelligent men 

praise themselves ? No, they not praise themselves. 

28TH-TWENTY-EIGHTH EXERCISE. 

Does your friend take off his shoes and sto*.kings? He does take 

them off. Do you put on your coat? I do put it on. Does your 

niece put on her gloves ? No, she does not put on her gloves, but her 

slippers. How many shirts have you ? I have twelve shirts. How 

many coats has my brother? ,He has four. Has the poor man an over- 

coat. How many pairs of shoes has your mother ? She has five pairs 

of shoes and two pairs of boots. Has your son a new vest? He has 

two new vests and one old one. Can the children read and wrrite ? 

They can neither read nor write. Has your father read my book ? He 

has read it. Does your brother read or write ? He works. Does he 

like to work ? He does like to work ? Do your daughters like to read ? 

and write ? They do like to read and write. Can they read Erench? 

They can read Freneh, German and English. Can you speak Eng- 
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lish? I can speak only a liltle. Do you like to speak French ? I like 

to speak French and English. 

29TH-TWENTY-NINTH EXERCISE. 

Has our good mother beeil sick? She was sick, but she is now well. 

Is your elder brother healthy ? No, he is always sick. Do the beauti- 

ful shoes belong todhe rieh lady ? No, they do not belong to her, but to 

me. My brother and yours are here- How long will they remain 

(stay) here ? Yours wjll stay here six weeks, but mine ,only two (a 

fortnight). Can our friends work ? They can (work), but they do not 

like to work. Do your children see our friend’s dog ? They do not see 

him. Have you seen my brother? 1 have not scen him. What 

okdock is it ? It wants a quarter of nine. What day of the month is 

it ? It is the ninth. What sort of weather have we ? We have cold 
and disagreeable weather. Have your children lost my books ? They 

have lost mine and yours. Has he praised himself? He has praised 

himself. Is it right to love ourselves ? Yes, it is right to love (our 

selves), but not right to praise ourselves. 

30TH—“THIRTIETH EXERCISE. 

I have seen this man, woman and child in my brother’s house. 

Have you read this or that book ? Is our friend’s son, who has broken 

bis arm, well? He is well. The good and the great are nsefui to the 

world ; there are fewer of theformer than of the latter. He who is skil- 

ful and good, has many friends who love and praise, him. You are 

right. Has your father praised his daughters ? ^o, sir, he has not ' 

praised them, but they have praised themselves. Have you praised the 

bad boys ? No, I praise only those who are good. To which man does 

this house belong ? It belongs to him who has a great deal of gold 

and silver. Have we had good weather (in) this month ? We have 

had nogood weather. but cold disagreeable days. Great are the wages 

of him who works always , and greater the wages of him who is virtu* 

ous : the reward ofthe former is gold, but that (the reward) of the lat¬ 

ter is happiness. Which horse belongs to your rieh friend ? The same 

(one) which you have seen. Which table has your sister ? She liaa 

that (one) which belongs to me. Which flower has your son ? He has 

that which I have given (to) him. Which knife has he? He has that 

(one) which is worth a dollar. Do these slippers belong to the same 

man to whom the boots belong ? These slippers do not belong to him, 

but to me; but those boots which you have seen are his. 
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31sT—THIRTY-FIRST EXERCISE, 

Which lady sliall remain here ? She, who is amiable and good, will 

remain here six months. Which lady have you loved ? I haye loved 

her who is beautiful. Which gloves belong to your niece ? The new 

and prctty ones. Do these gloves belong to your däughter or to mine ? 

They belong neither to yours nor to mine, but to the old woman. Do 

the books belong to her ? No, they do not belong to her, but to her 

amiable and intelligent nephew. Which man has been here? He, to 

whom I have spoken. Is this your aequaintance, who speaks IVench? 

It is the ssme. How long will he remain here? Only three weeks. 

What has your däughter seen ? She has sqen gold, silver and lead. 

32ND-THIRTY-SECOND EXERCISE. 

Those who are virtuous, and have many friends. are happy. Which 

joys are the best? The joys of the good are the best. Is this the same 

man who has praised me so much? Yes, this man is the very same 

who has praised you. Have you dresSed the child ? No, sir, the child 

has dressed itself. Has your son put on his coat ? Yes, he has put on 

his coat, and will be ready in five minutes. Has your sister taken off 

her new gloves? No, she has not taken them off. Has she beautiful 

hands ? You have 'seen what kind of hands she has. Which overcoat 
i 

. do you put on ? I put on that which is warm. Whoever he may be, 

he is an intelligent and noble man. 

33ü-THIRTY-THIRD EXERCISE. 

Who was here ? One of my acquaintances (an aequaintance of mine) 

was here. Has he seen your new house ? No, he has not seen it. Is 

he h«re now ? He is here. How long will he remain here ? What 

have you lost? I have lost my key. Whicli key? My door key. 

Where do yöureside ? I reside in the city. In which city. ln Boston 

Do you like to live in the city? I do like to live there. How many 

closets are in your house ? There are ten closets in it. Are closets 

convenient? Yes, they are convenient. Who has my key ? , Your 

friend has it. Do men live long ? A few li)e long; the life of most 

men is short. Is it agreeable to reside in Dresden? It is agreeable to 

reside in Dresden, but more agreeable in Berlin. Ilovv broad are these 

' Windows ? They are three feet broad. Are they high ? They are on* 

ly five feet high. Have you a large yard ? My yard is not large, but 

good. 
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34TH-THIRTY-FOURTH EXERCISE. 
) 

What sort of bread has the poor boy ? He has bad bread. Has he 

wine or beer to drink? He ha3 neither beer nor wine, but water. 

What kind of bev^rages are the healthiest ? Beer, milk, wine and wa¬ 

ter are the healthiest. When was your son in America ? In eighteen 

hundred and forty-four. What have your parents given vou ? They 

have given me a pair of boots, an overcoat, a pair of stockings and 

' gloves. Is your daugliter weak? She is weak, she is in the large 

chamber of my house. Has your good acquaintancebroken his arm or 

his hand ? He has broken his leg. Can he read French ? Who can read 

it ? My brother, whom you have seen, can read and write it. Where 

does your brother reside ? He resides in one of my houses. 

35TH-THIRTY-FIFTH EXERCISE. 

How long have you been in America? Three years. nas this wo* 

man many gloves ? She has a dozen pairs* Who is he ? He is the 

young American, who rcads writes and speaks German. Who has lost 

my dollar ? This little boy has lost it. Has your friend’s son, who was 

here, had a good supper? Yes, he has had a good supper. The 

weather is agreeahle. You are wrong, sir, the weather is disagreeable. 

What sort of a book have you ? I have that (one) which your son has 

read. Which flower has your'sister ? She has that which I have given 

(to) her. Where are the children ? They are in the yard. What has 

the boy ? He has a lock and key. How many rooms are in your 

house ? Six, — a parlor, three chambers, a kitchen and a cellar. Are 

the steps of wood or of stone (wooden or stone) ? They are wooden 

steps, but they are strong and durable. Are the doors and the Windows 

large or small ? They are large. What sort of a residence has your 

rieh friend ? He has a large and convenient residence. What sort of 

metals has your workman ? He has gold, silver, iron and lead. 

Where does Mr. B. live? He lives in America. 

36TH-THIRTY-SIXTH EXERCISE. 

All flowers are beautiful. All animals are useful, What sort of bev- 

erages do you like to drink ? I like lo drink all beverages. Have you 

many friends ? / I have no (not a) friend in the whole (all the) world. 

Have you a good memory ? No, sir, I have not a good memory, , • 

and neither of my brothers has a good memory. Which of your 

brothers can read and write English ? Both can read and write Eng- 
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lish, but neither of them can speak it. Every one of my friends speak 
of it. Time is money, and every moment worth more than gold. Are 
your brothers well ? No, all my brothers are sick. Who can maka a 

table ? Any skilful workman can make a table. Each one of my 
friends has given me something. How many friends have you? I 

have only two, and both are intelligent men. Have you a residenco in 
the city ? No, I do not reside here, but in another city. Either of the 
roads is good. Have you many friends ? No, I have more acquaint- 
ances than friends; but many a man has neither. 

37tH-THIRTY-SEVENTH EXERCISE. 

We have both few friends, but we will be friends to each other. 
Whjch of these two workmen can build a houSe ? Neither of them can 
build a house. Have you anything to write ? I have nothing to write. 
Have you anybody to see ? I have nobody to see. Has your brother 
another pair of boots ? Yes, sir, he has five other pairs of boots. Does 
this tree belong to your father ? Yes, sir, and fifty others. Can your 
friend, the skilful workman, make a door ? Yes, he can make every- 
thing that you can make. Has your acquaintance many horses ? No, 
sir, he has none. What kind of flowers has your sister? She has no 
flowers. Has any one been here 1 No one (nobody) has been here. 
Has the child any milk ? It has some milk. Has it any water? It 
has some. Such a man is rare. What sort of wine has your father ? 
He has the best wine, and such wine is always healthy, Has your son 
anything good ? He has nothing good, but something beautiful. 

38TH-THIRTY-EIGHTH EXERCISE. 

Who has lost something ? He, who works so much, has lost some* 
thing, but his friends have given him more than he has lost. Such friends 
are rare. I have two rieh brothers, but neithergives me anything. Was 
anybody here ? There was some one here to see you. Good children 
love one another. I have given him all (everything) that I have. Has 
anybody my boots 1 Yes, somebody has your boots, but nobody has 
your slippers. Have you anything to give me ? I have nothing to give 
you, but I have something to give (to) your children. Is your daughter 

beautiful and amiable ? Yes, she is both beautiful and amiable. 

39th-^thirty-ninth EXERCISE, 

I have some money. You have some water. He has knives and she 

has fork«. I have had something good, and you have had nothing. We 

2 
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have eaten meat, fish and vegetables. What sort of regetables do you 

like to eat ? I like to eat potatoes and cabbage. What kind (sort) of 

meat does your mother like to eat? She likes to eat beef, veal and 

pork. What did your sister have ? She had a book, but she has lost 

it. Has yournephew had an apple ? He has had an apple. If 1 had 

seen them, I should have praised them. Will you remain here a week? 

Will you have courage ? I will have a great deal of courage. Have 

you had courage? I should have more courage if you had had more. 

40TH-FORTIETH EXERCISE. 

Would you have seen me, if I had seen you ? Yes, I should have 

seen you, if you had seen me. What have you ? I have animals, flow- 

ers, trees, houses and all that is beautiful and useful. What kind of 

animals has your brother? He has had many animals 5 but he has 

lost the most and he has now only a little sheep. What will my brother 

give you? He will give me all that he has. Have you a horse ? No, 

but I would have one if I had money ; one cannot have horses, when 

one has no money. Has any one had my boots ? Nobody has had 

them. What sort of a table has he made ? He has made a good table 

but itis small. You will have a ship if the workman can build one. I 

will have had joy. 

41ST-FORTY-FIRST EXERCISE. 

I would have eaten my potatoes, if I had had no meat. Do you like 

to eat cabbage? Yes, I do like to eat cabbage when I have no pota¬ 

toes. How many apples will your children give mine ? They will give 

them six. Will you have a new vest ? I will have two. Will he have 
had courage? He will have had courage. Had your sisters beautiful 

new ribbons ? They had some. Has he had my horse? He has not 

had it. I would have given it to him if I had loved him. Would his 

sisters have praised me if they had seen me ? They would not have, 

praised you. Has either of the two men had my knife ? Neither of 

them has had it. Will he have friends? He will have had friends. 

Let him have my gloves, Have my money or let her it. 

42l>-FORTY-SECOND EXERCISE. 

I was yesterday in my brother’s house and saw many beautiful flow- 

ers. Y^hen was he here ? He was here day before yesterday. Was 

he here before you were (here) ? No, I was here in the morning, and 

he in tho eyening. Which book will you read ? I will read that 
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which you have seen. When will you have read it ? I will hav« read 

it in eight days. It would be fine weather, if it were not so cold. If 

the house which my acquaintance has built were large, we would live 

(reside) in it. He would be an amiable boy, if he were more cheerful. 

Will my parents be here this noon ? They will be here, if they remain 

well. There willbe only a few, there will be only ten there, Is a man 

happy who has many friends ? He is happy. Do your children like to 

eat ? Yes, Sir, all children like toeat. 

43d-FORTY-THIRD EXERCISE. 

Would itbe right to give these poor children something ? It would 

be right. In which room is your mother ? She is in your par- 

lor. Can I see her? You can see her. Can I see her this 

morning, this noon, or this evening ? You can see her this 

evening. Are the nights or the days long f The nights are 

long. Will he give me a new coat ? He will give you a new 

coat, a new vest, and a pair of new boots. When will he give them to 

me? He will give them to you to-morrow or day after to-morrow, 

Was it fine weather day before yesterday ? It was fine weather. Were 

you in the city yesterday ? No, I was there day before yesterday, 

Let us be contented to-day. Will we have anything good to eat ? 

Yes, we shall have beef, potatoes and cabbage. Is that all ? Yes,f 

Sir, that is all. Shall we have no fish ? No, we shall have only meat. 

44TH-FORTY-FOURTH EXERCISE. 

I am young. You are old. He is intelligent, and she is amiable. 

My horse is good and yours is bad. Yesterday it was warm, and to- 

day it is cold. You were cheerful day before yesterday, but now you 

areunhappy. How many Frenchmen were here? There were six- 

teßn here. Had two or three Englishmen been here ? Three English- 

jnen had been here. What kind of a house will you build ? I will 

huild a house four stories high. Will you live in it ? Yes, I shall live 

in it. What sort of rooms will be init ? Large and convenient rooms. 

How many ? Thirteen—a parlor, nine chambers, two kiichens, and 

©ne cellar. It will be a beautiful and convenient residence. What 

kind of a man is your new acquaintance ? He was a rieh man and had 

many friends, but now he is poor and has no friends. Can we see the 

ship ? Yes, we can see it, if the sun shine, and the weather be warmer. 

Were 1 (If I were) young and pretty I would htvö more acquaintance 

and friends than I have now. How far can you see ? As far as anjr 

other oae. 
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45TH-FORT Y »FIFTH EXERCISE. 

What has he done ? He has written. What does he malte ? He 
makes a table. Do you like to eat potatoes ? I do like to eat them. 
Do you like to eat meat ? I do like to eat meat. Do you like to drink 
milk 1 Do you see my father ? Yes, Sir, I do. Does he drink wine ? 
Yes, Sir, he does. When do you drink wine ? Every evening. How 
do your brothers do (How are your brothers) ? Yery well, I thank 
you. How do you do? Not yery well. How are you (How do you 
do) ! Quite well, I thank you. Who has given you this oyercoat ? 
Mr. B. Have you thanked him ? Yes, I have thanked him. Where 
is your oyercoat ? It is in my closet. We thank our friends when they 
giye us anything (something). What do you do in the morning? I 
work and read. What do you do in the evening ? I learn English. 
Do you learn French ? No, I do not. Does he make a vest (Is he 
making a vest) ? No, Sir, he makes (is making) a coat. Good day, 

ßir. 

46TH-FORTY-SIXTH EXERCISE. 

Was your brother here yesterday? He was, Who has done it ? 
Your bad son has done it. Do right, my son, and erery body (every 
one) w’ill love and praise you. I do right. Does the ship sail (Is the 
ship sailing) ? Yes, it does sail (is sailing.) What kind of a house 
has your friend who speaks German, English and Erench ? He has a 
yery beautiful house. Do you love him ? Yes, I do love him. Doea 
he »peak English? Yes, he speaks English better than German. 
Where do you live ? I live in Boston. 

47TH-FORTY-SEVENTH EXERCISE, 

My friend is not able to write, he has broken his arm. Let me work. 
Let him see his father. Let my sister see it. Can your children speak 
Erench ? Yes, they can speak it. Cannot your young acquaintance, 
who is sick, work ? What does he do (is he doing) ? He reads (is 
reading) what you have written. Can he read it ? He can. What 
have you seen? I have seen the large ship which you have built. 
Could your little boy see it? Yes, he could see it. Could you go to 
the church yesterday ? Yes, I could go. I could see it, but he not. 
Did you work much yesterday afternoon! No, 1 was sick and wa» 
not able to work. Did you see what o’clock it was ? No, Sir, I could 
not see (it). Can I go into the new house ? Yes, you can. May I 
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write what you have said ? Yes, Sir, you may do so. Do your child- 

ren hke meat? They are too young and do not like it. May he 

work ? Yes, all is ready, and he may work. X give you this book that 

your son may see it. May I go to Berlin to-day ? If the weather 
remain good you may go to Berlin. What day of the month is to-day ? 

It is the fifth. No, Sir, you are wrong, it is the sixth. It may be. Do 

you. like to do it ? Do you like cabbage ? Yes, I like cabbage. Does 

your mother like coffee ? Yes, Sir, she likes coffee and tea. Do you 
Hke to drink coffee in the morning or in the evening ? You will not be 

able to write this book. You will not like this wine. Were you here 

yesterday or day before yesterday ? I was here neither yesterday, nor 

day before yesterday, but this morning. Will your son be here to- 

morrow or day after to-morrow ? He will be here neither tö-morrow 
nor the day after (day after to-morrow), but this afternoon. 

49tH-FORTY-NINTH EXERCISE. 

This stone will be too large. I will do everything that you wish. 

What do you wish ? I wish to see your new house, when it is ready. 
You shall see it to-morrow. Shall my brothers see it ? They may see 
it if they choose (wish tc). I would have done it, if you had been there, 
I would that I were happy. What would you do, if you were happy ? 

I would make all men happy ? Would you be able to do it ? Yes, if 

I were rieh. I would have gone to the city, if it had not been so late. 

Shall we go to church ?^ We shall remain here,because the weather is 

bad. Will it be agreeable weather to-morrow ? Yes, if the sun shine. 

and the 2 ir be not too cold. How often do you wish to see my father ? 

As offen as you choose. He will not be able to build a large house, 
since he has only a little money. This child will not live long. 

50TH-FIFTIETH EXERCISE. 

This man could be rieh, if he would. Good morning, Sir, how do 
you do? Quite well I thank you, how do you do (how are you)? Not 

very well. Are j'ou sick ? Yes, and both of my brothers are unwell. 
Were you able to put on my coat? I was not able to (could not) put 
it on, becauee it was too emall. Cau that child (Is that child able to) 
dress himself ? Yes, it can (is able to) dress itself. Can you make a 

pair of boots ? No. Will you give me the key to your new house ? 
Yes, here it is. In which door shall 1 go {enter) ? In the large door. 

What will you make? I will make a few Windows. Will you see my 

convenient closets:1 Yes, as soon as I can. Do you like this wine3 
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No, it may be good, but I do not like to drink wine. Would you like 

to live in my new house ? Yes, I would like to live in it. Can your 

children speak German ? No, they can speak butEnglish. He is said 

to be a good man. Is he rieh ? He is said to be rieh. Is his sister 

beautiful ? Yes, she is said to be beautiful. Shall she give you any- 

thing ? Yes, he shall give me money. 

51ST-FIFTY-FIRST EXERCISE. 

Does the large, black dog belong to my brother ? No, he (it) belongs 

to me. Whose gloves do you put on (are you putting on) ? I am 

putting yours on. What have you done to-day ? I have written two 

exercises, and learned a good deal of English. Do you learn (are you 

learning) Erench or English ? I am learning neither Erench nor Eng¬ 

lish, but German. Do you know (widerstand) English ? No, I do not 

know it, but I will learn it. How long have you learned (studied) it? 

These three years. Will your sisters learn it? They will learn it. 

When will they learn it ? Next year. Will you give me (some) 

money ? How much will you have (do you wish) ? Only a few dol- 

ars. Yes, I will give you a few dollars, here they are. 1 thank you 

Sir. Good day. Goodevening, how are you (how do you do) ? Yery 

well, I thank you. 

52ND-FIFTY-SECOND EXERCISE. 

Do you often receive letters ? I leceive some every day. From 

whom do you reeeive letters ? I receive some from my friends. Do 

you receive much money ? Yes, my father gives me a great deal of 

money. How long must your son remain here? He must remain 

here only six weeks. What has he written to you ? He has written 

to me, that I must give him some money. Will you do it? Yes, if I 

can. How much will you give him? I do not know. Must one learn 

English before one (he) can speak it ? Do your brothers know 

Erench? Yes, they do know it, and must learn it, because I do not 

wish that they shall know more than I. Will your sister do what you 

wish ? No, she will not do what I wish. Has your friend received the 

letter ? He has received but not answered it. How often have you 
written to him ? Two or tbreo timps. Will he answer your letter* ? 
I do not know. 

53d-FIFTY-THIRD EXERCISE. 

What »hall I do to-day ? What you choose. He ought to give 

more to h:s poor parents. How much has he given them ? Only two 

hundred dollars, and he ought to have given them two thousand. Will 
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the ship sail to England or to France ? Itwill neither goto England or 

to France, but to Germany. Is it a large ship? It issaid tobe a large 

and beautiful ship. We ought to give raore to the poor than to the 

rieh. Yes, but we do not do so. He who has lost so much money, 

must now work a great deal. Is he poor? He was rieh, but now he 

is poor. When did he lose his money ? I do not know. What has 

this man said ? He bas said that nobody gives him anything. Do you 

know whether his sister lives in the city ? Yes, she lives here. Where ? 

I do not know. How many children has she ? She must haye five or 

six. Are they all healthy ? Yes, tliey are. This man must be very 

rieh, because he gives his children a great deal of money. We ought 

always to go to church, when the weather is good. Is he a bad man ? 

No, he is a good and an intelligent man. Does your son speak 

Erench or English? He must speak both, because he has learned Eng- 

lish, and he was two years in France. How old is he? Nineteen 

years. He is very young to know so much. Do you know (are you 

acquainted with) this man? No I do not know (am not acquainted 

with) him. 

54TH-FIFTY-FOURTH EXERCISE. 

Will these ships remain here long? I donot know. Has he dress- 

ed himself ? Yes, but he must undress himself, because he cannot go 

to the city. What have you in your large closefr? I have in it two 

pair3 of pantaloons, two overcoats, three coats, foür vests, two pairs of 

boots, three pairs of shoes, and one pair of new and beautiful gloves. 

Must you write now ? No, I have two letters to read before I can an- 

swer this one. What sort of a house has the workman built? A large 

strong and durable house. Do you live in it? Yes, I live in it. Shall 

we read this book now? You can read it, if you wish, but Dmust 

write a letter. Is it agreeable to write letters ? To some it is agree- 

able, but to others very disagreeable. Have you done this 1 Yes, I 

have, I did not wish to do it, but I was obliged to. He was obliged to 

write two letters every afternoon. I do not like to do it, but I am 

obliged to. 

55TH-FIFTY-FIFTH EXERCISE. 

When shall we go to the city 1 When we will (wish to.)* Has your 

father read this book ? No, he made me read it. Have you bought it? 

Yes, I have bought it. Do you make your children read or write? I 

make them do both. This great man has caused an acquaintance to be 
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killed. He permits his daughtcr to go to Boston when she wishes to. 
Do they sing ? Yes, they sing, but they do not like to. Your friend, 

who speaks English and Erench, was here, but he could not remain 
long, because he must blow the flute this afternoon in the eity. Does 
he like to play the guitar? Yes, he likes to play the guitar. What 
does he get made for him? He gets (is having) a large house built. 
Has your young friend bought this flute? Yes, and he has paid too 

müeh for it. Where are your children playing ? They are playing in 
the yard. We ought always to be good to our friends. I must blow 
the trumpet every day. Have you travelled much? Yes, I have trav- 
elled in Germany, France, and England. Do you know (understand) 

Erench ? Yes, I understand it. 

56TH-FIFTY-SIXTH EXERCISE. 

He begs something every day. Does your brother sing ? Yes, he 
sang in the eity last night (yesterday evening.) Do you play the vio- 
lin (fiddle)? Yes, I play the violin. Can you read English? Yes, I 
can (read it.) Can you write it ? Yes, I can (both) read and write it 
This man has sold his ship. How much did he receive for it. Only 
five thousand dollars. Has he bought a house ? No he has not bought 
one. Does this young man (live) reside here. Yes, he lives here. 
What does your father pay him ? I do not know. He must pay him 
(much) a good deal, because he is a skilful man. My rieh friend has 
sold all his horses, Yes, but he has bought others. In which eity do 
your parents live ? In Dresden. Will you let me (permit me to) see 
it? YeS, if you wish to (desire to.) How far is it from here to Ber¬ 
lin? Twelve miles. Will you travel to America? No, I like to re* 
main here. How do you do, Sir ? Quite well, I thank you. Good 
evening, Sir. What o’clock is it ? It want s a quarter of seven. It is 
too late for us to write more. Is your brother getting a pair of panta- 
loons made ? No, he is having a new coat made. 

57tH-FIFTY-SEVENTH EXERCISE. 

This man lovea his children. To whom are you writing 1 I am 
writing to my young friend, who lives in Berlin. Do you love him ? 
Yes, and when I was there. I loved his sister more than him. Is it 
agreeable or disagreeable weather? The weather is very disagreeable 
and unhealthy. Whea did you dance ? I danced ydsterday evening. 
Did your sisters danee? No, they did not dance. When wrere you in 
Dresden ? I was there day-before-yesterday. Did your good friend 
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praise his skilful son ? No, he did not praise him. Will you dance 

to-morrow evening ? No, 1 do not like to dance. Had your daugh- 

ter lost her book, before you trayelled to Berlin 1 Yes, she had lost it, 
and I bought her a new one. When will you write to me ? As soon 

as I can. He will have trayelled to America, before the weather be 

good. You ought to hare trayelled more. Why should I haye tray- 

elled more? In Order to see the woidd. Had your children travelled 

much, when they wer© as young as I am? Ye^they had seen the 

whole world, before they were So old as you are. 

58TH—FIFTY-EIGHTH EXERCISE. 

When did you receive this letter ? I received it yesterday. From 
whom ? From Mrs. M. What has she written ? Nothing new. Let 

me love you. Let us praise them. He may praise me as much as he 

plcascs, I will not praise him. When we love any one, we ought not to 
say so. I should have liked to have praised him, if he had been bet- 
ter. How many letters have you written to-dav ? Only two, but I 
shall have written ten, before you go to Dresden. Is it right to love 
and praise our friends ? Yes, it is both right and agreeable. I shall 
not be able to remain here long. Why not? Because I can learn too 

little English here. Where did your parents reside, when they were in 
America ? They lived in Boston. Whar kind of beverages do you 
wish always to have ? The strongest, such as one likes to drink. Will 

you love me, if I give you my house ? I will thank you, but not love 

you. What o’clock is it ? It wants a quarter of two, and that is very 
late. Yes, Sir, it is. 

/ 

59TH-FIFTY-NINTH EXERCISE. 

We shall be 'praised, if we be good and skilful. This boy is loved 
by his parents. You would have been praised, if you had written this 

book. Was he loved by his friends ? He was loved by therii. When 
were these men killed ? They were killed yesterday. W« shall not 

always be loved by men, if we do what is right. He would have been 
better, if his friends had not given him so much money. It would have 
been written, had it been known. He would have been happy, if hi« 

mother had been there. Everybody loves and praises this man. Let 
him be loved. and praised. Would you be contented, if you would be 

loved and praised ? Ye«, I should be contented, were I (ifI should be) 
loved and praised. 
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6ÜTH-S1XT1ETH EXERCISE. 

Is it agreeable to be seen ? It is offen very agreeable, and often very 

disagreeable to be seen. Is he siek? Yes, it is said that he is very 

sick. Have you heen loved ? Yes, I have been loved, and am now 

loved. Will you always be loved? Yes, if I remain rieh, I shall al- 

ways be loved. I shall have been loved and praised. When did he 

Slip ? I do not know. Do you know this boy ? Yes, I know him. He 

worked very late yesterday evening. Did he play the riolin or the gui¬ 

tar ? He played neither the violin nor the guitar, but the flute. Did he 

sing nnjch ? No, he did not sing much. De you prefer the trumpet to 

the flute? No, I have always preferred the flute. Will you blow the 

flute or the trumpet to-morrow evening? I shall blow the trumpet. 

Does your brother deny that he has seen me? He denied yesterday ; 

to-day he has not denied it. Has this man denied that we have paid 

him for the horse ? Helias not denied it. 

t 6Ist—sixty-first exercise. 

I rejoiced very much when I had it ready. Have you read the news 

from Germany ? Yes, and I rejoiced very much at it. Has the child 

washed itself ? Yes, it has. What does this man imagine ? He ima- 

gined that the world belongs to him. Do you prefer beef to veal ? No, 

I do not prefer it. Will you go with me this afternoon ? Yes, if I can. 

Do you oppose this great and noble man ? I do oppose him. When 

will your brother bathe? Is it agreeable to bathe one’s seif? You 

know whether it is agreeable or not. 

. 62ND-SIXTY-SECOND EXERCISE. 

How many houses has your father bought ? He has bought six. Do 

your parents reside in one of the new houses ? Yes, they live with their 

children in one of them. What do you like to do ? I like to eat and 

drink, but I do not like to work. Why do you not eat ? Because I 

have no appetite. Can you buy a new violin ? I cannot buy one, be¬ 

cause I have no money. Can you play the guitar ? No, I cannot play 

the guitar, because I have not learned it. What have you learned ? I 

have learned to work. Did your'sisters sing yesterday evening ? Yes, 

they sang. How many hours in the day can you work ? I can work 

eight hours. Do you work the whole week ? Yes, 1 work the whole 

week. Why do you not dress yourself ? Because it is tbo late. Will 

your parents travel to Boston ? No, they will travel to Berlin. Would 
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you have denicd it ? I would never hare denied it. Will the boy deny 

ihat he has done it ? No, he will not deny it. Why do you not answer 

this man P Becausehe has not asked me, He asked your mother ? He 

has asked her. Has she answered him? No, she has not answered 

him. 

63ü-S1XTY-TH1RD EXERCISE. 

When did it rain ? It rained day before yesterday. When did 

it snow ? It snowed this morning. Did the wind blow ? No, the 

wind did not blow. Will it hail ? No, it will not hail, because it is beau- 

tiful weather, and the sun shines. Will your parents travel to Germa- 

ny next spring ? No, they will travel to France this fall, (autumn) and 

to England next spring. My brother dreamed that they had bought his 

beautiful house. Does it freeze in winter or in summer ? You know 

very well that it freezes only in winter and in fall. Has it frozen much 

this winter ? Yes, very much. Are these poor children hungry ? 

They are hungry. Who is hungry ? I am hungry. Was your son 

thirsty ? He was thirsty. If he is thirsty, he must drink, and if he is 

hungry, he must eat. He will like to do that very much. Do you re- 

joice to see (at seeing) him? Yes, I rejoice to see (at seeing) him, 

since he is a good boy. Have you rejoiced at the good news from 

France? I have rejoiced very much at it. What sort of weather is it ? 

It is very bad weather, it rains, hails, snows, lightens and thunders. It 

ought to freeze also. It will freeze this evening or to-night. 

64tH-SIXTY-FOURTH EXERCISE. 

What is your sister having (getting) made ? She is having a new pair 

of shoes made. Will you have a pair made also ? No, I will not have 

any made. Do you deny that you have killed this man ? Yes, I (do) 

deny it. Will you always deny it ? Yes, I will deny it as long aji l 

live. What do you buy? I buy a dog, a guitar,violin, trumpet, and 

flute. Have you so muchmoney? Yes, I have sold my new house. 

How much money do you give this workman a week? He receives 

sixteen dollars from me, and from my brother twelve. How many 

liours in the day does he work. He work3 ten hours. Has this child re- 

ceivcd anything ? It has received a new ribbon. Have you received a 

letterfrom yourfather to-day ? No, I have not received a letter to-day. 

Have these men opposed your father ? No, they have not opposedhim. 

With whom is your son speaking ? He is speaking with his friend. 

Dees his friend speak good English (speak English well ?) He spenka 
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it well, but his brother badly. How does this boy behave ? He behavea 

badly. Will he not learn ? No, he will only play. Why do you not 

let him play ? Because he has more to do than to play. Will your 

daughter have your gloves washed ? She will have them washed. Has 

he bathed ? No, the water was too cold; but he will bathe to-morrow. 

65TH-SIXTY-FIFTH EXERCISE. 

How much did your vest and your coat cost you? My vest and my 

coat cost me twenty dollars. Who has beaten you? I do not lcnow. I 

could not see who struck me. What did you ask your servant ? I asked 

him if he had opened the door. What did he answer you ? He answer- 

ed me that he had notopened it. Were you in the wood ? I was in it. 

What does your son like to do ? He likes to read, dance, sing and play. 

Does he like to work also? No, he does not like to work. Where is 

your young son ri He is in the meeting. Was that meeting satisfied 

with him yesterday evening? It was very well pleased with him. 

Were there many men present? No, the number of the men were not 

so great as that of the women. How many guests were in your houee 

when my brother was there ? Six or seven. 

66TH-SIXTY-SIXTH EXERCISE. 

Have you the key tomy door? No, I have not yours, but mine. 

How much does this book cost ? Not very much. What do you wish ? 

I wish to place (put) these flowers upon the table. Upon which table ? 

Upon the new one. What has this child cut? It has cut the bread. 

Will it cut meat also? I do not know. What o’clock is it? It is a 

quarter past eight. What will you buy ? I will buy a new ribbon. 

Does your brother or your sister read French well ? They both read 

French well. Where has your friend travelled to ? Shut the window. 

No, I will not shut it, because it is too warm here. Do you see the beau- 

tiful blue sky ? Yes, I see it. What sort of weather did we have yes¬ 

terday? ln the morning it rained,hailed, thundered and lightened, but 

in the afternoon the sun shone (shined.) Where was that ? In Boston. 

67TH-SIXTY-SEVENTH EXERCISE. 

Has the servant lost thebroom? Yes, he has lost it. What kind 

of a ribbon has the girl ? She has bought a blue ribbon. Whose hat is 

this/ It is mine. Have you paid too much for it ? I have not paid 

much for it. To whom will you carry the letter ? To your aunt. When 
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did you write to him ? I wrote to him yesterday. My uncle and aunt 

were in the city yesterday. How old is this girl ? You must not ask 

this (that). Why not? Because she is still young, and girls remain 

young always. What did your father buy day before yesterday ? He 

bought chairs, a sofa and stove. How much did he pay for them ? He 

paid fifty dollars for them. To whom does this beautiful watch belong ? It 

belongs to my neighbor. How does your young acquaintance behave ? 

Not very well. I will be one of your guests to-day. I am rejoiced (I 

am glad of it.) Will you have anything good to eat ? Yes, I will, for 

(because) I know what you lik« to eat. 

68TH-SIXTY-EIGHTH EXERCISE. 

Do you know that your friend’s uncle died this morning ? Yes, I 

know it. Was he long sick ? He was only eight days sick. Are you 

glad that your aunt has bought this large garden ? Yes, I am very glad 

ofit. Will you buy a garden also ? No, I have no money. Shall your 

servant bring me the coat, when it is ready ? Yes, sir, he shall do it. 

How many hat« have you made to-day ? I have made two. Whcre is 

your uncle going to ? He is going into the garden. What will he do 

there ? He will see whether (if) my aunt is there. Why did you not 

address yourself to me ? Because I did not know you wished it. Have/ 

you a gold or silver watch ? I have no watch. What nre your servants 

washing ? They are washing my shirts. 

69TH-SIXTY-NINTH EXERCISE. 

Is it true that your uncle is dead ? Yes, it is true. When did he 

die ? He died in April. In which month will you travel to Germany * 

In May. Do you think he will become rieh? Yes, I think so. If he 

becorae rieh, he will not remain in America. Lay my watch in the do¬ 

set lest it be broken. Shall I open the door ? , No, shut it. Will the 

young girl come to-day ? No, she will come to-morrow. Shut the door. 

lest the room become cold. Were you at church last Sunday? I was 

at church. Did you meet my sister as you were going to church ? Yes, 

I met her. When will he seil his books ? I believe on Tuesday or 

Wednesday. Did itrain last Thursday ? Yes, and also on Friday and 

Saturday. When did you send your letter to Dresden? (On) last 

Sunday. Where is your father ? He is sitting in^the parlor (drawing 

room) on the »ofa. Have you found the key which I lost ? Yes, I 

have found it. 
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70tH-SEVENTIETH EXERCISE. 

When was the young girl here ? Shc was here yestcrdav moming. 

Did she remain long ? Yes, she remained yery long. Does she speak 

French ? No, she imagines that she knows French. but she can neither 

read nor speak it. Whaf are yoa carrying ? I am carrying a coat, 

which I have bought to-day. What did you pay for it ? Only twelve 

dollars. You paid too much. Do you think so ? Yes, because I have 

bought one also, which is just as good, and for which I paid only nine 

dollars. At what time will you send it to me ? When you wish. Is 

your friend still sick ? Yes, very sick, and it is thought that he will die. 

Will you go to church to-day. Yes, if the weather remain good. 

Which month is the coldest ? Some think that December is the cold- 

est, others January, and others February. Which are the spring 

months ? March, April, May. In which months were you* in Germa- 

ny ? In June, July, August, September and October. 

71.ST-SEYENTY-FIRST EXERCISE. 

How many potatoes can the child eat ? I believe half a dozen. Teil 

the shoemaker to send me my boots. He sent them yesterday even- 

ing. Where is your mother? She is sitting in the drawing room, 

upon the sofa. Can you prove to me, that it is so, as you say P I can 

and will prove it to you. Why does not this man remain here? Be¬ 

cause he must go to the cabinet maker’s. What has he to do 

there? He has to carry my table there. I bid you go now. 

Who dares do it ? I saw this man kill his dog. Why did he do it ? 

Because he had nothing for him to eat. My son will not do what I 

wish. Why do you not cornpel him to do it ? What does this man 

want? He wants (needs) money. Will you lend him some (any) ? I 

have none, for I have lent my mother all that I had. Is this boy hun- 

gry ? No he is not hungry but thirsty ? 

72ND-SEVENTY-SECOND EXERCISE. 

How many brothers have you? I have ten, the first is a preacher, 

the second a doctor, the third a lawyer, the fourth a shoemaker, the 

fifth a »ilversmith, the sixlh a carpenter, the seventh a tailor,the eighth 

a merchant, the ninth a grocer, and the tenth will not work. You have 

a large number of brotheis. Yes, but I am the best of them all. Oh 

shame to say so ! Why shall we not praise ourselve», if others do not 

do it? Is he rieh enough to give money to the poor ? He is rieh 

enough to give (much) a great deal of money to the poor, and to lend 



31 

some to bis friends. When did this lady sing ? She sang day before 

yesterday evemng. Has she a good voice ? No, but she has a strong 

Toice. I oelieve him to be right. Has he told you that he met me ? 

He has not told me. Does he learn to write? Yes, he learns to 

read and write. At what o’clock will you be here P At three o’clock. 

Bring your children also. Had you many guests yesterday? Yes 

and we happened not to have chairs enough. Did your neighbors lend 
you any ? No, they had none. 

i 3ü-SEVENTY-THIRD EXERCISE. 

Do you like to go to walk (or to go a walking) ? No, I like to ride 

(go a riding.) What sort of clothes does your uncle wear ? He 

wears beautiful new clothes. Where has your father ridden to ? He 

has ridden to the next village, to seek (to look) for a doctor (physi- 

cian.) What kind of a carriage has your friend? He has a Iar^e 

strong carriage. Where are these children running to ? They are 

running into the forest. Will you pass by the church? Have you 

high mountains in your country? Yes, we have many and high 

mountains. Can you hear such news wilhout being rejoiced. No be- 

cause such news is always very agreeable. Take my hat and carry it 

to the hatmaker. Shall I take minealso? Yes. The selling of books 

is an agreeable business. Walking is very healthy. To whom does 

this new carriage belong? It belongs to that man who wears the blue 

coat. Where are my books *ying? Some lie upon this taljle, others 

upon that. How long were you upon the sea? About five days. 

74TH-SEVENTY-FOURTH EXERCISE. 

How long was your sister in Dresden? Only three months ; Jan- 

uary, February and March. Were you at the butcher’s ? Yes, Ibou-ht 

(some) meat. What kind of meat did you buy ? Beef, veal’and mut¬ 

ton. Were you at the grocer’s? No, I was at the tobacconist’s. Have 

the children eaten enough? No, they just begin to eat. Where is 

your brother ? He is sitting on the cbair in the other room. What 

did your son find ? He found the large key which belongs to our 

neighbor. What did you dreara last night ? I dreamed of thieves. 

What did your parents think, when he told you that ? They thought 

that he was wrong. Do these men believe what you teil them ? They 

believe only half of all that I teil them. Do his parents know that he 

has lost his watch ? Yes, I believe they know it. How long have they 

hnown it ? These three days. Where did that boy run to ? He ran 

into the garden. Did his sister run also ? Yes, she ran very quickly 
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(fast.) Show me your best shoes. Here they are. How much did 

they cost? They cost a dollar a pair. They are very bad, I must 

have me a new pair made. What did this man show you ? He show- 

ed me a violin. When did the father of bis aunt die ? He died on the 

twentieth of September. When did you become a merchant? 

Last year. 

75TH-SEVENTY-FIFTH EXERCISE. 

Where did you see rivers ? Everywhcre. Has your son found the 

large mountain ? No, but he says that he will find it wherever it is. 

Where did your neighbour lose his money ? Somewhere in his gar- 

den. Why do y ou believe Ihat he lost it ? Because he is now looking 

for it ? Have you ever been in Erance ? J?o, I have never been there. 

Is your neighbour rieh? No, he was formerly rieh, but now he is poor. 

How often doe3 he visit you? Daily. How often do you visit your 

parents ? I visit them once every year. That is very seldom. 

Soraetimes I visit them twice a year. How often does this work- 

man receive his wages ? Monthly When will you receive my money r 

I have received it long ago. Does your son receive his money weekly? 

He has heretofoie received it monthly, Where were you yesterday? 

I was nowhere, I remained at home. I remained at homc also, but I 

cannot say that I was nowhere. Where did your niece see my vest ? 

She has not seen it anywhere. Were you ever abroad ? Yes, but I 

did not go farther than the next village. 

76TH-SEYENTY-SIXTH EXERCISE. 

Where do you come from ? I come from Germany. Was my 

friend here yesterday or to-day ? He was here neither yesterday nor 

to-day, but lately. Does he visit you often ? He visits me now and 

then. When will your horse be sold ? A week from to*day. Will 

your cow be sold also ? No it has been sold long ago. As soon as he 

read it, he answered it. Does your brother learn much English ? At 

first I did not believe it, but now I believe it. Why did you not believe 

it ? Because he has always been idle. At once I heard them speaking, 

and saw them coming one after another out of the garden. Will you 

take them all together or singly ? I will take them singly. How much 

do you think that this house is worth ? At highest two thousand doL 

lars. I think that it is worth at least, three thousand dollars. 

77TH-SEVENTY-SEVENTH EXERCISE. 

How often did you [meet him ? I met him day after day. Did he 

speak to (with) you ? As often as he saw me, hc spoke to mt. Will 



you write a letter to this poor man to let him know that you have 

received sorqe money for him? By all meaus. Do not write to 

him that his mother/ is dead. Oh, no, by ho means. Will he believe 

what you teil him? He will certainly (surely) believe it.' Do you 

write your exercises quickly ? No, I have hitherto writteu them very 

slowly, but hereafter I will try to -write them faster (quicker.) Did 

you find the flowers in mv garden ? No, I found them elsewhere. Is 

your sister at home. No, she is gone out. It is not so agreeable to be 

out as in, because the weather is very cold. This youth understands 

several languages. Indeed ? Yes. Are you angry ? No, i am not 

at all angry. Has your father returned*? No, not yet. 

78TH-SEVENTY-EIGHTH EXERCISE. 

Do you look like your father ? 1 look very much like him. How 

shall I do this ? ln the same (like) manner as I have done it. He is 

like his brother, very amiable. They lived one among another very 

contented. I found them all together at my aunt’s. Were you all re- 

joiced at this good news ? Yes, particularly my uncle was extremely 

rejoiced at it. Teil him that he shall go forwards. Yes, to be 

sure. How has my son done his work? He has done it very care- 

lessly. This man speaks wisely, but his wife speaks still more wisely. 

How is your wife this morning ? She is not very well, but better than 

yesterday. You appear to be angry. Not at all, but I am quite un- 

well. He has fully done his duly. How nobly he behaved! 

' 4 

THE END. 
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